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®

Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen

®

Vorsicht! Tragen Sie einen Gehérschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust bewirken.

¢
]

Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien
kann gesundheitsschadlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet werden!

Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille. Wahrend der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Gerat
heraustretende Splitter, Spane und Staube kdnnen Sichtverlust bewirken.

®

Vorsicht! Verletzungsgefahr! Nicht in das laufende Ségeblatt greifen.

&
Warnung!

Die verschiebbaren Anschlagschienen mussen fiir Gehrungsschnitte (bei geneigtem Séagekopf oder

Drehtisch mit Winkeleinstellung) in einer auBeren Position fixiert werden.

Bei 45°Kappschnitten nach links muss die linke Anschlagschiene nach auf3en geschoben und festge-
schraubt werden!
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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Geréat an an-
dere Personen libergeben sollten, handigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tibernehmen keine Haftung fir
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Gefahr!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

Spezielle Hinweise zum Laser
Vorsicht! Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken
Laserklasse 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2
A:650 nm; Pg: <1 mW
nach EN 60825-1

® Niemals direkt in den Strahlengang blicken.

® Den Laserstrahl nie auf reflektierende Fla-
chen und Personen oder Tiere richten. Auch
ein Laserstrahl mit geringer Leistung kann
Schaden am Auge verursachen.

e Vorsicht - wenn andere als die hier angege-
benen Verfahrensweisen ausgefiihrt werden,
kann dies zu einer gefahrlichen Strahlungsex-
position flihren.

® Lasermodul niemals 6ffnen.

® Wenn die Kappsage langere Zeit nicht
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benutzt wird, sollten die Batterien entfernt
werden.

e Esist nicht erlaubt Veranderungen am Laser
vorzunehmen um die Leistung des Lasers zu
erhéhen.

® Der Hersteller ibernimmt keine Haftung flr
Schaden die durch Nichtbeachtung der Si-
cherheitshinweise entstehen.

2. Geratebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1-5)
Handgriff

Ein-/Ausschalter
Entriegelungshebel
Maschinenkopf
Ségewellensperre
Ségeblattschutz beweglich
Séageblatt

Spannvorrichtung

Batterie

10. Werkstlickauflage

11. feststehende Anschlagschiene
12. Tischeinlage

13. Innensechskantschllssel

14. Feststellschraube

15. Zeiger

16. Skala

17. Drehtisch

18. feststehender Séagetisch

19. Skala

20. Zeiger

21. Feststellschraube

22. Spanefangsack

23. Zugfiihrung

24. Feststellschraube flr Zugfiihrung
25. Sicherungsbolzen

26. Feststellschraube fir Werkstiickauflage
27. Randelschraube fir Schnitttiefenbegrenzung
28. Anschlag fur Schnitttiefenbegrenzung
29. Justierschraube

30. Justierschraube

31. Flanschschraube

32. AuBenflansch

33. Hebel

34. bewegliche Anschlagschiene
35. Laser

36. Feststellschraube fir Anschlagschiene
37. Ein/ Ausschalter Laser

38. Transportgriff

39. Batteriefach Laser

40. Batteriefachdeckel

©RNO O, LN~
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Rundkopfschraube
Federring
Unterlegscheibe, klein
Mutter
Sechskantschraube
Unterlegscheibe, gro3
Federring

Mutter

SQ "0 o0 oW

100 Untergestell komplett
101 Obere Querstrebe
102 Obere Langsstrebe
103 Untere Querstrebe
104 Untere Langsstrebe
105 Standbein

106 Gummifuf3

2.2 Lieferumfang

Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-

kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.

Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens

innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-

kels unter Vorlage eines gliltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

* Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

e Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

e Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

* Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Zug-, Kapp und Gehrungssage
Spannvorrichtung

2 x Werkstlickauflage
Spanefangsack
Innensechskantschlissel
Rundkopfschraube (24x)
Federring (24x)
Unterlegscheibe, klein (24x)
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Mutter (24x)
Sechskantschraube (4x)
Unterlegscheibe, grof3 (8x)
Mutter grof3 (4x)

Federring (4x)
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgeméBe
Verwendung

Die Zug-, Kapp- und Gehrungsséage dient zum
Kappen von Holz und holzahnlichen Werkstoffen,
entsprechend der Maschinengré3e. Die Sage ist
nicht zum Schneiden von Brennholz geeignet.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Wichtiger Hinweis zum Stromanschluss

Das Gerat unterféllt der Norm 61000-3-11, d. h.
es ist nicht fir den Gebrauch in Wohnbereichen,
in denen die Stromversorgung Uber ein 6ffent-
liches Niederspannungs-Versorgungssystem
erfolgt, vorgesehen, weil es dort bei unglinstigen
Netzverhaltnissen Stérungen verursachen kann.
(Spannungsschwankungen).

In Industriegebieten oder anderen Bereichen,

in denen die Stromversorgung nicht Giber ein 6f-
fentliches Niederspannungs-Versorgungssystem
erfolgt, kann das Gerat verwendet werden.

Allgemeine SicherheitsmaBnahmen

Der Benutzer ist verantwortlich, das Gerat geman
den Angaben des Herstellers fachgerecht zu
installieren und zu nutzen. Soweit elektromagne-
tische Stérungen festgestellt werden sollten, liegt
es in der Verantwortung des Benutzers, diese mit
den oben unter dem Punkt "Wichtiger Hinweis
zum Stromanschluss” genannten technischen
Hilfsmitteln zu beseitigen.

Gewahrleistung

Die Gewahrleistungszeit betragt 12 Monate bei
gewerblicher Nutzung, 24 Monate fiir Verbraucher
und beginnt mit dem Zeitpunkt des Kaufs des
Gerétes.

-10-

12.11.2018 08:59:28



Es durfen nur fir die Maschine geeignete Sage-
blatter verwendet werden. Die Verwendung von
Trennscheiben aller Art ist untersagt.

Bestandteil der bestimmungsgemafen Verwen-

dung ist auch die Beachtung der Sicherheitshin-

weise, sowie die Montageanleitung und Betriebs-

hinweise in der Bedienungsanleitung.

Personen, die die Maschine bedienen und war-

ten, missen mit dieser vertraut und tber mégli-

che Gefahren unterrichtet sein. Dartiber hinaus

sind die geltenden Unfallverhiitungsvorschriften

genauestens einzuhalten. Sonstige allgemeine

Regeln in arbeitsmedizinischen und sicherheits-

technischen Bereichen sind zu beachten.

Veranderungen an der Maschine schlie3en eine

Haftung des Herstellers und daraus entstehende

Schéaden géanzlich aus. Trotz bestimmungsgema-

Ber Verwendung kénnen bestimmte Restrisiko-

faktoren nicht vollstandig ausgeraumt werden.

Bedingt durch Konstruktion und Aufbau der Ma-

schine kdnnen folgende Punkte auftreten:

* Bertihrung des Sageblattes im nicht abge-
deckten Sagebereich.

® Eingreifen in das laufende Sageblatt (Schnitt-
verletzung)

® Ruckschlag von Werkstiicken und Werkstuck-
teilen.

® Sé&geblattbriche.

e Herausschleudern von fehlerhaften Hartme-
tallteilen des Sageblattes.

® Gehorschaden bei Nichtverwendung des n6-
tigen Gehdrschutzes.

® Gesundheitsschadliche Emissionen von
Holzstauben bei Verwendung in geschlosse-
nen Raumen.

4. Technische Daten

Wechselstrommotor:................ 230-240V ~ 50Hz
LeiStUNG: ..o 1900 W S1
Leerlaufdrehzahln:..........cccccceiinins 4800 min™!
Hartmetallsageblatt:........... 0254 x 2 30 x 3,0 mm
Anzahl der ZAhNne:.........ccoouveeeeeeieciiiiiee e 60
Schwenkbereich: .......cccccveiiieenns -45° /1 0°/ +45°
Gehrungsschnitt nach links:.................. 0° bis 45°
Ségebreite bei 90°: .......cccoeviiriiennn. 310x 70 mm
Ségebreite bei 45 .......ccceiviieennne. 210x 70 mm
Séagebreite bei 2 x 45°

(Doppelgehrungsschnitt links):......... 210 x 40 mm
SchutzkIasse: ......ccooeeeeeieeceiiee e 11/E

GeWIChL: ..o ca.23 kg
Laserklasse:..........cccooeviiiiiiiiniic e 2
Wellenlange Laser: .......ccccecveeeiiveenineenn. 650 nm
Leistung Laser: ......ccccocveviveeiniieeiiiicens <1mwW
Gefahr!

Geréausch und Vibration
Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 61029 ermittelt.

Schalldruckpegel L ..o, 97 dB(A)
Unsicherheit KpA ............................................ 3dB
Schallleistungspegel L, .........ccccueuvnnee. 110 dB(A)
Unsicherheit K, .....cooovniiniiiiiii 3dB

Tragen Sie einen Gehorschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 61029.

Schwingungsemissionswert a, < 2,5 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Warnung!

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist
nach einem genormten Prufverfahren gemessen
worden und kann sich, abhangig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet
wird, &ndern und in Ausnahmeféllen Giber dem
angegebenen Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit
einem anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann auch zu einer einleitenden Einschatzung der
Beeintrachtigung verwendet werden.

Beschranken Sie die Gerduschentwicklung

und Vibration auf ein Minimum!

® Verwenden Sie nur einwandfreie Geréte.

®  Warten und reinigen Sie das Geréat regelméa-
Big.

® Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.
Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls lber-
prufen.

® Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

11 -
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Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug
vorschriftsméBig bedienen, bleiben immer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren
kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise
und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges
auftreten:

1.

2.

3.

Lungenschéaden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

Gehdrschéaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.

Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgeman gefiihrt und ge-
wartet wird.

5. Vor Inbetriebnahme

Uberzeugen Sie sich vor dem Anschlief3en, dass

die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
Ubereinstimmen.

Warnung!

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie

Einstellungen am Gerét vornehmen.

5.1 Aligemein

Die Maschine muss standsicher aufgestellt
werden, d.h. auf einer Werkbank, einem Uni-
versaluntergestell o. &. festschrauben.

Vor Inbetriebnahme mussen alle Abdeckun-
gen und Sicherheitsvorrichtungen ordnungs-
geman montiert sein.

Das Séageblatt muss frei laufen kénnen.

Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremd-
korper wie z.B. Nagel oder Schrauben usw.
achten.

Bevor Sie den Ein-/Ausschalter betétigen,
vergewissern Sie sich, ob das Sageblatt rich-
tig montiert ist und bewegliche Teile leicht-
gangig sind.

5.2 Montage des Untergestells

(Bild 1, 4a - 4e)

Montieren Sie das Untergestell wie in Bild
4a-4e gezeigt. Verschrauben sie die einzel-
nen Bauteile locker mit den Schrauben (a),
Federringen(b), Unterlegscheiben (c) und
Muttern (d).

Beginnen Sie mit den oberen Querstreben
(101) und oberen Langsstreben (102), da-
nach folgend mit den Standbeinen — Oberteil

(105)

Montieren Sie als nachstes die unteren
Querstreben (103) und unteren Langsstreben
(104) gleichzeitig mit den Standbeinen (105).
Ziehen Sie danach die GummifiiBe (106) auf
die Standbeine.

Drehen Sie das komplette Untergestell um
und ziehen Sie alle Verschraubungen nach.
Stellen Sie die Sage auf das Untergestell und
verschrauben Sie die Sage mit den Schrau-
ben (e), Federringen(g), Unterlegscheiben (f)
und Muttern (h) am Untergestell.

5.3 Sage montieren (Bild 1-5)

-12-
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Zum Verstellen des Drehtisches (17) die
Feststellschraube (14) ca. 2 Umdrehungen
lockern und den Hebel (33) driicken, um den
Drehtisch (17) zu entriegeln.

Drehtisch (17) und Zeiger (15) auf das ge-
winschte Winkelmaf der Skala (16) drehen
und mit der Feststellschraube (14) fixieren.
Die Sage besitzt Raststellungen bei den Posi-
tionen -45°, -30°, -22,5°, -15°, 0°, 15°, 22,5°,
30° und 45°, an denen der Drehtisch (17)
hérbar einrastet.

Durch leichtes Drucken des Maschinenkop-
fes (4) nach unten und gleichzeitiges Her-
ausziehen des Sicherungsbolzens (25) aus
der Motorhalterung, wird die Sage aus der
unteren Stellung entriegelt. Drehen Sie den
Sicherungsbolzen (25) um 90° bevor sie ihn
loslassen, damit die Sage entriegelt bleibt.
Maschinenkopf (4) nach oben schwenken,
bis der Entriegelungshebel (3) einrastet.

Die Spannvorrichtung (8) kann sowohl links
als auch rechts am feststehenden Sagetisch
(18) montiert werden.

Feststellschrauben fiir Werkstuickauflage (26)
l6sen.

Werkstlckauflage (10) am feststehenden
Sagetisch (18) montieren, entsprechende
Feststellschraube (26) anziehen (Bild 4).

Die zweite Werkstiickauflage (10) auf der ge-
genuberliegenden Seite der Sdge montieren
und mit der entsprechenden Feststellschrau-
be (26) sichern.

Der Maschinenkopf (4) kann durch I6sen der
Feststellschraube (21), nach links auf max.
45° geneigt werden.

12.11.2018 08:59:28



5.4 Feinjustierung des Anschlags fiir Kapp-
schnitt 90° (Bild 1, 6-9)

¢ Den Drehtisch (17) auf 0° Stellung fixieren.

® Feststellschraube (21) lockern und mit dem
Handgriff (1) den Maschinenkopf (4) ganz
nach rechts neigen.

® 90° Anschlagwinkel (y) zwischen Sageblatt
(7) und Drehtisch (17) anlegen.

e Justierschraube (29) soweit verstellen, bis
der Winkel zwischen Sageblatt (7) und Dreh-
tisch (17) 90° betragt.

o Uberpriifen Sie abschlieBend die Position des
Zeigers (20) an der Skala (19) Falls erforder-
lich, Zeiger (20) mit Kreuzschlitzschrauben-
dreher l6sen, auf 0°-Position der Skala (19)
setzen und Halteschraube wieder festziehen.

® Anschlagwinkel nicht im Lieferumfang enthal-
ten.

5.5 Feinjustierung des Anschlags fiir Geh-
rungsschnitt 45° (Bild 1, 6-9)

® Den Drehtisch (17) auf 0° Stellung fixieren.

® Feststellschraube (21) I6sen und mit dem
Handgriff (1) den Maschinenkopf (4) ganz
nach links, auf 45° neigen.

® 45°-Anschlagwinkel (z) zwischen Séageblatt
(7) und Drehtisch (17) anlegen.

e Justierschraube (30) soweit verstellen, dass
der Winkel zwischen Séageblatt (7) und Dreh-
tisch (17) genau 45° betragt.

® Anschlagwinkel nicht im Lieferumfang enthal-
ten.

5.6 Einstellung des Gehrungswinkels am Ma-
schinenkopf (Bild 3, 14)

® Losen die Feststellschraube (21).

® Fassen Sie den Maschinenkopf (4) am Griff
(1)

e Jetzt kann der Maschinenkopf stufenlos nach
links geneigt werden.

®  Winkel nach links: 0-45°

® Feststellschraube (21) wieder festziehen

5.7 Einstellung der beweglichen Anschlag-
schiene (Bild 1, 5)

* Vorsicht! Diese Sage ist mit einer bewegli-
chen Anschlagschiene (34) ausgestattet, die
an der feststehenden Anschlagschiene (11)
verschraubt ist.

®  Fur Winkel- bzw. Gehrungsschnitte muss die
bewegliche Anschlagschiene eingestellt wer-
den, um eine Kollision mit dem Sageblatt zu
vermeiden.

® Bei Gehrungs- bzw. Winkelschnitten nach
links muss die linke Anschlagschiene nach

auBen verschoben werden. Offnen Sie die
Feststellschraube der beweglichen Anschlag-
schiene und ziehen Sie die Schiene soweit
zurlick, dass eine Kollision mit dem Sageblatt
ausgeschlossen ist. Ziehen Sie vor jedem
Schnitt die Feststellschrauben der Anschlag-
schiene wieder an.

6. Betrieb

6.1 Kappschnitt 90° und Drehtisch 0°
(Bild 1-3, 10)

Bei Schnittbreiten bis ca. 100 mm kann die Zug-

funktion der Sage mit der Feststellschraube flr

Zugfuhrung (24) in der hinteren Position fixiert

werden. Sollte die Schnittbreite iber 100 mm

liegen, muss darauf geachtet werden, dass die

Feststellschraube fir Zugfihrung (24) gelést und

der Maschinenkopf (4) beweglich ist.

® Maschinenkopf (4) in die obere Position brin-
gen.

® Maschinenkopf (4) am Handgriff (1) nach
hinten schieben und gegebenenfalls in dieser
Position fixieren. (je nach Schnittbreite)

® Legen Sie das zu schneidende Holz an die
Anschlagschiene (11) und auf den Drehtisch
17).

® Das Material mit der Spannvorrichtung (8)
auf dem feststehenden Séagetisch (18) fest-
stellen, um ein Verschieben wahrend des
Schneidvorgangs zu verhindern.

® Entriegelungshebel (3) driicken um den Ma-
schinenkopf (4) freizugeben.

® Ein-/ Ausschalter (2) driicken, um den Motor
einzuschalten.

* Beifixierter Zugfihrung (23): Maschinenkopf
(4) mit dem Handgriff (1) gleichmafig und mit
leichtem Druck nach unten bewegen, bis das
Sageblatt (7) das Werkstiick durchschnitten
hat.

® Bei nicht fixierter Zugfiihrung (23): Maschi-
nenkopf (4) nach ganz vorne ziehen und
dann mit dem Handgriff (1) gleichméaBig und
mit leichtem Druck ganz nach unten absen-
ken. Nun Maschinenkopf (4) langsam und
gleichmaBig ganz nach hinten schieben, bis
das Sageblatt (7) das Werkstuick vollstandig
durchschnitten hat.

® Nach Beendigung des Ségevorgangs Ma-
schinenkopf (4) wieder in die obere Ruhe-
stellung bringen und Ein-/ Ausschalter (2)
loslassen.

-13-
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Achtung! Durch die Rickholfeder schlagt die
Maschine automatisch nach oben, d.h. Handgriff
(1) nach Schnittende nicht loslassen, sondern
Maschinenkopf (4) langsam und unter leichtem
Gegendruck nach oben bewegen.

6.2 Kappschnitt 90° und Drehtisch 0°- 45°
(Bild 1-3, 11)

Mit der Kappsage kénnen Kappschnitte von 0°

- 45° nach links und 0° - 45° nach rechts zur An-

schlagschiene ausgefiihrt werden.

® Den Drehtisch (17) durch Lockern der Fest-
stellschraube (14) I6sen.

® Drehtisch (17) und Zeiger (15) auf das ge-
winschte Winkelmaf3 der Skala (16) drehen
und mit der Feststellschraube (14) fixieren.
Die Sage besitzt Raststellungen bei den Posi-
tionen -45°, -30°, -22,5°, -15°, 0°, 15°, 22,5°,
30° und 45°, an denen der Drehtisch (17)
hérbar einrastet.

* Die Feststellschraube (14) wieder festziehen,
um den Drehtisch (17) zu fixieren.

e Schnitt wie unter Punkt 6.1 beschrieben aus-
fahren.

6.3 Gehrungsschnitt 0°- 45° und Drehtisch 0°
(Bild 1-3, 12)

Mit der Kappséage kénnen Gehrungsschnitte

nach links von 0-45° zur Arbeitsflache ausgefiihrt

werden.

e Spannvorrichtung (8) gegebenenfalls demon-
tieren oder auf der gegeniiberliegenden Seite
des feststehenden Sagetisches (18) montie-
ren.

® Maschinenkopf (4) in die obere Stellung brin-
gen.

® Den Drehtisch (17) auf 0° Stellung fixieren.

* Die Einstellung des Gehrungswinkels am Ma-
schinenkopf und der Anschlagschiene erfolgt,
wie unter Punkt 5.5, 5.6 beschrieben.

e Schnitt wie unter Punkt 6.1 beschrieben aus-
fahren.

6.4 Gehrungsschnitt 0°- 45° und Drehtisch
0°- 45° (Bild 1-3, 13)

Mit der Kappséage kénnen Gehrungsschnitte nach

links von 0-45° und nach rechts von 0-45° zur Ar-

beitsflache ausgeflhrt werden, mit gleichzeitiger

Einstellung des Drehtisches zur Anschlagschiene

von 0°-45° nach links bzw. 0-45° nach rechts

(Doppelgehrungsschnitt).

e Spannvorrichtung (8) gegebenenfalls de-
montieren oder auf der gegenlberliegenden
Seite des feststehenden Sagetisches (18)
montieren.

® Maschinenkopf (4) in die obere Stellung brin-
gen.

®  Den Drehtisch (17) durch Lockern der Fest-
stellschraube (14) I6sen.

®  Mit dem Handgriff (1) den Drehtisch (17) auf
den gewtlinschten Winkel einstellen (siehe
hierzu auch Punkt 6.2).

® Die Feststellschraube (14) wieder festziehen,
um den Drehtisch zu fixieren.

* Die Einstellung des Gehrungswinkels am Ma-
schinenkopf und der Anschlagschiene erfolgt,
wie unter Punkt 5.5, 5.6 beschrieben

e  Schnitt wie unter Punkt 6.1 beschrieben aus-
fahren.

6.5 Schnitttiefenbegrenzung (Bild 3)

* Mittels der Schraube (27) kann die Schnitt-
tiefe stufenlos eingestellt werden. Stellen Sie
die gewuinschte Schnitttiefe durch Eindrehen
oder Herausdrehen der Schraube (27) ein
und ziehen Sie die Randelmutter an der
Schraube (27) anschlieBend wieder fest.

o Uberpriifen Sie die Einstellung anhand eines
Probeschnittes.

6.6 Spénefangsack (Abb. 2)

Die Sage ist mit einem Fangsack (22) fir Spane
ausgestattet.

Der Spanesack (22) kann tber den ReiBver-
schluss auf der Unterseite entleert werden.

6.7 Austausch des Séageblatts (Bild 1, 15-17)

Gefahr! Ziehen Sie den Netzstecker um unbe-

absichtigtes Anlaufen der Maschine auszuschlie-

Ben.

Vorsicht! Tragen Sie Handschuhe um Schnitt-

verletzungen beim Wechsel des Sageblattes zu

vermeiden.

o Offnen Sie mit einem Kreuzschlitzschrauben-
zieher die Schraube (41) am Maschinenkopf.

® Schieben Sie die Abdeckplatte (42) nach
oben so dass die Flanschschraube zugang-
lich wird.

® Dricken Sie mit einer Hand die Sagewellen-
sperre (5) und setzen Sie mit der anderen
Hand den Innensechskantschlissel (13) auf
die Flanschschraube (31).

® Dricken Sie fest auf die Sagewellensperre
(5) und drehen Sie die Flanschschraube (31)
langsam im Uhrzeigersinn. Nach max. einer
Umdrehung rastet die Sagewellensperre (5)
ein.

e Jetzt mit etwas mehr Kraftaufwand Flansch-
schraube (31) im Uhrzeigersinn I16sen.

® Drehen Sie die Flanschschraube (31) ganz
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heraus und nehmen Sie den AuBenflansch
(32) ab.

* Das Sageblatt (7) vom Innenflansch abneh-
men und nach unten herausziehen.

® Flanschschraube (31), AuBenflansch (32)
und Innenflansch sorgfaltig reinigen.

* Das neue Sageblatt (7) in umgekehrter Rei-
henfolge wieder einsetzen und festziehen.

e Achtung! Die Schnittschrage der Zéhne d.h.
die Drehrichtung des Séageblattes (7), muss
mit der Richtung des Pfeils auf dem Gehause
Ubereinstimmen.

e Schieben Sie die Abdeckplatte (42) in die
Ausgangsposition zuriick und befestigen Sie
diese mit der Schraube (41).

* Bevor Sie mit der Sage weiter arbeiten, ist die
Funktionsfahigkeit der Schutzeinrichtungen
zu prifen.

e Achtung! Nach jedem Sé&geblattwechsel pri-
fen, ob das Sageblatt in senkrechter Stellung
sowie auf 45° gekippt, frei in der Tischeinlage
(12) lauft.

® Achtung! Das Wechseln und Ausrichten des
Séageblattes (7) muss ordnungsgeman aus-
geflihrt werden.

6.8 Transport (Abb. 1-3)

® Feststellschraube (14) festziehen, um den
Drehtisch (17) zu verriegeln

* Entriegelungshebel (3) betatigen, Maschinen-
kopf (4) nach unten driicken und mit Siche-
rungsbolzen (25) arretieren. Die Séage ist nun
in der unteren Stellung verriegelt.

e Zugfunktion der Sage mit der Feststellschrau-
be fur Zugfuhrung (24) in der hinteren Positi-
on fixieren.

* Tragen Sie die Maschine am feststehenden
Séagetisch (18).

® Um die Maschine erneut aufzubauen, gehen
Sie nach Punkt 5.2 vor.

6.9 Betrieb Laser (Bild 2)

Einschalten: Bewegen Sie den Ein-/Ausschalter
Laser (37) in Stellung ,I“, um den Laser (35) ein-
zuschalten. Auf das zu bearbeitende Werkstuick
wird eine Laserlinie projiziert, die die genaue
Schnittfuhrung anzeigt.

Ausschalten: Bewegen Sie den Ein-/Ausschalter
Laser (37) in Stellung ,0“.

Einstellung des Lasers: Durch leichtes Offnen
der Schrauben kann der Laser bei Bedarf justiert
werden. Ziehen Sie die Schrauben nach den
Justierar-beiten wieder fest. Achtung! Nicht direkt
in das Laserlicht blicken!

Batteriewechsel: Achten Sie darauf, dass der

Laser (35) ausgeschaltet ist. Entfernen Sie den
Batteriefachdeckel (40). Entnehmen Sie die ver-
brauchten Batterien und ersetzen Sie sie durch
neue (2 x 1,5 Volt Typ R03, LR 03 Micro, AAA).
Achten Sie beim Einsetzen auf die richtige Polung
der Batterien. SchlieBen Sie das Batteriefach
wieder.

6.10 Entsorgung Batterien

Fuhren Sie die Verpackung einer umweltgerech-
ten Wiederverwertung zu. Achten Sie auf sorten-
reines Recycling. Batterien diirfen nicht Gber den
Hausmull entsorgt werden. Jeder Verbraucher ist
gesetzlich dazu verpflichtet, Batterien ordnungs-
geman an den vorgesehenen Sammelstellen zu
entsorgen. Senden Sie verbrauchte Batterien

an die iISC GmbH, EschenstraBBe 6 in D-94405
Landau. Dort wird vom Hersteller eine fachge-
rechte Entsorgung gewahreistet.

7. Austausch der
Netzanschlussleitung

Gefahr!

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschéadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

8.1 Reinigung

® Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie mdglich. Reiben Sie das Geréat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

®  Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

® Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kénnten die Kunststoffteile des
Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
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trogerat erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

8.2 Kohlebiirsten

Bei GbermaBiger Funkenbildung lassen Sie die
Kohlebursten durch eine Elektrofachkraft tiber-
prufen. Gefahr! Die Kohleblrsten dirfen nur von
einer Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

8.3 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

8.4 Ersatzteil- und Zubehérbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-

gaben gemacht werden;

® Typdes Geréates

® Artikelnummer des Gerates

e |dent-Nummer des Gerates

e Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.isc-gmbh.info

a0

=]

Tipp! Fiir ein gutes Arbeits-
ergebnis empfehlen wir
hochwertiges Zubehoér von
kwb | www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

9. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerét befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurlickge-
flhrt werden. Das Gerat und dessen Zubehér
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Geréate ge-
héren nicht in den Hausmiill. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Geréat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

Anl_TC_SM_2531_1_U_SPK9.indb 16

10. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem sowie
fur Kinder unzuganglichem Ort. Die optimale
Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30 “C.
Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Origi-
nalverpackung auf.
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Nur fur EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmuill!

Geman europaischer Richtlinie 2012/19/EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Recycling-Alternative zur Ricksendeaufforderung:

Der Eigenttuimer des Elektrogeréates ist alternativ anstelle Rlicksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann hierflr auch einer
Riicknahmestelle Gberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirt-
schafts- und Abfallgesetze durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefligte Zubehbrteile und
Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der iISC GmbH zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten

® Das Produkt erfiillt die Anforderungen der EN 61000-3-11 und unterliegt Sonderanschlu3bedin-
gungen. Das heisst, dass eine Verwendung anbeliebigen frei wahlbaren Anschlusspunkten nicht
zuléssig ist.

* Das Gerat kann bei unglinstigen Netzverhaltnissen zu voriibergehenden Spannungsschwankungen
fahren.

® Das Produkt ist ausschlieBlich zur Verwendung an AnschluBpunkten vorgesehen, die
a) eine maximale zulassige Netzimpedanz Z sys = 0,25 + j 0,25 Q nicht Gberschreiten, oder
b) die eine Dauerstrombelastbarkeit des Netzes von mindestens 100 A je Phase haben.

* Sie mussen als Benutzer sicherstellen, wenn nétig in Riicksprache mit lnrem Energieversorgungs-
unternehmen, daf3 lhr AnschluBpunkt, an dem Sie das Produkt betreiben mdchten, eine der beiden
genannten Anforderungen a) oder b) erfillt.

17 -
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Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht

einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter

der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefo-
nisch Uber die angegebene Servicerufnummer zur Verflgung. Fir die Geltendmachung von Garantiean-
spriichen gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieBlich an Verbraucher, d. h. natrliche Personen,
die dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstédndigen Tatigkeit
nutzen wollen. Diese Garantiebedingungen regeln zusatzliche Garantieleistungen, die der u. g.
Hersteller zusatzlich zur gesetzlichen Gewahrleistung Kaufern seiner Neugerate verspricht. Ihre
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garan-
tieleistung ist fir Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von Ihnen erworbenen neu-
en Gerat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach
unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel am Geréat oder den Austausch des Gerates be-
schrankt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréate bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unserer Garantie ausgenommen sind:

- Schaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Gerats an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde
Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerét, die durch missbrauchliche oder unsachgeméaBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehor),
Eindringen von Fremdkérpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschaden),
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden
sind.

- Schaden am Gerét oder an Teilen des Gerats, die auf einen gebrauchsgemafen, iblichen oder
sonstigen natirlichen Verschlei3 zurtickzufiihren sind.

4. Die Garantiezeit betragt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Geréates. Garantieanspri-
che sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Geréates fihrt weder zu einer
Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fir das Gerat
oder fur etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

5. Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerat an unter:
www.isc-gmbh.info. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise Ihres Kaufs des Neu-
gerats bereit. Gerate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet wer-
den, sind von der Garantieleistung aufgrund mangelnder Zuordnungsmaéglichkeit ausgeschlossen.
Ist der Defekt des Geréates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repa-
riertes oder neues Gerat zurlck.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerat, die vom

Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerat bitte an unsere Service-

adresse.

Fur Verschlei3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrankungen dieser Garantie ge-

maf den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
um Ihnen noch mehr Service zu bieten, haben Sie die Mdglichkeit auf unserem Onlineportal weitere
Informationen abzurufen.

Sollten einmal Probleme oder Fragen zu lhrem Produkt auftreten, kénnen Sie schnell und einfach unter
www.isc-gmbh.info viele Aktionen durchfiihren. Hier einige Beispiele:

Ersatzteile bestellen

Aktuelle Preisauskinfte

Verfugbarkeiten der Ersatzteile

Servicestellen Vorort fir Benzingeréate

Defekte Gerate anmelden

Garantieverlangerungen (nur bei bestimmten Geraten)
Bestellverfolgung

Wir freuen uns auf Ihren Besuch online unter www.isc-gmbh.info!

Eine Adresse fiir alle Falle!

www.isc-gmbh.infc

Lgn
- ”4
Produktinfos

Garantieabwicklung

| o

Zubehor Servicepartner

International Service Center

www.isc-gmbh.info

Telefon: 09951 /95 920 00 -Telefax: 09951/95 917 00
E-Mail: info@einhell.de - Internet: www.isc-gmbh.info
iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen lhnen flr alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfligung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméBen oder natlrlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Kohlebdrsten
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Séageblatt
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Méngel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.isc-gmbh.info anzumelden.
Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall folgende
Fragen:

® Hat das Gerét bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
® |Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

® Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.

-20-
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GB

®

Danger! Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry

®

Caution!Wear ear-muffs. The impact of noise can cause damage to hearing.

¢
]

Caution! Wear a breathing mask. Dust which is injurious to health can be generated when working on
wood and other materials. Never use the device to work on any materials containing asbestos!

Caution! Wear safety goggles. Sparks generated during working or splinters, chips and dust emitted
by the device can cause loss of sight.

®

Caution! Risk of injury! Do not reach into the running saw blade.

S

Warning!

To make miter cuts (inclined saw head or rotary table with angle adjustment), the adjustable stop rail
must be fixed at the outer position.

For 45° miter cuts to the left, the left stop rail must be moved outwards and fixed in position.

-22 -

Anl_TC_SM_2531_1_U_SPK9.indb 22 12.11.2018 08:59:29



Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating

instructions and safety regulations with due care.

Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Danger!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions
in a safe place for future use.

Special information about the laser
Caution! Laser radiation

Do not look directly into the beam
Laser class 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2
A:650 nm; Pg: <1 mW
nach EN 60825-1

® Never look directly into the laser path.

® Never direct the laser beam at reflecting sur-
faces or persons or animals. Even a low out-
put laser beam can inflict injury on the eye.

e Caution: It is vital to follow the work proce-
dures described in these instructions. Using
the equipment in any other way may result in
hazardous exposure to laser radiation.

® Never open the laser module.

®  When the crosscut saw is not going to be
used for an extended period of time, the bat-
teries should be removed.

e ltis prohibited to carry out any modifications
to the laser to increase its power.

Anl_TC_SM_2531_1_U_SPK9.indb 23

® The manufacturer cannot accept any liability
for damage due to non-observance of the
safety information.

2. Layout and items supplied

Layout (Fig. 1-5)
Handle

2. ON/OFF switch
3. Release lever
4. Machine head
5. Saw shaft lock
6

7

8

9

2.1
1.

Adjustable blade guard
Saw blade
Clamping device
Battery
. Workpiece support
. Fixed stop rail
. Table insert
. Hexagon key
. Locking screw
. Pointer
. Scale
. Turntable
. Fixed saw table
. Scale
. Pointer
. Locking screw
. Sawdust bag
. Drag guide
. Locking screw for drag guide
. Fastening bolt
. Locking screw for workpiece support
. Knurled screw for cutting depth limiter
. Stop for cutting depth limiter
. Adjusting screw
. Adjusting screw
. Flange bolt
. Outer flange
. Lever
. Movable stop rail
. Laser
. Locking screw for stop rail
. ON/OFF switch for laser
. Transport handle
. Laser battery case
. Battery compartment cover

a round-head screw
b spring washer

¢ washer, small

d nut

e hexscrew
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f  washer, large
g spring washer
h nut

100 Complete supporting frame
101 Top cross strut

102 Top longitudinal strut

103 Bottom cross strut

104 Bottom longitudinal strut
105 Leg

106 Rubber foot

2.2 Iltems supplied

Please check that the article is complete as

specified in the scope of delivery. If parts are

missing, please contact our service center or the

sales outlet where you made your purchase at

the latest within 5 working days after purchasing

the product and upon presentation of a valid bill

of purchase. Also, refer to the warranty table in

the service information at the end of the operating

instructions.

® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Check to see if all items are supplied.

® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

* If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Drag, crosscut and miter saw
Clamping device

2 x workpiece support
Sawdust bag

Hexagon key

Round-head screw (24x)
Spring washer (24x)

Washer, small (24x)

Nut (24x)

Hex screw (4x)

Washer, large (8x)

Nut, large (4x)

Spring washer (4x)

Original operating instructions
Safety instructions

3. Proper use

The drag, crosscut and miter saw is designed
for cross-cutting wood and wood-type materials
which are appropriate for the machine’s size. The
saw is not designed for cutting firewood.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

The equipment is to be operated only with suita-
ble saw blades. It is prohibited to use any type of
cutting-off wheel.

To use the equipment properly you must also
observe the safety information, the assembly
instructions and the operating instructions to be
found in this manual.

All persons who use and service the equipment
have to be acquainted with these operating
instructions and must be informed about the
equipment’s potential hazards. It is also imperati-
ve to observe the accident prevention regulations
in force in your area. The same applies for the
general rules of health and safety at work.

The manufacturer will not be liable for any chan-
ges made to the equipment nor for any damage
resulting from such changes. Even when the
equipment is used as prescribed it is still impos-
sible to eliminate certain residual risk factors. The
following hazards may arise in connection with
the machine’s construction and design:

® Contact with the saw blade in the uncovered

saw zone.

® Reaching into the running saw blade (cut inju-
ries).

® Kick-back of workpieces and parts of workpi-
eces.

® Saw blade fracturing.
Catapulting of faulty carbide tips from the saw
blade.

* Damage to hearing if ear-muffs are not used
as necessary.

® Harmful emissions of wood dust when used
in closed rooms.

-24-
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4. Technical data

AC MOtOr: ..veeeeieeeeiee e 230-240V ~ 50 Hz
POWET: ..t 1900 W S1
Idle speed N ..o 4800 min
Carbide saw blade: ........... 2254 x 2 30 x 3.0 mm
Number of teeth: ........ccoooeviiiiieiieiicieeeee, 60
Swiveling range: .........cccoovvceeiiniene -45°/0°/ +45°
Miter cutto the left: .....cccoooiiiiie 0°to 45°
Saw width at 90°: .......cccceeeeeeiinnns 310 x 70 mm
Saw width at 45°; .......ccoceeeviieee. 210 x 70 mm
Saw width at 2 x 45°

(double miter cut left): ........cccceeeeee. 210 x 40 mm
Protection class: ........cccceeeieeeiiiiec e 11/E
Weight: ..o approx. 23 kg
LaSer Class: ....ouueveieiieeee e 2
Wavelength of laser: ........ccccooiiiiiiinenn. 650 nm
Laser OUtPUL: ..vveeeeveecieee e cee e <1mw
Danger!

Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 61029.

L, sound pressure level
K., uncertainty
L, sound power level ..
K, uncertainty

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN 61029.

Vibration emission value a, < 2.5 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s?

The specified vibration value was established in
accordance with a standardized testing method. It
may change according to how the electric equip-
ment is used and may exceed the specified value
in exceptional circumstances.

The specified vibration value can be used to
compare the equipment with other electric power
tools.

The specified vibration value can be used for initi-
al assessment of a harmful effect.
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Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

®  Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.

® Switch the appliance off when it is not in use.

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in
accordance with instructions, certain resi-
dual risks cannot be rules out. The following
hazards may arise in connection with the
equipment’s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust

mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.

3. Health damage caused by hand-arm vib-

rations if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and
maintained.

5. Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains
supply make sure that the data on the rating plate
are identical to the mains data.

Warning!

Always pull the power plug before making
adjustments to the equipment.

5.1 General information

® The equipment must be set up where it can
stand securely, i.e. it should be bolted to a
workbench, a universal base frame or similar.

e All covers and safety devices have to be pro-
perly fitted before the equipment is switched
on.
It must be possible for the blade to run freely.
When working with wood that has been pro-
cessed before, watch out for foreign bodies
such as nails or screws, etc.

® Before you actuate the On/Off switch, make
sure that the saw blade is correctly fitted
and that the equipment’s moving parts run
smoothly.

-25-

12.11.2018 08:59:30



5.2 Assembling the base frame

(Fig.1,4a-4e)

Assemble the base frame as shown in Fig.
4a-4e. Attach the parts together using the
screws (a), spring washers (b), washers (c)
and nuts (d). Do not fully tighten the screws
yet.

Start with the top cross struts (101) and the
top longitudinal struts (102) followed by the
leg upper sections (105).

Next, mount the bottom cross struts (103)
and bottom longitudinal struts (104) along
with the legs (105). Then mount the rubber
feet (106) on the legs.

Turn the complete base frame around and
tighten all of the screws.

Place the saw on the base frame and fasten
the saw to the frame using the screws (e),
spring washers (g), washers (f) and nuts (h).

5.3 Assembling the saw (Fig. 1-5)

To adjust the turntable (17), loosen the lo-
cking screw (14) by approx. 2 turns and push
the lever (33) to release the turntable (17).
Turn the turntable (17) and scale pointer (15)
to the desired angular setting on the dial (16)
and lock into place with the locking screw
(14). The saw has locking positions at angles
of - 45°, -30°, -22.5°, -15°, 0°, 15°, 22.5°, 30°
and 45°, at which the turntable (17) audibly
clicks into position.

To release the saw from its position at the
bottom, pull the fastening bolt (25) out of the
motor mounting while pressing down lightly
on the machine head (4). Turn the fastening
bolt (25) through 90° before releasing it, so
that the saw remains unlocked.

Swing the machine head (4) up until the re-
lease lever (3) latches into place.

The clamping device (8) can be fitted on the
left or right of the fixed saw table (18).

Undo the locking screws for the workpiece
support (26).

Mount the workpiece support (10) on the
fixed saw table (18) and tighten the appropri-
ate locking screw (26) (Figure 4).

Mount the second workpiece support (10) on
the opposite side of the saw and secure with
the appropriate locking screw (26).

When the locking screw (21) is loosened, you
can tilt the machine head (4) to the left by up
to 45°.
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5.4 Precision adjustment of the stop for cros-

scut 90° (Fig. 1, 6-9)

Fasten the turntable (17) in 0° position.

Undo the locking screw (21) and move the
machine head (4) all the way to the right using
the handle (1).

Place the 90° angular stop (y) between the
blade (7) and the turntable (17).

Adjust the adjustment screw (29) until the
angle between the blade (7) and the turntable
(17) equals 90°.

Finally check the position of the pointer (20)
on the scale (19). If necessary, undo the poin-
ter (20) with a Philips screwdriver, set it to the
0° position on the scale (19) and retighten the
retainer screw.

No stop angle included.

5.5 Precision adjustment of the stop for miter

cut 45° (Fig. 1, 6-9)

Fasten the turntable (17) in 0° position.

Undo the locking screw (21) and move the
machine head (4) all the way to the left using
the handle (1), until it coincides at 45°.

Place the 45° stop angle (z) between the bla-
de (7) and the turntable (17).

Adjust the adjustment screw (30) so that the
angle between the blade (7) and the turntable
(17) equals exactly 45°.

No stop angle included.

5.6 Adjusting the miter angle on the machine

head (Fig. 3, 14)

Loosen the locking screw (21).

Hold the machine head (4) by the handle (1).
The machine head can now be tilted conti-
nuously to the left.

Angles to the left: 0-45°

Re-tighten the locking screw (21).

5.7 Adjusting the movable stop rail (Fig. 1, 5)

-26 -

Caution! This saw is equipped with a remo-
vable stop rail (34) which is screwed to the
fixed stop rail (11).

To make angle and miter cuts, the movable
stop rail must be adjusted to prevent collision
with the saw blade.

For miter and angle cuts to the left, the left
stop rail must be moved outwards. Undo the
locking screw on the movable stop rail and
pull the rail back so far that a collision with the
saw blade can be ruled out. Prior to every cut,
retighten the locking screws of the stop rail.
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6. Operation

6.1 Cross cut 90° and turntable 0°

(Fig. 1-3, 10)
For cutting widths up to approx. 100 mm it is
possible to fix the saw’s drag function with the
locking screw for drag guide (24) in rear position.
If the cutting width exceeds 100 mm, you must
ensure that the locking screw for drag guide (24)
is slackened and that the machine head (4) can
be moved.
® Move the machine head (4) to its upper posi-
tion.
Use the handle (1) to push back the machine
head (4) and fix it in this position if required
(dependent on the cutting width).
Place the piece of wood to be cut at the stop
rail (11) and on the turntable (17).
Lock the material with the clamping device
(8) on the fixed saw table (18) to prevent the
material from moving during the cutting ope-
ration.
Push down the release lever (3) to release the
machine head (4).
Press the ON/OFF switch (2) to start the mo-
tor.
With the drag guide (23) fixed in place: Use
the handle (1) to move the machine head (4)
steadily and with light pressure downwards
until the saw blade (7) has completely cut
through the workpiece.
With the drag guide (23) not fixed in place:
Pull the machine head (4) all the way to the
front and then use the handle to move it
downwards steadily and with light pressure.
Now push the machine head (4) slowly and
steadily to the very back until the saw blade
(7) has completely cut through the workpiece.
When the cutting operation is completed,
move the machine head (4) back to its upper
(home) position and release the ON/OFF but-
ton (2).
Important. The integral resetting springs will
automatically lift the machine head. Do not simply
let go of the handle (1) after cutting, but allow the
machine head (4) to rise slowly, applying slight
counter pressure as it does so.

6.2 Cross cut 90° and turntable 0° - 45°

(Fig. 1-3, 11)
The crosscut saw can be used to make crosscuts
of 0°- 45° to the left and 0° - 45° to the right in re-
lation to the stop rail.
® Release the turntable (17) by slackening the
locking screw (14).
Turn the turntable (17) and scale pointer (15)
to the desired angular setting on the dial (16)
and lock into place with the locking screw
(14). The saw has locking positions at angles
of - 45°,-30°, -22.5°, -15°, 0°, 15°, 22.5°, 30°
and 45°, at which the turntable (17) audibly
clicks into position.
Retighten the locking screw (14) to secure the
turntable (17) in place.
Cut as described under section 6.1.

6.3 Miter cut 0°- 45° and turntable 0°

(Fig. 1-3, 12)
The crosscut saw can be used to make miter cuts
of 0° - 45° in relation to the work face.
® If required, dismantle the clamping device
(8) or mount on the opposite side of the fixed
saw table (18).
Move the machine head (4) to its upper posi-
tion.
Fasten the turntable (17) in 0° position.
Adjust the miter angle on the machine head
and the stop rail as described under points
5.5and 5.6.
Cut as described under section 6.1.

6.4 Miter cut 0°- 45° and turntable 0°- 45°
(Fig. 1-3, 13)

The crosscut saw can be used to make miter cuts

to the left of 0° - 45° and to the right of 0° - 45° in

relation to the work surface, with simultaneous

setting of the turntable from 0° - 45° to the left or

0° - 45° to the right in relation to the stop rail (dou-

ble miter cut).

® If required, dismantle the clamping device

(8) or mount on the opposite side of the fixed

saw table (18).

Move the machine head (4) to its upper posi-

tion.

Release the turntable (17) by slackening the

locking screw (14).

Use the handle (1) to adjust the turntable (17)

to the angle required (in this connection see

also section 6.2).

Retighten the locking screw (14) to secure the

turntable in place.

Adjust the miter angle on the machine head

and the stop rail as described under points

-27 -
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5.5and 5.6.
e Cutas described under section 6.1.

6.5 Limiting the cutting depth (Fig. 3)

® The cutting depth can be infinitely adjusted
using the screw (27). Turn the screw (27) in or
out to set the required cutting depth and then
retighten the knurled nut on the screw (27).

®  Check the setting by completing a test cut.

6.6 Sawdust bag (Fig. 2)

The saw is equipped with a debris bag (22) for
sawdust and chips.

The debris bag (22) can be emptied by means of
a zipper at the bottom (1).

6.7 Changing the saw blade (Fig. 1, 15-17)
Danger! Take the plug out of the socket to pre-
vent the machine starting up unintentionally.
Caution! Wear gloves to avoid getting cut when
changing the saw blade.

® Using a hexagon head screwdriver, undo the
screw (41) on the machine head.

®  Push up the cover plate (42) to gain access to
the flange bolt.

® Press the saw shaft lock (5) with one hand
while positioning the hexagon key (13) on the
flange bolt (31) with the other hand.

®  Firmly press on the saw shaft lock (5) and
slowly rotate the flange bolt (31) in the clock-
wise direction. The saw shaft lock (5) enga-
ges after no more than one rotation.

* Now, using a little more force, slacken the
flange screw (31) in the clockwise direction.

® Turn the flange screw (31) completely out and
remove the external flange (32).

® Take the blade (7) off the inner flange and pull
down and out.

e Carefully clean the flange screw (31), outer
flange (32) and inner flange.

® Fit and fasten the new saw blade (7) in rever-
se order.

® Push the cover plate (42) back into its starting
position and secure it with the screw (41).

* Important! The cutting angle of the teeth, in
other words the direction of rotation of the
saw blade (7), must coincide with the direc-
tion of the arrow on the housing.

e Check to make sure that all safety devices
are properly mounted and in good working
condition before you begin working with the
saw again.

e Important! Every time that you change the
saw blade, check to see that it spins freely in
the table insert (12) in both perpendicular and

45° angle settings.
® Important! Changing and aligning the saw
blade (7) must be carried out correctly.

6.8 Transport (Fig. 1-3)

® Retighten the locking screw (14) to secure the
turntable (17) in place.

® Activate the release lever (3), press the ma-
chine head (4) downwards and secure with
the safety pin (25). The saw is now locked in
its bottom position.

® Fix the saw’s drag function with the locking
screw for drag guide (24) in rear position.

e Carry the equipment by the fixed saw table
(18).

® To set up the equipment again, proceed as
described in section 5.2.

6.9 Operating the laser (Fig. 2)

Switching on: Move the On/Off switch (37) to
the “I” position to switch on the laser (35). A laser
line is projected onto the material you wish to pro-
cess, providing an exact guide for the cut.
Switching off: Move the On/Off switch (37) to the
“0” position.

Setting the laser: If necessary, slacken the
screws to adjust the laser. Retighten the screws
after you have made the adjustment. Important!
Never look directly into the laser beam!
Replacing the battery: Ensure that the laser
(35) is switched off. Remove the battery compart-
ment cover (40). Remove the old batteries and
replace with new ones (2 x 1.5 Volt RO3, LR 03
Micro, AAA). Ensure correct polarity when inser-
ting the new batteries. Close the battery compart-
ment again.

6.10 Battery disposal

Recycle the packaging in an environmentally re-
sponsible manner. Sort the packaging for proper
recycling. The product may not be disposed of
with normal household refuse. Consumers have a
legal obligation to dispose of the batteries at the
appropriate collection points. Send your old bat-
teries to iSC GmbH, Eschenstrasse 6 in D-94405
Landau, Germany. You can then be sure that they
will be correctly disposed of by the manufacturer.

-28 -
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7. Replacing the power cable

Danger!

If the power cable for this equipment is damaged,
it must be replaced by the manufacturer or its
after-sales service or similarly trained personnel
to avoid danger.

8. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the mains power plug before star-
ting any cleaning work.

8.1 Cleaning

* Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.

We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.

Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these could at-
tack the plastic parts of the equipment. Ensu-
re that no water can seep into the device. The
ingress of water into an electric tool increases
the risk of an electric shock.

8.2 Carbon brushes

In case of excessive sparking, have the carbon
brushes checked only by a qualified electrician.
Important! The carbon brushes should not be re-
placed by anyone but a qualified electrician.

8.3 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

Anl_TC_SM_2531_1_U_SPK9.indb 29

8.4 Ordering spare parts and accessories
Please provide the following information when
ordering spare parts:

®  Type of unit

Article number of the unit

ID number of the unit

Spare part number of the required spare part
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbbh.info

kA

[=]

Tip! For good results we
recommend high-quality ac-
cessories from kwb |
www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

10. Storage

Store the equipment and accessories out of
children’s reach in a dark and dry place at above
freezing temperature. The ideal storage tempe-
rature is between 5 and 30 °C. Store the electric
tool in its original packaging.

-29-
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2

For EU countries only
Never place any electric power tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2012/19/EC concerning old electric and electronic equipment and
its implementation in national laws, old electric power tools have to be separated from other waste and
disposed of in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the return request:

As an alternative to returning the equipment to the manufacturer, the owner of the electrical equipment
must make sure that the equipment is properly disposed of if he no longer wants to keep the equipment.
The old equipment can be returned to a suitable collection point that will dispose of the equipment in
accordance with the national recycling and waste disposal regulations. This does not apply to any ac-
cessories or aids without electrical components supplied with the old equipment.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers
accompanying products is permitted only with the express consent of the iISC GmbH.

Subject to technical changes

® The product meets the requirements of EN 61000-3-11 and is subject to special connection condi-
tions. This means that use of the product at any freely selectable connection point is not allowed.

® Given unfavorable conditions in the power supply the product can cause the voltage to fluctuate
temporarily.

® The product is intended solely for use at connection points that
a) do not exceed a maximum permitted mains system impedance of Z sys = 0,25 +j 0,25 Q, or
b) have a continuous current-carrying capacity of the mains of at least 100 A per phase.

® Asthe user, you are required to ensure, in consultation with your electric power company if neces-
sary, that the connection point at which you wish to operate the product meets one of the two requi-
rements, a) or b), named above.

-30-
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Carbon brushes
Consumables* Saw blade
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.isc-gmbh.info. Ple-
ase ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions in
all cases:

¢ Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
* Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.

-31-
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the

unlikely event that your device develops a fault, please contact our service department at the address

shown on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown.

Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms apply to consumers only, i.e. natural persons intending to use this product
neither for their commerecial activities nor for any other self-employed activities. These warranty
terms regulate additional warranty services, which the manufacturer mentioned below promises to
buyers of its new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory guarantee
claims are not affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

2. The warranty services cover only defects due to material or manufacturing faults on a product which
you have bought from the manufacturer mentioned below and are limited to either the rectification of
said defects on the product or the replacement of the product, whichever we prefer.

Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applica-
tions. A guarantee contract will not be created if the device has been used by commerecial, trade or
industrial business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

3. The following are not covered by our guarantee:

- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect
mains voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by ex-
posing the device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance.

- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the
use or unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand,
stones or dust, transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for ex-
ample by dropping it).

- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal
use of the device.

4. The guarantee is valid for a period of 24 months starting from the purchase date of the device. Gu-
arantee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the
defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period.
The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension
of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts
fitted. This also applies if an on-site service is used.

5. To make a claim under the guarantee, please register the defective device at: www.isc-gmbh.info.
Please keep your bill of purchase or other proof of purchase for the new device. Devices that are
returned without proof of purchase or without a rating plate shall not be covered by the guarantee,
because appropriate identification will not be possible. If the defect is covered by our guarantee,
then the item in question will either be repaired immediately and returned to you or we will send you
a new replacement.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by
the scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service,
please send the device to our service address.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as
set out in the service information in these operating instructions.

-32-
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®

Danger ! Lisez ce mode d’emploi pour diminuer le risque de blessures

®

Prudence ! Portez une protection de I’ouie. Lexposition au bruit peut entrainer une perte de I'ouie.

<

Prudence! Portez un masque anti-poussiére. Lors de travaux sur su bois et autres matériaux, de
la poussiére nuisible a la santé peut étre dégagée. Ne travaillez pas sur du matériau contenant de
'amiante !

Prudence! Portez des lunettes de protection. Les étincelles générées pendant travail ou les éclats,
copeaux et la poussiere sortant de I'appareil peuvent entrainer une perte de la vue.

®

Prudence! Risque de blessure ! Ne mettez pas vos doigts dans la lame en rotation.

S

Avertissement !

Les rails de butée mobiles doivent étre fixés a |‘extérieur pour les couples d‘onglet

(avec téte de sciage inclinée ou table tournante avec réglage d‘angle).

En cas de trongonnage a 45°, le rail de butée gauche doit étre décalé a gauche vers |‘extérieur
pour étre ensuite vissé !

-34-
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Danger !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si 'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.

Danger !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité
et instructions. Tout non-respect des consignes
de sécurité et instructions peut provoquer une
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et instructions pour une consultation ultéri-
eure.

Indications particuliéres relatives au laser
Attention ! Rayon laser

Ne pas regarder en direction du rayon
Classe de laser 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2
A:650 nm; Pg: <1 mW
nach EN 60825-1

® Ne regardez jamais directement dans le fais-
ceau des rayons.

® Lerayon laser ne doit jamais étre dirigé sur
des surfaces réfléchissantes, ni sur des ani-
maux ou personnes. Méme un rayon laser de
faible puissance peut occasionner des dom-
mages aux yeux.

e Attention - si vous procédez d‘une autre ma-
niere que celle indiquée ici, cela peut entrai-
ner une exposition dangereuse au rayon.

® Ne jamais ouvrir le module du laser.
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® Lorsque la scie trongonneuse n‘est pas em-
ployée pendant une période prolongée, il est
préférable d‘en retirer les batteries.

® |l estinterdit de procéder a des modifications
sur le laser afin d‘en augmenter la puissance.

® Le fabricant décline toute responsabilité pour
les dommages dus au non-respect des consi-
gnes de sécurité.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1-5)

Poignée

Interrupteur Marche/Arrét

Levier de déverrouillage

Téte de la machine

Blocage de I'arbre de scie

Protection de la lame de scie amovible

Lame de scie

Dispositif tendeur

Batterie

10. Support de piéce a usiner

11. Rail de butée fixe

12. Insertion de table

13. Clé a six pans creux

14. Vis de fixation

15. Pointeur

16. Graduation

17. Table tournante

18. Table de menuisier fixe

19. Graduation

20. Pointeur

21. Vis de fixation

22. Sac collecteur de sciures

23. Guidage tiré

24. Vis de fixation pour guidage tiré

25. Boulon de sécurité

26. Vis de fixation pour support de piéce a usiner

27. Vis moletée pour limitation de profondeur de
coupe

28. Butée pour limitation de profondeur de coupe

29. Vis d’'ajustage

30. Vis d’'ajustage

31. Lavis a bride

32. Bride extérieure

33. Levier

34. Rail de butée mobile

35. Laser

36. Vis de fixation pour rail de butée

37. Interrupteur marche/arrét laser

38. Poignée de transport

39. Compartiment a batteries laser

©RNO O, LN~
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40. Couvercle du compartiment a piles

Vis a téte ronde
Rondelle élastique
Rondelle, petite
Ecrou

Vis allen

Rondelle, grande
Rondelle élastique
Ecrou

oQ "0 o0 TR

100 Support complet

101 Barre transversale supérieure
102 Barre longitudinale supérieure
103 Barre transversale inférieure
104 Barre longitudinale inférieure
105 Pied d‘appui

106 Pied en caoutchouc

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide

de la description du volume de livraison. Sfil

mangque des piéces, adressez-vous dans un délai

de 5 jours maximum apres votre achat a notre

service aprés-vente ou au magasin ol vous avez

acheté I‘appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-

ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des

garanties dans les informations service aprés-

vente a la fin du mode d‘emploi.

® Ouvrez 'emballage et prenez 'appareil en le
sortant avec précaution de I'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).

e Vérifiez si la livraison est bien compléte.

® Controlez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

® Scie passe-partout, trongonneuse a onglet,
scie a onglet radial

Dispositif tendeur

2 x support de piece a usiner

Sac collecteur de sciures

Clé a six pans creux

Vis a téte ronde (24x)

Rondelle élastique (24x)
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Rondelle, petite (24x)
Ecrou (24x)

Vis a six pans (4x)
Rondelle, grande (8x)
Ecrou, grande taille (4x)
Rondelle élastique (4x)
Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

La scie a onglet radiale sert au découpage de
bois et de matériaux semblables au bois selon la
taille de la machine. La scie ne convient pas pour
le découpage de bois de chauffage.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

Seules les lames de scie correspondant au
modele de la machine doivent étre utilisées.
Lutilisation de meules trongonneuses quel qu’en
soit le modeéle est interdite.

Le respect des consignes de sécurité, du mode
d’emploi et des remarques de service dans le
mode d’emploi est aussi partie intégrante de
I'utilisation conforme a I'affectation.

Les personnes commandant la machine et en
effectuant la maintenance doivent la connaitre et
avoir été instruites sur les différents risques pos-
sibles en découlant. En outre, il faut strictement
respecter les réglements de prévoyance contre
les accidents. Il faut respecter toutes les autres
regles des domaines de la médecine du travail et
de la technique de sécurité.

Toute modification de la machine entraine
I'annulation de la responsabilité du producteur, de
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méme pour les dommages en découlant. Malgré

I'emploi conforme a I'affectation, certains facteurs

de risque résiduels ne peuvent étre complete-

ment supprimés. En raison de la construction et

de la conception de la machine, les risques su-

ivants peuvent apparaitre :

e Contact avec la lame de scie dans la zone de
la scie n’étant pas recouverte.

® Toucher la lame de scie en fonctionnement
(blessure coupante).

* Retour de pieces a usiner et de parties de
celles-ci.

® Ruptures de lame de scie.

® Expulsion de piéces de métal dures défectu-
euses de la lame de scie.

e Troubles de I'ouie si vous n’employez pas la
protection des oreilles nécessaire.

e Emissions nocives de poussiére de bois en
cas d’emploi de la scie dans des piéces fer-
mées.

4. Données techniques

Moteur a courant alternatif : ....230-240 V ~ 50 Hz
PUissance : .....cccccvveeeiieeeeiee e 1900 W S1
Vitesse de rotation avide ng :.............. 4800 tr/min

Lame de scie enmétal dur: ........ccccceeevceveeinenenne
......................................... @254 x @ 30 x 3,0 mm

Nombre de dents @ ........ccoccveviiiiiiiiiiciieceee 60
Zone de pivotement : ... -45°/0°/ +45°
Coupe d’'onglet vers la gauche :............... 0° a45°
Largeurde scie @a90°: .......cccoeeueee 310 x 70 mm
Largeurde scie a45°: ....ccceeeinenne 210x70 mm

Largeur de la scie a 2 x 45°
(Coupe d’onglet double gauche) :....210 x 40 mm

Catégorie de protection : ........c.cccceerevenernene. /8l
POIdS & e env. 23 kg
Classe de laser: .....cccooeceiircenieieneeeese e 2
Longueur d’'ondes du laser: ..........ccccce. 650 nm
Puissance laser: ..........cccccoviiiiiiiineen. <1mw
Danger !

Bruit et vibration
Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément a la norme EN 61029.

Niveau de pression acoustique LpA ....... 97 dB(A)
Imprécision KpA ............................................ 3dB
Niveau de puissance acoustique L, ... 110 dB(A)
Imprecision K, «ooooveiieiiiiiiicc, 3dB
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Portez une protection acoustique.
L'exposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément a EN 61029.

Valeur d’émission de vibration a, <2,5 m/s?
Insécurité K= 1,5 m/s?

La valeur d’émission de vibration a été mesurée
selon une méthode d’essai normée et peut étre
modifiée, en fonction du type d’emploi de I'outil
électrique ; elle peut dans certains cas exception-
nels étre supérieure a la valeur indiquée.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
étre utilisée pour comparer un outil électrique a
un autre.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
également étre utilisée pour estimer I'altération
au début.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a
un minimum !
o Utilisez exclusivement des appareils en ex-

cellent état.

® Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-
ment.

® Adaptez votre fagon de travailler a I'appareil.

® Ne surchargez pas 'appareil.

® Faites controler I'appareil le cas échéant.

® Mettez 'appareil hors circuit lorsque vous ne
I'utilisez pas.

Prudence !

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-

mément aux prescriptions, il reste toujours

des risques résiduels. Les dangers suivants
peuvent apparaitre en rapport avec la const-
ruction et le modeéle de cet outil électrique :

1. Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiére adéquat n’est porté.

2. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.

3. Atteintes a la santé issues des vibrations
main-bras, si I'appareil est utilisé pendant une
longue période ou s'’il n’a pas été employé ou
entretenu dans les regles de I'art.
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5.3 Monter la scie (fig. 1-5)

5. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine,
que les données se trouvant sur la plaque de

signalisation correspondent bien aux données du

réseau.

Avertissement ! Enlevez systématiquement

la fiche de contact avant de paramétrer

I'appareil.

5.1 Généralités

La machine doit étre placée de fagon a étre
bien stable, autrement dit vissée a fond sur
un établi, un support fixe universel, ou autre.
Avant la mise en service, les recouvrements
et dispositifs de sécurité doivent étre montés
dans les régles de l'art.

La lame de scie doit pouvoir tourner sans
obstacle.

Si le bois a déja été travaillé, faire attention
aux corps étrangers comme par exemple les
clous ou les vis.

Avant d’actionner l'interrupteur Marche /
Arrét, assurez-vous que la lame de scie est
correctement montée et que les pieéces amo-
vibles sont manceuvrables.

Assurez-vous avant de connecter la machine
que les données se trouvant sur la plaque de
signalisation correspondent bien aux don-
nées du réseau.

Retirez la prise du réseau avant tout travail de
montage et de réglage.

5.2 Montage du support (figure 1, 4a - 4e)

Montez le support comme indiqué sur la
figure 4a-4e. Vissez légerement les différents
composants avec les vis (a), les rondelles
élastiques (b), les rondelles (c) et les écrous
(d).

Commencez avec les barres transversales
supérieures (101) et les barres longitudinales
supérieures (102), suivies ensuite de la partie
supérieure des pieds d‘appui (105).

Montez ensuite les barres transversales in-
férieures (103) et les barres longitudinales in-
férieures (104) en méme temps que les pieds
d‘appui (105). Enfichez ensuite les pieds en
caoutchouc (106) sur les pieds d‘appui.
Retournez entiérement le support et serrez
tous les raccords vissés.

Placez la scie sur le support et vissez la scie
avec les vis (e), les rondelles élastiques (g),
les rondelles (f) et les écrous (h) sur le sup-
port.
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Pour le réglage de la table tournante (17),
desserrez la vis de fixation (14) d‘env. deux
tours et enfoncez le levier (33) afin de déver-
rouiller la table tournante (17).

Tournez la table tournante (17) et le pointeur
(15)a la cote d’angle désirée de la gradua-
tion (16)et fixez a I'aide de la vis de fixation

(14). La table tournante (17) peut s’encranter
de fagon audible aux positions - 45°, -30°,
-22,5°,-15°,0°, 15°, 22,5°, 30° et45° de la
scie.

En appuyant légérement sur la téte de la
machine (4) vers le bas et en retirant simulta-
nément le boulon de sécurité (25) du support
du moteur, la scie est déverrouillée a partir
de la position inférieure. Tournez le boulon de
sécurité(25) de 90° avant de le relacher, afin
que la scie reste déverrouillée.

Pivotez la téte de la machine (4) vers le haut
jusgu’a ce que le levier de déverrouillage (3)
s’enclenche.

Le dispositif tendeur (8) peut étre monté tout
autant a gauche qu’a droite, de la table de
scie fixe (18).

Desserrez les vis de fixation du support de
piéces (26).

Montez le support des piéces (10) sur la table
de menuisier (18), serrez les vis de fixati-
on(26) correspondantes (figure 4).

Montez le deuxieme support des piéces (10)
sur le c6té opposeé de la scie et bloquez-le
avec la vis de fixation (26) correspondante.
La téte de la machine (4) peut étre inclinée
vers la gauche de maxi. 45°en dévissant la
vis de serrage (21).

5.4 Réglage de précision de la butée pour le

-38-

tronconnage a 90° (fig. 1, 6-9)

Fixez la table tournante (17) en position 0°.
Desserrez la vis de fixation (21) et faites pen-
cher la téte de la machine (4) vers la droite
avec la poignée (1).

Amenez une équerre de butée (y) entre la
lame (7) et la table tournante (17).
Déplacez la vis d’ajustage (29) jusqu’a

ce que 'angle entre la lame (7) et la table
tournante(17) soit de 90°.

Vérifiez ensuite la position du pointeur (20)
sur la graduation (19). Si nécessaire, des-
serrer le pointeur (20) avec un tournevis
cruciforme, 'amener sur la position 0° de la
graduation et resserrer la vis.

L'équerre de butée n’est pas comprise dans
la livraison.
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5.5 Réglage de précision pour la coupe
d’onglet a 45° (fig. 1, 6-9)

® Fixez la table tournante (17) en position 0°.

® Desserrez la vis de fixation (21) et faites pen-
cher la téte de la machine (4) sur 45°vers la
gauche avec la poignée (1).

° Amenez I'équerre de butée 45° (z) entre la
lame (7) et la table tournante (17).

* Déplacez la vis d'ajustage (30) jusqu’a
ce que I'angle entre la lame (7) et la table
tournante(17) soit de 45°.

e Léquerre de butée n'est pas comprise dans
la livraison.

5.6. Réglage de I‘angle de coupe a la téte de
la machine (fig. 3, 14)

® Desserrez la vis de fixation (21).

® Tenez la téte de la machine (4) a la poignée
(1).

® Latéte de la machine peut étre ensuite incli-
née en continu vers la gauche.

® Angle vers la gauche : 0-45°.

® Resserrez la vis de fixation (21) a fond.

5.7 Réglage du rail de butée mobile (fig. 1, 5)

e Attention ! Cette scie est équipée de rails de
butée mobiles (34) qui sont vissés sur le rail
de butée fixe (11).

® Pour les coupes d‘onglet ou d‘angle, il faut
ajuster les rails de butée mobiles pour éviter
une collision avec la lame de scie.

®  Pour les coupes d‘onglet ou d‘angle vers
la gauche, il faut pousser le rail de butée
gauche vers l‘extérieur. Desserrez la vis de
fixation du rail de butée mobile et repoussez
le rail de telle maniére qu‘une collision avec la
lame de scie puisse étre évitée. Avant chaque
coupe, resserrez a nouveau les vis de fixation
du rail de butée.

6. Fonctionnement

6.1 Tronconnage de 90° et table de rotation 0°
(figure 1-3, 10)

Pour les largeurs de coupe de 100 mm max., la

fonction de tirage de la scie peut étre fixée en

position arriere a l'aide de la vis de fixation pour

guidage tiré (24). Si la largeur de coupe dépasse

100 mm, il faut veiller a ce que la vis de fixation

du guidage tiré (24) soit lache et que la téte de la

machine (4) puisse étre bougée.

® Mettez la téte de la machine (4) en position
haute.

® Poussez la téte de la machine (4) vers
I'arriére avec la poignée (1) et fixez-la dans
cette position. (en fonction de la largeur de
coupe)

® Placez le bois a découper contre le rail de
butée (11) et sur la table tournante (17).

® Fixez le matériel a I'aide de I'étau (8) sur la
table de menuisier fixe (18) afin d’éviter qu'il
ne se déplace pendant la coupe.

®  Appuyez sur le levier de déverrouillage (3)
pour libérer la téte de la machine (4).

®  Appuyez sur l'interrupteur Marche/Arrét (2)
pour mettre le moteur en circuit.

® Lorsque le guidage tiré (23) est fixé : Dé-
placez la téte de la machine (4) a I'aide de la
poignée (1) régulierement et avec une légeére
pression vers le bas, jusqu’a ce que la lame
de scie (7) ait coupé la piéce a usiner.

® Sile tirage guidé n’est pas fixé (23) : Tirez
la téte de la machine (4) complétement vers
I'avant et baissez-la ensuite a l'aide de la
poignée (1) d’'un mouvement régulier avec
une légere pression. Poussez a présent la
téte de machine (4) lentement et réguliére-
ment complétement vers I'arriére jusqu’a ce
que la lame de scie (7) ait complétement cou-
pé la piéce a usiner.

e Apres avoir terminé la coupe, replacez la téte
de la machine (4) en position haute de repos
et relachez l'interrupteur Marche/Arrét (2).

Attention ! En raison du ressort de rappel, la

machine revient automatiquement vers le haut,

ne lachez donc pas la poignée (1), mais ramenez

plutét la téte de la machine (4) vers le haut lente-

ment et avec une légére contre-pression.

-39 -
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6.2 Tronconnage de 90° et table tournante de
0° a 45° (fig. 1-3, 11)

Avec la scie a onglet, il est possible de réaliser

des trongonnages de 0° a 45°vers la gauche et

de 0° a 45° vers la droite par rapport au rail de
butée.

® Desserrez la table tournante (17) en desser-
rant la vis de fixation (14).

* Tournez la table tournante (17) et le pointeur
(15) a la cote d’angle désirée de la gradua-
tion (16) et fixez a I'aide de la vis de fixation
(14). La table tournante (17) peut s’encranter
de fagon audible aux positions - 45°, -30°,
-22,5°,-15°,0°, 15°, 22,5°, 30° et 45° de la
scie.

* Resserrez a fond la vis de fixation (14) pour
fixer la table tournante (17).

® Réalisez la coupe comme décrit au point 6.1.

6.3 Coupe d’onglet 0°- 45° et table tournante
0° (figures 1-3, 12)

A I'aide de la scie trongonneuse, on peut réaliser

des couples d‘onglet vers la gauche de 0° a 45°

par rapport a la surface de travail.

* Démontez le dispositif tendeur (8) le cas
échéant ou montez-le sur le c6té opposé de
la table de menuisier (18) fixe.

® Amenez la téte de la machine (4) en position
haute.

® Fixez la table tournante (17) en position 0°.

® Leréglage de I'angle de coupe sur la téte de
la machine et des rails de butée se fait com-
me décrit au point 5.5, 5.6.

® Réalisez la coupe comme décrit au point 6.1.

6.4 Coupe d’onglet 0°- 45° et table tournante
0°- 45° (figures 1-3, 13)

® Avec la scie a onglet, on peut réaliser des
coupes de 0°-45° vers la gauche et de 0°-
45° vers la droite par rapport a la surface de
travail, en réglant en méme temps la table
tournante de 0°-45° vers la gauche ou de 0°-
45° vers la droite (couple d‘onglet double) par
rapport au rail de butée.

* Démontez le dispositif tendeur (8) le cas
échéant ou montez-le sur le c6té opposé de
la table de menuisier (18) fixe.

® Amenez la téte de la machine (4) en position
haute.

® Desserrez la table tournante (17) en desser-
rant la vis de fixation (14).

® Avec la poignée (1), réglez la table tournante
(17) sur I'angle désiré (cf. pour ce faire égale-
ment le point 6.2).

* Resserrez a fond la vis de fixation (14) pour

fixer la table tournante.

® Leréglage de 'angle de coupe sur la téte de
la machine et des rails de butée se fait com-
me décrit au point 5.5, 5.6.

® Réalisez la coupe comme décrit au point 6.1.

6.5 Limitation de la profondeur de coupe
(figure 3)

o Cette vis (27) permet de régler en continu la
profondeur de coupe. Ajustez la profondeur
de coupe souhaitée en vissant ou dévissant
la vis (27) et serrer ensuite de nouveau
I’écrou moleté de la vis (27).

e Controlez le réglage sur la base d’une coupe
d’essai.

6.6 Sac collecteur de sciures (fig. 2)

La scie est équipée d’'un sac collecteur (22) pour
la sciure.

Le sac a sciure (22) peut étre vidé grace a une
fermeture a glissiere sur la face arriére.

6.7 Remplacement de la lame de scie
(fig. 1, 15-17)

Danger ! Débranchez la fiche de contact pour évi-

ter un démarrage involontaire de la machine.

Attention ! Portez des gants pour éviter toute cou-

pure lors du remplacement de la lame de scie.

® Desserrez la vis (41) au niveau de la téte de
la machine a I‘aide d‘un tournevis cruciforme.

® Poussez la plaque de recouvrement (42) vers
le haut de telle maniére que la vis a bride soit
accessible.

® Appuyez avec une main sur le blocage de
I‘arbre de scie (5) et avec 'autre main, placez
la clé a six pans (13) sur la vis de bride (31).

®  Appuyez fermement sur le dispositif de
blocage de scie (5) et tournez lentement la
vis de bride (31) dans le sens des aiguilles
d‘une montre. Apres un tour au maximum,
le dispositif de blocage de I‘arbre de scie (5)
s‘encrante.

* Desserrez a présent, avec un peu plus de
force, la vis de bride (31) en la tournant dans
le sens des aiguilles d‘une montre.

® Tournez la vis de bride (31) pour la sortir
completement et retirez la bride extérieure
(32).

® Enlevez la lame de scie (7) de la bride intéri-
eure vers le bas et retirez-la.

® Nettoyez minutieusement la vis de bride (31),
la bride extérieure (32) et la bride intérieure.

® Placer la nouvelle lame de scie (7) en procé-
dant dans l‘ordre inverse et serrer a fond.

® Attention ! La coupe en biais des dents doit
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correspondre au sens de la fleche sur le
carter, autrement dit au sens de rotation de la
lame de scie (7).

® Repoussez la plaque de recouvrement (42)
dans la position initiale et fixez-la avec la vis
(41).

e Avant de continuer a travailler avec la scie, il
faut contréler le bon fonctionnement des dis-
positifs de protection.

e Attention ! Aprés chaque changement de
lame de scie, controlez si la lame de scie
tourne bien librement dans I‘insertion de table
(12) en position verticale et inclinée de 45°.

e Attention ! Le remplacement et I‘alignement
de la lame de scie (7) doivent étre réalisés
dans les régles de l‘art.

6.8 Transport (fig. 1-3)

® Serrez a fond la vis de fixation (14) pour ver-
rouiller la table tournante (17).

® Actionnez le levier de déverrouillage (3),
poussez la téte de la machine (4) vers le bas
et fixer avec le boulon de sécurité (25).La scie
est maintenant verrouillée en position basse.

® Fixer la fonction de tirage de la scie avec la
vis de fixation pour le tirage tiré (24) en positi-
on arriere.

® Portez la machine par la table de menuisier
fixe (18).

®  Pour monter a nouveau la machine, procédez
comme au point 5.2.

6.9 Fonctionnement du laser (fig. 2)

Mise en circuit : placez l'interrupteur marche/
arrét du laser (37) en position « | », pour mettre le
laser (35) en circuit. Une ligne laser est projetée
sur la piece affichant usiner. Elle indique exacte-
ment le tracé de la coupe.

Mise hors circuit : déplacez l'interrupteur mar-
che/arrét du laser (37) en position « 0 ».

Réglage du laser : on peut ajuster le laser en

cas de besoin en dévissant Iégerement les vis.
Resserrez les vis aprés les travaux d‘ajustement.
Attention ! Ne regardez pas directement la lumi-
ere laser!

Changement de batterie : veillez a ce que le
laser (35) soit bien hors circuit. Oter le couvercle
du compartiment a piles (40). Retirez les batteries
usées et remplacez-les par des nouvelles (2 x 1,5
Volts, type R03, LR 03 Micro AAA). Veillez a ce
que la polarité des batteries soit correcte. Refer-
mez le compartiment a piles.

6.10 Elimination des piles

Eliminez I'emballage en le recyclant dans le res-
pect de I‘environnement. Faites attention a recy-
cler I'emballage en respectant la séparation des
matériaux. Il ne faut pas jeter les batteries dans
les ordures ménageéres. Chaque consommateur
est obligé légalement d‘éliminer les piles confor-
mément aux spécifications en les apportant aux
points de collecte prévus a cet effet. Envoyez vos
piles usées a l‘entreprise ISC GmbH, Eschenstra-
Be 6 a D-94405 Landau /Allemagne. A cet end-
roit, une élimination selon les régles de I'art peut
étre garantie par le fabricant.

7. Remplacement de la ligne de
raccordement réseau

Danger !

Si la ligne de raccordement réseau de cet ap-
pareil est endommagée, il faut la faire remplacer
par le producteur ou son service aprés-vente ou
par une personne de qualification semblable afin
d’éviter tout risque.

8. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

8.1 Nettoyage

® Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiére) que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.

® Nous recommandons de nettoyer I'appareil
directement apres chaque utilisation.

® Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d'un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les pieces en
matiéres plastiques de I'appareil. Veillez a
ce qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de
I'appareil. La pénétration de I'eau dans un
appareil électrique augmente le risque de
décharge électrique.
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8.2 Brosses a charbon

Si les brosses a charbon font trop d’étincelles,
faites-les contréler par des spécialistes en
électricité. Attention ! Seul un(e) spécialiste
électricien(ne) est autorisé a remplacer les bros-
ses a charbon.

8.3 Maintenance
Aucune piéce a l'intérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

8.4 Commande de piéces de rechange et
d‘accessoires :

Veuillez indiquer ce qui suit pour toute commande

de piéces de rechange ;

e Type de I‘appareil

* Référence de I‘appareil

* Numéro d‘identification de I‘appareil

® Numeéro de la piece de rechange requise

Vous trouverez les prix et informations actuelles a

I‘adresse www.isc-gmbh.info

1 A -
E#E}E Astuce ! Pour un bon résul

=y tat, nous recommandons les
accessoires haut de gamme

de kwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

9. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiére premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premieres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, I'appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
aupres de I‘administration de votre commune.

Anl_TC_SM_2531_1_U_SPK9.indb 42

10. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans

un endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout
comme inaccessible aux enfants. La température
de stockage optimale est comprise entre 5 et 30
°C. Conservez l'outil électrique dans I'emballage
d’origine.
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]
Uniquement pour les pays de I'Union Européenne

Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageéres!

Selon la norme européenne 2012/19/CE relative aux appareils électriques et systémes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a contribu-
er a un recyclage effectué dans les regles de I'art en cas de cessation de la propriété. Lancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matieres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniguement permise une fois I'accord explicite de I''SC GmbH obtenu.

Sous réserve de modifications techniques

® Le produit répond aux exigences de la norme EN 61000-3-11 et est soumis a des conditions de
raccordement spéciales. Cela signifie qu'il est interdit de I‘utiliser sur un point de raccordement arbi-
traire.

® L‘appareil peut entrainer des variations de tension passageres lorsque les conditions du réseau
sont défavorables.

® Le produit est exclusivement prévu pour |‘utilisation aux points de raccordement qui
a) ne dépassent pas une impédance de réseau maximale autorisée Z sys = 0,25 +j 0,25 Q, ou
b) qui ont une capacité de charge de courant permanent du réseau de 100 A au moins par phase.

* Entant qu‘utilisateur, vous devez vous assurer, si nécessaire en consultant votre fournisseur
d‘électricité locale, que le point de raccordement avec lequel vous voulez exploiter le produit, ré-
pond a une des deux exigences a) ou b) citées.

-43-

Anl_TC_SM_2531_1_U_SPK9.indb 43 12.11.2018 08:59:31



Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service apres-vente comme les réparations,
|‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou lI‘achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
|‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-

mables.
Catégorie Exemple
Pieces d‘usure* brosses a charbon
Matériel de consommation/ lame

piéces de consommation*

Piéces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.isc-gmbh.info. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les cas aux
questions suivantes :

® est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptome avant la panne) ?

® quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Bon de garantie

Cheére cliente, cher client,

nos produits sont soumis a un contréle de qualité trés strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne

fonctionne pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre

service aprés-vente a l‘adresse indiquée sur le bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers

a votre disposition par téléphone au numéro de service apres-vente indiqué. La garantie est valable

dans les conditions suivantes :

1. Ces conditions de garantie s‘adressent uniquement a des consommateurs, c‘est a dire a des per-
sonnes physiques qui ne souhaitent ni utiliser ce produit dans le cadre de leur activité industrielle ou
artisanale, ni dans le cadre de toute autre activité indépendante. Les conditions de garantie régle-
mentent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant mentionné ci-dessous promet
aux acheteurs de ses appareils en supplément de la prestation de garantie Iégale. Vos droits Iégaux
en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garanti est gratuite pour vous.

2. La prestation de garantie s‘étend exclusivement aux défauts résultant d‘une erreur de fabrication ou

de matériau d‘un appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous et acheté par vos soins. La pres-
tation de garantie se limite selon notre décision soit a la résolution de tels défauts sur I‘appareil, soit
a l'‘échange de I‘appareil.
Veillez au fait que nos appareils, conformément au réeglement, n‘ont pas été congus pour étre uti-
lisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n'y a donc pas de contrat de
garantie quand I‘appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés in-
dustrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

3. Sont exclus de notre garantie :

- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d‘une installation
incorrecte, au non-respect du mode d‘emploi (en raison par ex. du branchement de I‘appareil sur la
tension de réseau ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance
et de sécurité ou résultant d‘une exposition de I‘appareil a des conditions environnementales anor-
males ou d‘un manque d‘entretien et de maintenance.

- les dommages résultant d‘une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge
de I‘appareil ou une utilisation d‘outils ou d‘accessoires non autorisés), de la pénétration d‘objets
étrangers dans |‘appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussiére), de |‘utilisation
de la force ou de la violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).

- les dommages sur I‘appareil ou des parties de |‘appareil résultant de l'usure normale liée a
I‘utilisation de I‘appareil ou de toute autre usure naturelle.

4. Ladurée de garantie est de 24 mois et débute a la date d‘achat de I‘appareil. Les droits a la garantie
doivent étre revendiqués avant I‘expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines
aprés avoir constaté le défaut. La revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée
de garantie est exclue. La réparation ou I‘échange de I‘appareil n‘entraine ni une extension de la du-
rée de garantie ni le début d‘une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre piéce
de rechange installée sur I‘appareil. Cela est valable également dans le cas d‘une intervention du
service aprés-vente a domicile.

5. Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez enregistrer |'appareil défectueux a I'adresse su-
ivante : www.isc-gmbh.info. Veuillez garder a disposition la preuve d‘achat ou tout autre justificatif
de I‘achat de votre nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou
sans plaque signalétique sont exclus de la prestation de garantie en raison de I'impossibilité de les
enregistrer. Si le défaut de I‘appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai un appareil
réparé ou un nouvel appareil.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris
dans I'‘étendue de la garantie contre le remboursement des frais de réparation. Pour cela, veuillez envo-
yer |‘appareil a notre adresse de service aprés-vente.

Pour les piéces d‘usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette ga-
rantie conformément aux informations du service apres-vente de ce mode d‘emploi.
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®

Pericolo! Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per 'uso

®

Attenzione! Portate cuffie antirumore. Leffetto del rumore pud causare la perdita dell’'udito.

¢
]

Attenzione! Mettete una maschera antipolvere. Facendo lavori su legno o altri materiali si puo crea-
re della polvere nociva alla salute. Non lavorate materiale contenente amianto!

Attenzione! Indossate gli occhiali protettivi. Scintille createsi durante il lavoro o schegge, trucioli e
polveri scaraventate fuori dall’apparecchio possono causare la perdita della vista.

®

Attenzione! Pericolo di lesioni! Non mettete le mani sulla lama in movimento.

pal

Avvertenza!

Per tagli obliqui (con testa della lama inclinata o piano girevole con regolazione dell‘inclinazione)
le barre di battuta scorrevoli devono essere fissate in una posizione esterna.

In caso di troncature a 45° verso sinistra la barra di battuta sinistra deve essere spostata verso
I‘esterno e avvitata saldamente!
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
I'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

Pericolo!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni
per eventuali necessita future.

Avvertenze speciali per il laser

Attenzione! Raggio laser

Non rivolgete lo sguardo verso il raggio laser
Classe del laser 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2
A:650 nm; Pg: <1 mW
nach EN 60825-1

® Non rivolgete mai lo sguardo direttamente
verso il foro di uscita del raggio laser.

® Non dirigete mai il raggio laser né verso su-
perfici riflettenti né verso persone o animali.
Anche un raggio laser con potenza minima
puod causare lesioni agli occhi.

® Attenzione: usare procedure diverse da quel-
le qui indicate pud provocare una pericolosa
esposizione ai raggi.

®  Non aprite mai il modulo laser.

® Se latroncatrice non viene usata per un pe-
riodo piuttosto lungo, € consigliabile togliere
le batterie.
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® Non é consentito apportare modifiche al laser
per aumentarne la potenza.

® |l produttore non si assume alcuna responsa-
bilita per danni causati dal mancato rispetto
delle avvertenze di sicurezza.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1-5)

Impugnatura

Interruttore ON/OFF

Leva di sbloccaggio

Testa dell’apparecchio

Bloccaggio dell’albero della sega

Coprilama mobile

Lama

Dispositivo di serraggio

Batteria

10. Superficie di appoggio

11. Barra di battuta fissa

12. Insert

13. Brugola

14. Vite di serraggio

15. Indicatore

16. Scala graduata

17. Piano girevole

18. Piano di lavoro fisso

19. Scala graduata

20. Indicatore

21. Vite di serraggio

22. Sacco di raccolta trucioli

28. Guida di trazione

24. Vite di serraggio per la guida di trazione

25. Perno di sicurezza

26. Vite di serraggio per la superficie di appoggio

27. Vite zigrinata per la limitazione della profondi-
ta di taglio

28. Battuta per la limitazione della profondita di
taglio

29. Vite di regolazione

30. Vite di regolazione

31. Vite flangiata

32. Flangia esterna

33. Leva

34. Barra di battuta mobile

35. Laser

36. Vite di bloccaggio per barra di battuta

37. Interruttore ON/OFF laser

38. Impugnatura di trasporto

39. Vano batterie laser

40. Coperchio del vano batterie

©RNO O, LN~
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Vite a testa tonda
Rosetta elastica
Rosetta, piccola
Dado

Vite a testa esagonale
Rosetta, grande
Rosetta elastica

Dado

SQ "0 o0 oW

100 Basamento completo

101 Barra trasversale superiore
102 Barra longitudinale superiore
103 Barra trasversale inferiore
104 Barra longitudinale inferiore
105 Gamba

106 Appoggio di gomma

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

I‘apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

e Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

® Togliete il materiale d'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

® Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

® Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Troncatrice radiale
Dispositivo di serraggio

2 x superfici di appoggio
Sacco di raccolta trucioli
Brugola

Vite a testa tonda (24x)
Rosetta elastica (24x)
Rosetta, piccola (24x)
Dado (24x)

Vite a testa esagonale (4x)

Rosetta, grande (8x)
Dado grande (4x)

Rosetta elastica (4x)
Istruzioni per 'uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

La sega da tavolo, troncatrice e per tagli obliqui
serve a tagliare legno e materiali simili al legno in
conformita alle dimensioni dell‘apparecchio. La
sega non € adatta per tagliare legna da ardere.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando 'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

Devono essere usate soltanto lame adatte per
'apparecchio. E vietato I'utilizzo di dischi di ogni
tipo.

Anche il rispetto delle avvertenze di sicurezza
nonché delle istruzioni di montaggio e delle av-
vertenze per 'uso contenute nelle istruzioni per
I'uso rientra nell’'uso corretto.
Le persone che usano I'apparecchio e che si
occupano della manutenzione devono conos-
cere I'apparecchio e gli eventuali pericoli. Inoltre
si devono rispettare scrupolosamente le norme
antinfortunistiche vigenti. Devono essere altresi
rispettate ulteriori regole generali di medicina del
lavoro e di sicurezza.
Le modifiche al’apparecchio escludono com-
pletamente ogni responsabilita del costruttore e
ogni danno che ne derivi. Anche se I'apparecchio
viene usato in modo corretto non si possono
escludere completamente determinati fattori di
rischio residuo. Visto il funzionamento e la strut-
tura dell’apparecchio si potrebbero presentare i
seguenti punti
® Contatto con la lama nella zona non coperta.
® Impigliamento nella lama in movimento (lesio-
ni da taglio).

-49 -

Anl_TC_SM_2531_1_U_SPK9.indb 49

12.11.2018 08:59:32



e Contraccolpo di pezzi da lavorare € loro fram-
menti.

® Rotture della lama.

® Pezzi della lama difettosi in metallo duro sca-
gliati all'intorno.

e Danni all'udito se non si indossano le cuffie
antirumore necessarie.

® Emissioni nocive di polveri di legno in caso di
impiego in locali chiusi.

4. Caratteristiche tecniche

Motore a corrente alternata: ...230-240V ~ 50 Hz

Potenza: ......ccceeiiiiiiie e 1900 W S1
Numero di giriinfolle n: ... 4800 min
Lama riportata in

metallo duro: ..........ccceeeeee 0254 x 2 30 x 3,0 mm
Numero dei dentiz ........cceviiiiiniiiiiiieeee, 60
Zona di movimento: -45°/0°/ +45°
Taglio obliquo a sinistra: ..................... da0°a45°
Larghezza di taglio a 90°: . 310x 70 mm
Larghezza di taglio a 45°: ................ 210x 70 mm

Larghezza di taglio per 2 x 45°
(Taglio obliquo doppio sinistra): ....... 210 x40 mm

Grado di protezione: .........cccceveeveneneenennenne. /8l
Peso: ....ccoeeiis ca.23 kg
Classe del laser:

Lunghezza d’'onda del laser: ................... 650 nm
Potenza laser: .........cccccvviiiiiiiiinn. <1mw
Pericolo!

Rumore e vibrazioni
| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo la norma EN 61029.

Livello di pressione acustical , ........... 97 dB (A)
Incertezza KpA .............................................. 3dB
Livello di potenza acustica L, ........... 110 dB (A)

Incertezza K,

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore puo causare la perdita
dell’udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma
EN 61029.

Valore emissione vibrazioni a, < 2,5 m/s?
Incertezza K = 1,5 m/s?

Il valore di emissione di vibrazioni indicato & stato
misurato secondo un metodo di prova norma-
lizzato e puo variare a seconda del modo in cui
I'elettroutensile viene utilizzato e, in casi eccezio-
nali, pud essere superiore al valore riportato.

Il valore di emissione di vibrazioni indicato pud
essere usato per il confronto tra elettroutensili di
marchi diversi.

Il valore di emissione di vibrazioni pud essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare
dei rischi.
Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!
e Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.
® Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.
© Adattate il vostro modo di lavorare
all’apparecchio.
Non sovraccaricate I'apparecchio.
Fate eventualmente controllare 'apparecchio.
® Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussis-

tere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se 'apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se
la manutenzione non & appropriata.
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5. Prima della messa in esercizio

Prima di inserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di identifica-
zione corrispondano a quelli di rete.
Avvertenza!

Staccate sempre la spina di alimentazione
prima di ogni impostazione all’'utensile.

5.1 Generalita

Lapparecchio deve venire installato in posizi-
one stabile, cioé deve essere avvitato su un
banco di lavoro, su un basamento universale
0 su un dispositivo simile.

Prima della messa in esercizio devono essere
regolarmente montati tutti i dispositivi di sicu-
rezza e le coperture.

La lama della sega deve potersi muovere
liberamente.

In caso di legno gia lavorato, controllate che
non presenti corpi estranei come per es. chio-
di o viti, ecc.

Prima di azionare l'interruttore ON/OFF
accertatevi che la lama sia montata corretta-
mente e che le parti mobili possano muoversi
liberamente.

5.2 Montaggio del basamento (Fig. 1, 4a - 4e)

Montate il basamento come mostrato in Fig.
4a-4e. Avvitate non troppo saldamente le
singole parte tramite le viti (a), le rosette elas-
tiche (b), le rosette (c) e i dadi (d).

Iniziate con le barre trasversali superiori (101)
e con le barre longitudinali superiori (102),
poi continuate con la parte superiore delle
gambe (105)

Poi montate le barre trasversali inferiori (103)
e le barre longitudinali inferiori (104) con-
temporaneamente alle gambe (105). Inserite
quindi gli appoggi di gomma (106) sulle
gambe.

Girate tutto il banchetto e serrate tutti i colle-
gamenti a vite.

Mettete la troncatrice sul banchetto e avvita-
tela ad esso stesso tramite le viti (e), le roset-
te elastiche (g), le rosette (f) e i dadi (h).

5.3 Montaggio della troncatrice (Fig. 1-5)

® Perregolare il piano girevole (17) allentate di
ca. 2 giri la vite di bloccaggio (14) e sbloccate
il piano girevole (17) premendo la leva (33).

* Ruotate il piano girevole (17) e I'indicatore
(15) sul valore dell’angolo della scala desi-
derato (16) e fissatelo con la vite di serraggio
(14). La sega dispone di posizioni di arresto
a-45°, -30°, -22,5°,-15°, 0°, 15°,22,5°, 30° e
45°, sulle quali il piano girevole (17) si inseris-
ce con uno scatto udibile.

® Premendo leggermente verso il basso la testa
dell’apparecchio (4) e contemporaneamente
sfilando il perno di sicurezza (25) dal suppor-
to del motore si sblocca la sega dalla posizio-
ne inferiore. Ruotate il perno di sicurezza (25)
di 90° prima di lasciarlo andare in modo che
la sega rimanga sbloccata.

® Ribaltate verso I'alto la testa dell’apparecchio
(4) fino a quando la leva di sbloccaggio (3)
scatta in posizione.

® |l dispositivo di serraggio (8) pu6 essere mon-
tato sia a sinistra che a destra del piano di
lavoro fisso (18).

® Allentate le viti di serraggio per la superficie
di appoggio (26).

* Montate la superficie di appoggio (10) al pi-
ano di lavoro fisso (18) ed avvitate la relativa
vite di serraggio (26) (Fig. 4).

* Montate la seconda superficie di appoggio
(10) dal lato opposto della sega e fissatela
con la relativa vite di serraggio (26).

® Latesta dell’apparecchio (4) pud venire inc-
linata verso sinistra per un max. di 45° allen-
tando la vite di serraggio (21).

5.4 Regolazione di precisione della battuta
per troncatura a 90° (Fig. 1, 6-9)

* Fissate il piano girevole (17) nella posizione a
0°.

e Allentate la vite di serraggio (21) e con
limpugnatura (1) inclinate completamente
verso destra la testa dell’apparecchio (4).

® Posizionate la squadra a cappello da 90° (y)
tra la lama (7) e il piano girevole (17).

* Ruotate la vite di regolazione (29) finché
I'angolo tra la lama (7) e il piano girevole (17)
non é di 90°.

e Controllate quindi la posizione dell'indicatore
(20) sulla scala graduata (19). Se necessario,
allentate l'indicatore (20) con un cacciavite a
stella, mettete la scala (19) su 0° e serrate di
nuovo la vite di fissaggio.

® Lasquadra a cappello non € compresa tra gli
elementi forniti.
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5.5 Regolazione di precisione della battuta
per taglio obliquo a 45° (Fig. 1, 6-9)

* Fissate il piano girevole (17) nella posizione a
0°.

* Allentate la vite di serraggio (21) e con
I'impugnatura (1) inclinate completamente
verso sinistra su 45° la testa dell’apparecchio
(4).

® Mettete la squadra a cappello da 45° (z) tra la
lama (7) e il piano girevole (17).

* Ruotate la vite di regolazione (30) finché
I'angolo tra la lama (7) e il piano girevole (17)
sia esattamente di 45°.

® Lasquadra a cappello non € compresa tra gli
elementi forniti.

5.6 Regolazione dell‘inclinazione della testa
dell‘apparecchio (Fig. 3, 14)

e Allentate la manopola di arresto (21).

o Afferrate la testa dell‘apparecchio (4)
all'impugnatura (1).

® Ora la testa dell‘apparecchio pud essere incli-
nata in continuo verso sinistra.

¢ Angolo a sinistra: 0-45°

* Avvitate nuovamente la vite di serraggio (21)

5.7 Regolazione della barra di battuta mobile
(Fig. 1, 5)

® Attenzione! Questa troncatrice & dotata di
una barra di battuta mobile (34), avvitata alla
barra di battuta fissa (11).

® Per tagli obliqui, ovvero a squadra, la barra di
battuta mobile deve essere regolata in modo
da evitare una collisione con la lama.

¢ Incaso di bisellature ovvero di tagli a squadra
verso sinistra, la barra di battuta sinistra deve
essere spostata verso I‘esterno. Aprite la vite
di serraggio della barra di battuta mobile e
tirate indietro la guida in modo che venga
esclusa una collisione con la lama. Prima di
ogni taglio avvitate di nuovo le viti di serraggio
della barra di battuta.

6. Esercizio

6.1 Troncatura a 90° e piano girevole a 0°
(Fig. 1-3, 10)

In caso di larghezze di taglio fino a circa 100 mm

la funzione di trazione della sega pud essere

fissata nella posizione posteriore con la vite di

serraggio per la guida di trazione (24). Se la larg-

hezza di taglio dovesse essere maggiore di 100

mm si deve fate attenzione che la vite di serraggio

per la guida di trazione (24) sia allentata e che la

testa dell’apparecchio (4) sia mobile.

® Portate la testa dell’apparecchio (4) nella po-
sizione superiore.

e Con I'impugnatura (1) spingete all'indietro la
testa dell’apparecchio (4) ed eventualmente
fissatela in questa posizione. (A seconda del-
la larghezza di taglio)

® Appoggiate il pezzo di legno da tagliare alla
barra di battuta (11) e sul piano girevole (17).

® Fissate il materiale con il dispositivo di ser-
raggio (8) sul piano di lavoro fisso (18) per
evitarne lo spostamento durante 'operazione
di taglio.

® Premete la leva di sbloccaggio (3) per sbloc-
care la testa dell’apparecchio (4).

®  Premete l'interruttore ON/OFF (2) per accen-
dere il motore.

e Con guida di trazione fissata (23): con una
leggera pressione spingete in modo uniforme
verso il basso la testa dell’apparecchio (4) uti-
lizzando I'impugnatura (1) finché la lama (7)
non abbia tagliato il pezzo.

e Con guida di trazione non fissata (23):
tirate completamente in avanti la testa
dell’apparecchio (4) e abbassatela poi con
impugnatura (1) in modo uniforme, eserci-
tando una leggera pressione, fino alla posizi-
one piu bassa. Spingete ora completamente
allindietro la testa dell’apparecchio (4), lenta-
mente e in modo uniforme, finché la lama (7)
non abbia tagliato interamente il pezzo.

e Altermine dell’'operazione di taglio riportate
la testa dell’apparecchio (4) di nuovo nel-
la posizione superiore di riposo e mollate
l'interruttore ON/OFF (2).

Attenzione! Grazie alla molla di richiamo

'apparecchio ritorna automaticamente in posizi-

one superiore, non mollate percio 'impugnatura

(1) una volta eseguito il taglio, ma muovete lenta-

mente verso I'alto e con una leggera contropres-

sione la testa dell’apparecchio (4).
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6.2 Troncatura a 90° e piano girevole tra 0° e
45° (Fig. 1-3, 11)

Con la sega per troncature si possono eseguire

troncature verso sinistra e verso destra tra 0° e

45° rispetto alla barra di battuta.

e Svitate il piano girevole (17) allentando la vite
di serraggio (14).

* Ruotate il piano girevole (17) e I'indicatore
(15) sul valore dell’angolo della scala desi-
derato (16) e fissatelo con la vite di serraggio
(14). La sega dispone di posizioni di arresto
a-45°,-30°, -22,5°, -15°,0°, 15°,22,5°,30° e
45°, che si inseriscono sul piano girevole (17)
con uno scatto udibile.

® Perfissare il piano girevole (17) serrate di
nuovo la vite di serraggio (14).

e Eseguite le operazioni di taglio come descrit-
to al punto 6.1.

6.3 Taglio obliquo tra 0° e 45° e piano girevole
a 0° (Fig. 1-3, 12)

Con la troncatrice si possono eseguire tagli obli-

qui verso sinistra tra 0° e 45° rispetto alla superfi-

cie di lavoro.

e Eventualmente smontate il dispositivo di
serraggio (8) o montatelo sul lato opposto del
piano di lavoro fisso (18).

® Portate la testa dell’apparecchio (4) nella po-
sizione superiore.

* Fissate il piano girevole (17) nella posizione a
0°.

e Laregolazione dell'inclinazione della testa
dell’apparecchio e della barra di battuta avvi-
ene come descritto ai punti 5.5, 5.6.

e Eseguite le operazioni di taglio come descrit-
to al punto 6.1.

6.4 Taglio obliquo tra 0° e 45° e piano girevole
tra 0° e 45° (Fig. 1-3, 13)

Con la troncatrice si possono eseguire tagli

obliqui verso sinistra e verso destra tra 0° e 45°

rispetto alla superficie di lavoro, con regolazione
contemporanea del piano girevole verso sinistra

e verso destra tra 0° e 45° rispetto alla barra di

battuta (taglio obliquo doppio).

e Eventualmente smontate il dispositivo di
serraggio (8) o montatelo sul lato opposto del
piano di lavoro fisso (18).

® Portate la testa dell’apparecchio (4) nella po-
sizione superiore.

e Svitate il piano girevole (17) allentando la vite
di serraggio (14).

® Regolate il piano girevole (17)
sullinclinazione desiderata mediante

impugnatura (1) (vedi a tal fine anche il pun-
t0 6.2).

® Perfissare il piano girevole serrate di nuovo la
vite di serraggio (14).

® Laregolazione dell'inclinazione della testa
dell’'apparecchio e della barra di battuta avvi-
ene come descritto ai punti 5.5, 5.6

® Eseguite le operazioni di taglio come descrit-
to al punto 6.1.

6.5 Limitazione della profondita di taglio
(Fig. 3)

® Con la vite (27) si pud regolare in continuo la
profondita di taglio. Regolate la profondita di
taglio desiderata avvitando o svitando la vite
(27) e poi serrate di nuovo bene il dado zigri-
nato della vite (27).

® Controllate 'impostazione effettuando un tag-
lio di prova.

6.6 Sacco di raccolta trucioli (Fig. 2)

La sega € dotata di un sacco di raccolta (22) per
i trucioli.

Il sacco per i trucioli (22) pud essere svuotato tra-
mite cerniera nella parte inferiore.

6.7 Sostituzione della lama (Fig. 1, 15-17)
Pericolo! Staccate la spina dalla presa di
corrente per escludere un avvio accidentale
dell’apparecchio.

Attenzione! Indossate guanti per evitare le-

sioni da taglio durante la sostituzione della

lama.

e Con un cacciavite a stella aprite la vite (41)
della testa dell’apparecchio.

® Spingete verso l'alto la piastra di copertura
(42) di modo che la vite flangiata sia acces-
sibile.

e Con una mano premete il bloccaggio
dell‘albero della troncatrice (5) e con l‘altra
mano mettete la chiave a brugola (13) sulla
vite flangiata (31).

® Premete con forza sul bloccaggio dell‘albero
della troncatrice (5) e ruotate lentamente la
vite flangiata (31) in senso orario. Dopo al
massimo un giro il bloccaggio dell‘albero del-
la troncatrice (5) scatta in posizione.

e Oraconun po' piu di forza allentate la vite
flangiata (31) in senso orario.

® Svitate completamente la vite flangiata (31) e
togliete la flangia esterna (32).

e Staccate la lama (7) dalla flangia interna e
sfilatela verso il basso.

® Pulite accuratamente la vite flangiata (31), la
flangia esterna (32) e la flangia interna.
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* Rimontate la nuova lama (7) nell‘ordine inver-
S0 e serratela.

* Attenzione! L‘obliquita di taglio dei denti,
cioe il senso di rotazione della lama (7),
deve corrispondere al senso della freccia
sull‘involucro.

* Riportate la piastra di copertura (42) nella po-
sizione di partenza e fissatela con la vite (41).

© Prima di continuare a lavorare con la tronca-
trice verificate che i dispositivi di protezione
funzionino.

e Attenzione! Dopo ogni sostituzione della lama
controllate che questa, in posizione verti-
cale e inclinata a 45°, si muova liberamente
nellinsert (12).

® Attenzione! La sostituzione e I‘orientamento
della lama (7) devono essere eseguiti a rego-
la d’arte.

6.8 Trasporto (Fig. 1-3)

® Perfissare il piano girevole (17) serrate la vite
di serraggio (14).

® Azionate la leva di sbloccaggio (3), premete
verso il basso la testa dell’apparecchio (4) e
fermatela con il perno di sicurezza (25). La
sega ¢ ora bloccata nella posizione inferiore.

* Fissate la funzione di trazione della sega con
la vite di serraggio per la guida di trazione
(24) nella posizione posteriore.

e Trasportate 'apparecchio tenendolo per il
piano di lavoro fisso (18).

® Per montare di nuovo I'apparecchio procede-
te come al punto 5.2.

6.9 Esercizio laser (Fig. 2)

Accensione: portate I‘interruttore ON/OFF del
laser (37) in posizione ,|“ per accendere il laser
(35). Sul pezzo da lavorare viene proiettata una
linea laser che indica la linea di taglio esatta.
Spegnimento: portate I‘interruttore ON/OFF del
laser (37) in posizione ,0“.

Regolazione del laser: se necessario, il laser
puo essere regolato allentando leggermente le
viti. Serrate di nuovo le viti dopo le operazioni di
regolazione. Attenzione! Non guardate diretta-
mente la luce del laser!

Sostituzione della batteria: fate attenzione
che il laser (35) sia spento. Togliete il coperchio
del vano delle batterie (40). Togliete le batterie
scariche e sostituitele con batterie nuove (2 x 1,5
Volt tipo R03, LR 03 Micro, AAA). All‘inserimento
delle batterie accertatevi della loro giusta polarita.
Richiudete il vano delle batterie.

6.10 Smaltimento delle batterie

Smaltite 'imballaggio in modo ecocompatibile.
Fate attenzione al riciclaggio separato. La bat-
terie non devono essere gettate insieme ai rifiuti
domestici. Ogni utilizzatore € obbligato a smaltire
le batterie ai sensi di legge, consegnandole cor-
rettamente ai centri di raccolta previsti. Inviate
batterie usate a iISC GmbH, Eschenstra3e 6 a
D-94405 Landau. Cosi il costruttore ne puo ga-
rantire uno smaltimento appropriato.

7. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Pericolo!

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o
da una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.

8. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente.

8.1 Pulizia

® Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con 'aria compressa a pressione bassa.

® Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.

® Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non usa-
te detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non
possa penetrare dell’acqua nell’interno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

8.2 Spazzole al carbone

In caso di uno sviluppo eccessivo di scintille fate
controllare le spazzole al carbone da un elettri-
cista. Attenzione! Le spazzole al carbone devono
essere sostituite solo da un elettricista.
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8.3 Manutenzione
All'interno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

8.4 Ordinazione di pezzi di ricambio e
accessori

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & ne-

cessario indicare quanto segue:

e Tipo di apparecchio

®  Numero di articolo dell‘apparecchio

® Numero di identificazione dell‘apparecchio

®  Numero del pezzo di ricambio richiesto

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.isc-gmbh.info

T _—
E#E}E Consiglio! Per un buon risul

=y tato dilavoro consigliamo
gli accessori di qualita di
kwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

9. Smaltimento e riciclaggio

L*apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi & noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all'amministrazione comunale.

10. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.
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2

Solo per paesi membri del’lUE
Non smaltite gli elettroutensili nei rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo
recepimento nelle normative nazionali, gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e
venire smaltiti in modo ecocompatibile.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:

il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. Lapparecchio vec-
chio puo anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento secondo
le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi ausiliari sen-
za elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della
iSC GmbH.

Con riserva di apportare modifiche tecniche

® |l prodotto soddisfa i requisiti della norma EN 61000-3-11 ed & soggetto a condizioni speciali di col-
legamento. Cio significa che non ne & consentito |'uso con collegamento a prese scelte a piacimen-
to.

® In caso di condizioni di rete sfavorevoli I'apparecchio puo causare delle variazioni temporanee di
tensione.

® |l prodotto € concepito solo per I‘utilizzo collegato a prese che
a) non superino una massima impedenza di rete Z sys = 0,25 +j 0,25 Q, oppure
b) che abbiano una resistenza di corrente continua della rete almeno di 100 A per fase.

® In qualita di utilizzatore, dovete assicurare, se necessario rivolgendovi al vostro ente di fornitura
dell‘energia elettrica, che la presa di collegamento dalla quale volete azionare il prodotto soddisfi
uno dei due requisiti citati a) oppure b).
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Spazzole di carbone
Materiale di consumo/parti di consumo * Lama
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet www.isc-gmbh.info. Vi
preghiamo di descrivere con precisione I‘anomalia e a tal riguardo di rispondere in ogni caso alle segu-
enti domande:

® L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
* Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I‘apparecchio non dovesse tuttavia

funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti

all'indirizzo indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al
numero del Servizio Assistenza indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1. Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone
fisiche che non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita
di lavoro autonomo. Le presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplemen-
tari che il produttore su indicato concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi
apparecchi. La presente garanzia non tocca i vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge.
Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio da voi
acquistato del produttore di cui sopra, riconducibili a errori di materiale o di produzione, ed é li-
mitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione
dell‘apparecchio stesso.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per I'impiego artigianale, professio-
nale o imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I‘apparecchio & stato
usato entro il periodo di garanzia in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se € stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti.

3. Sono esclusi dalla nostra garanzia:

- Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per
un‘installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I'uso (come ad es. colle-
gamento a una tensione di rete 0 a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle
norme relative alla manutenzione e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni
ambientali anomale o per la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione.

- Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio

o utilizzo di utensili di icambio o0 accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), all‘impiego della
forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

- Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro
tipo naturale.

4. |l periodo di garanzia € 24 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell‘apparecchio. | diritti di
garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settima-
ne dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza
del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta una proroga del
periodo di garanzia e con questa prestazione per I‘apparecchio o per pezzi di ricambio eventual-
mente installati non inizia un nuovo periodo di garanzia. Cio vale anche nel caso in cui si ricorra a un
servizio sul posto.

5. Perrivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di comunicare che I‘apparecchio & difettoso tramite
sito internet: www.isc-gmbh.info. Tenete a portata di mano il documento di acquisto o altri documenti
come prova dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi documenti
o0 senza targhetta d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non possono
essere classificati in modo corrispondente. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra presta-
zione di garanzia, ricevete prontamente I‘apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull‘apparecchio che non rientrano o non rien-
trano piu nella garanzia. A tale scopo inviate I‘apparecchio all‘indirizzo del nostro Centro Assistenza.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secon-
do le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per l‘'uso.
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®

Fare! - Laes betjeningsvejledningen for at reducere risikoen for personskade

®

Forsigtig! Brug herevaern. Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage heretab.

@

Forsigtig! Brug stovmaske. Ved bearbejdning af tree og andre materialer kan der dannes sundheds-
skadeligt stev. Der ma ikke arbejdes i asbestholdigt materiale!

Forsigtig! Brug beskyttelsesbriller. Gnister, som opstar under arbejdet, eller splinter, span og stov,
som star ud fra maskinen, kan forarsage synstab.

®

Forsigtig! Fare for kvaestelse! Hold haenderne borte fra den roterende savklinge.

Advarsel!
De forskydelige anslagsskinner skal fastgeres i en udvendig position til geringssnit

(ved heeldet savhoved eller drejeplan med vinkelindstilling).
Ved 45°kapsnit til venstre skal den venstre anslagsskinne skubbes udad og skrues fast!

-60 -
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Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Laes derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne felge med veerktojet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som felge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, tilsidesaettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfelgende heaefte.

Fare!

Lees alle sikkerhedsanvisninger og ovrige an-
visninger. Folges anvisningerne, navnlig sikker-
hedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet, kan
elektrisk sted, brand og/eller svaere kvaestelser
veere fglgen. Alle sikkerhedsanvisninger og
ovrige anvisninger skal gemmes.

Seaerlige anvisninger vedrarende laser
Forsigtig: Laserstraling

Kig ikke ind i stralen

Laserklasse 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2
A:650 nm; Pg: <1 mW
nach EN 60825-1

® Kig ikke direkte ind i stralegangen.

® Ret aldrig laserstralen mod reflekterende
flader eller mod personer og dyr. Ogsa en
laserstrale med lav effekt kan forarsage
ojenskader.

® Pas pa - afvigelser fra den her anforte
fremgangsmade kan medfgre farlig straling-
seksponering.

e Abn aldrig lasermodulet.

® Hvis kapsaven ikke benyttes i laengere tid,
skal batterierne tages ud.

® Det erikke tilladt at foretage sendringer pa la-

seren i et forseg pa at ege laserens ydelse.
® Producenten fraskriver sig ethvert ansvar for

skader, der matte opsta som felge af, at sik-

kerhedsanvisningerne er blevet tilsidesat.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1-3)
Handtag
Teend/sluk-knap
Frigorelsesgreb
Overdel
Savspindellas
Klingevaern bevaegelig
Savklinge
Fastspaendingsanordning
Batteri

. Emnestotte

. Faststaende anslagsskinne

. Bordindleeg

. Unbrakonggle

. Laseskrue

. Marker

. Skala

. Drejeplan

. Faststaende savbord

. Skala

. Marker

. Laseskrue

. Spanpose

. Treekfering

. Laseskrue til treekfaring

. Sikringsbolt

. Laseskrue til emnestotte

. Fingerskrue til dybdestop

. Anslag til dybdestop

. Justerskrue

. Justerskrue

. Flangeskrue

. Udvendig flange

. Knap

. Bevaegelig anslagsskinne

. Laser

. Udklappelig standerbgjle

. Teend/Sluk-knap laser

. Transportgreb

. Batterimagasin laser

. Daeksel til batterimagasin

©RNO O, LN~

Rundhovedskrue
Fjederring
c Speendeskive, lille
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d Matrik

e Sekskantskrue

f  Speendeskive, stor
g Fjederring

h  Mgtrik

100 Understel komplet

101 Qverste tveerstraeber
102 Qverste laengdestrasber
103 Nederste tveerstraeber
104 Nederste laengdestraeber
105 Staben

106 Gummifod

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-

ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele

mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter

kebet af varen henvende dig til vores servicecen-

ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med

forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-

meaerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i

serviceinformationerne bagest i vejledningen.

o Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

® Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
des).

e Kontroller, at der ikke mangler noget.

® Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

® Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kveelning!

Sker-, kap- og geringssav
Fastspeendingsanordning

2 x underlag for arbejdsemne
Spanpose

Unbrakonggle
Rundhovedskrue (24x)
Fjederring (24x)
Mellemlaegsskive, lille (24x)
Metrik (24x)

Sekskantskrue (4x)
Mellemlzegsskive, stor (8x)
Maetrik stor (4x)
Mellemlzegsskive (4x)
Fjederring (4x)

Original betjeningsvejledning

Anl_TC_SM_2531_1_U_SPK9.indb 62

e Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Sker-, kap- og geringssaven benyttes til overs-
avning af tree og treelignende materialer under
hensyntagen til savens sterrelse. Saven egner sig
ikke til savning af braende.

Brug kun savklinger, som er beregnet til saven.
Skeereskiver, uanset type, ma ikke anvendes.

Med til korrekt brug af saven herer ogsa, at alle
sikkerheds-, monterings- og driftsanvisninger i
betjeningsvejledningen folges.

Personer, som er beskaeftiget med betjening og
vedligeholdelse, skal have et godt kendskab til
maskinen og dens funktioner og veere instrueret

i de risici, der er forbundet med at omgas maski-
nen. Der henvises desuden til gaeldende sikker-
hedsbestemmelser — disse skal folges. Det sam-
me skal gvrige almindelige arbejdsmedicinske og
sikkerhedstekniske bestemmelser. Foretages der
ndringer pa maskinen, vil garantien miste sin
gyldighed. Selv ved korrekt anvendelse af mas-
kinen er der stadig nogle risikofaktorer, du skal
vaere opmaerksom pa.

Folgende punkter skal naevnes, afhaengig af mas-

kinens konstruktion og opbygning:

® Bergring af savklingen i det uafskeermede
savomrade.

® Indgreb i den roterende savklinge (sveer
kveestelse)
Tilbageslag af arbejdsemner og dele heraf
Klingebrud.

® Udslyngning af fejlbehaeftede hardmetalsdele
fra savklingen.

* Risiko for hareskader ved arbejde uden brug
af hereveern.

® Sundhedsskadelig emission af treestov ved
arbejde i lukkede rum
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4. Tekniske data

Vekselstromsmotor: ................ 230-240V ~ 50Hz
Effekt: ..o 1900 W St
Omdrejningstal, ubelastetn: .............. 4800 min
Savklinge af hardmetal: .....o 254 x @ 30 x 3,0 mm
Antal teender: ... 60
SViNGZONEe: ....ccccviiiiic e -45°/0°/ +45°
Geringssnit til venstre: ............cccooeee 0° - 45°
Savbredde ved 90°: ...........cccceeueee. 310 x 70 mm
Savbredde ved 45°; .........ccoceveennne. 210 x 70 mm
Savbredde ved 2 x 45°

(dobbelt geringssnit venstre): .......... 210 x40 mm
Kapslingsklasse: ........cccoeevererieneniennsieens /@
Veegt: ............ ca.23 kg
Laserklasse: ..........cccovviiiiiiiiii 2
Bolgelaengde, 1aser: .......ccccoevveiiiiiieeen. 650 nm
Effekt, laser: .......ccooovvveeeeeiieicieeeeeeees <1mwW
Fare!

Stoj og vibration

Stgj- og vibrationstal er beregnet i henhold til

EN 61029.

Lydtryksniveau L, ..., 97 dB(A)
Usikkerhed KpA ............................................. 3dB
Lydeffektniveau L, .....ccccooeevnieiiiencnnn. 110 dB(A)
Usikkerhed K, «oooeiiiieiiiiiicic, 3dB

Brug hgrevaern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage ho-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre
retninger) beregnet i henhold til EN 61029.

Svingningsemissionstal a, < 2,5 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Advarsel!

Det angivne svingningsemissionstal er malt ud
fra en standardiseret prgvningsmetode og kan

- afhaengig af den made, el-veerktojet anvendes
pé - eendre sig og i undtagelsestilfzelde ligge over
den angivne veerdi.

Det angivne svingningsemissionstal kan anven-

des til at sammenligne et el-vaerktgj med et andet.

Det angivne svingningsemissionstal kan ogsa an-
vendes til en indledende skgnsmaessig vurdering
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af den negative pavirkning.

Stojudvikling og vibration skal begraenses til
et minimum!
®  Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
® Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.
Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
® Overbelast ikke maskinen.
Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.
® Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

Forsigtig!

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-vaerktojet fors-

kriftsmaessigt, er der stadigveaek nogle risiko-

faktorer at tage hojde for. Folgende farer kan

opsta, alt efter el-vaerktojets type og konst-

ruktionsmade:

1. Lungeskader, safremt der ikke baeres egnet
stovmaske.

2. Horeskader, safremt der ikke beeres egnet

horeveern.

Helbredsskader, som folger af hand-arm-

vibration, safremt veerktajet benyttes over et

leengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-

geholdes forskriftsmeessigt.

3.
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5. Inden ibrugtagning

Inden du slutter hovlen til stramforsyningsnettet,
skal du kontrollere, at dataene pa maerkepladen
stemmer overens med netdataene.

Advarsel!

Traek altid stikket ud af stikkontakten, inden
du foretager indstillinger pa hovlen.

5.1 Generelt

Maskinen skal opstilles, sa den star stabilt,
dvs. den skal paskrues en arbejdsbaenk, et
universal-understel el. lign.

Alle afskaermninger og sikkerhedsanordnin-
ger skal veere korrekt paAmonterede, inden
maskinen tages i brug.

Savklingen skal kunne kare frit rundt.

Hvis du arbejder med tree, som tidligere har
veeret bearbejdet, skal du passe pa fremmed-
legemer, som f.eks. sem eller skruer.

Inden du trykker pa teend/sluk-knappen, skal
du sikre dig, at savklingen er monteret rigtigt
og bevaegelige dele gar let og friktionsfrit.

5.2 Samling af understel (fig. 1, 4a - 4e)

Saml understellet som vist i fig. 4a-4e. Skru
de enkelte dele lost sammen med skruerne
(a), fiederringene (b), spaendeskiverne (c) og
metrikkerne (d).

Start med de overste tvaerstraebere (101) og
overste leengdestraebere (102), herefter sta-
benene - overdel (105)

Saml herefter de nederste tveerstraebere
(103) og de nederste leengdestraebere (104)
samtidigt med stdbenene (105). Stik herefter
gummifgdderne (106) pa stabenene.

Drej hele understellet om og spaend alle
skruerne.

Fjern gummifedderne pa saven f.eks. vha. en
skruetreekker. Stil saven pa understellet og
skru saven fast til understellet vha. skruerne
(e), fiederringene (g), spaendeskiverne (f) og
metrikkerne (h).

5.3 Montering af sav (fig. 1-5)

Til justering af drejeplanet (17) lasnes lases-
kruen (14) ca. 2 omdrejninger; tryk pa knap-
pen (33), sa drejeplanet (17) bliver lgst.

Drej drejeplanet (17) og markeren (15) hen
pa det gnskede vinkelmal ifelge skalaen (16),
og fikser med laseskruen (14). Saven har
anslagspositioner ved -45°, -30°, -22,5°, -15°,
0°, 15°, 22,5°, 30° og 45°, hvor drejeplanet
(17) herbart gar i indgreb.
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® Saven frigeres fra den nederste stilling ved at
trykke overdelen (4) let ned og samtidig traek-
ke sikringsbolten (25) ud af motorholderen.
Drej sikringsbolten (25) 90°, for du slipper
den, sa saven forbliver frigjort.

® Sving savens overdel (4) op, sa frigerelses-
grebet (3) gar i indgreb.

® Fastspaendingsanordningen (8) kan monteres
béade til venstre og til hgjre pa det faststdende
savbord (18).
Lasn laseskruerne til emnestetten (26).

® Monter emnestgtten (10) pa det faststdende
savbord (18), spaend laseskruen (26) (fig. 4).

® Monter den anden emnestette (10) pa den
modsatte side af saven, og fikser med lases-
kruen (26).

® Ved at lgsne laseskruen (21) kan savens
overdel (4) heeldes mod venstre i en vinkel pa
maks. 45°.

5.4 Finjustering af anslag til kapsnit 90°

(fig. 1, 6-9)

® Fikser drejeplanet (17) i 0°-position.

® Losn laseskruen (21), og heeld savens over-
del (4) helt mod hgjre med handtaget (1).

® Leeg 90°-anslagsvinklen (y) op mellem sav-
klinge (7) og drejeplan (17).

®  Stil pajusterskruen (29), indtil vinklen mellem
savklinge (7) og drejeplan (17) udger 90°.

e Kontroller til sidst markerens (20) position pa
skalaen (19). Om ngdvendigt lasnes marke-
ren (20) med stjerneskruetraekker, seettes i
0°-position ifelge skala (19), og holdeskruen
speendes til igen.

® Anslagsvinkel folger ikke med.

5.5 Finjustering af anslag til geringssnit 45°

(fig. 1, 6-9)

* Fikser drejeplanet (17) i 0°-position.

® Losn laseskruen (21), og heeld savens over-
del (4) helt mod venstre, til 45°, med handta-
get (1).

® Laeg en 45°-anslagsvinkel (z) op mellem sav-
klinge (7) og drejeplan (17).

e Stil pajusterskruen (30), indtil vinklen mellem
savklinge (7) og drejeplan (17) udger ngjagtig
45°.

® Anslagsvinkel folger ikke med.
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5.6 Indstilling af geringsvinkel pa savens
overdel (fig. 3, 14)

® Losn laseskruen (21).

® Tagfatigrebet (1) til savens overdel (4).

¢ Nu kan savens overdel haeldes trinlost il
venstre.

®  Vinkel til venstre: 0-45°.

® Speend laseskruen (21) igen.

5.7 Indstilling af bevaegelig anslagsskinne
(fig. 1, 5)

e Forsigtig! Denne sav er udstyret med en be-
veegelig anslagsskinne (34), der er skruet fast
til den faste anslagsskinne (11).

e Tilvinkel- og geringssnit skal den beveegelige
anslagsskinne indstilles for at undga en kolli-
sion med savklingen.

e Ved gerings- og vinkelsnit til venstre skal den
venstre anslagsskinne forskydes udad. Abn
laseskruerne til den bevaegelige anslags-
skinne og traek skinnen sa meget tilbage, at
en kollision med savklingen kan udelukkes.
Speaend laseskruerne til anslagsskinnen for
hvert snit.

6. Drift

6.1 Kapsnit 90° og drejeplan 0° (fig. 1-3, 10)

Ved skaerebredder op til ca. 100 mm kan savens

treekfunktion fikseres i den bageste position med

laseskruen til traekforing (24). Skal skeerebredden

veere over 100 mm, s& veer opmaerksom pa, at

laseskruen til traekfaring (24) skal veere lgs og

savens overdel (4) bevaegelig.

® Bring savens overdel (4) i gverste position.

® Tag fatihandtaget (1), og skub savens over-
del (4) bagud, og fikser den evt. i denne posi-
tion (afhaengig af skaerebredde).

® Laeg det tree, der skal saves, ind mod an-
slagsskinnen (11) og oven pa drejeplanet
(17).

® Fikser materialet pa det faststdende savbord
(18) med fastspaendingsanordningen (8), sa
det ikke forrykker sig under savningen.

* Tryk pa frigerelsesgrebet (3) for at frigere sa-
vens overdel (4).

* Tryk pa teend/sluk-knappen (2) for at taende
for motoren.

® Ved fikseret treekforing (23): Tag fat i handta-
get (1), og beveeg overdelen (4) ned i en jeevn
bevaegelse og med et let tryk, indtil savklin-
gen (7) har gennemskaret emnet.

® Ved ikke-fikseret treekforing (23): Treek savens
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overdel (4) helt frem, tag fat i handtaget (1)
og saenk sa overdelen helt ned i en jeevn be-
vaegelse og med et let tryk. Skub nu langsomt
savens overdel (4) helt bagud i en jeevn be-
vaegelse, indtil savklingen (7) har skaret helt
igennem emnet.

® Nar savningen er udfert, bringes savens over-
del (4) tilbage i overste hvilestilling, og teend/
sluk-knappen (2) slippes.

Vigtigt! Returfjederen ger, at saven automatisk
rykker op, dvs. at du ikke skal slippe handtaget
(1), nar snittet er udfert, men flytte savens overdel
(4) langsomt op med et let modtryk.

6.2 Kapsnit 90° og drejeplan 0°- 45°

(fig. 1-3, 11)

Med kapsaven kan der udfgres kapsnit pa 0° -

45° mod venstre og 0° - 45° mod hgjre i forhold til

anslagsskinnen.

®  Frigor drejeplanet (17) ved at lasne lases-
kruen (14).

® Drejdrejeplanet (17) og markeren (15) hen
péa det gnskede vinkelmal ifelge skalaen (16),
og fikser med laseskruen (14). Saven har
anslagspositioner ved -45°, -30°, -22,5°, -15°,
0°, 15°, 22,5°, 30° og 45°, hvor drejeplanet
(17) herbart gar i indgreb.

e Speend laseskruen (14) til igen for at fastlase
drejeplanet (17).

e Udfer snittet som beskrevet under punkt 6.1.

6.3 Vinkelsnit 0°- 45° og drejeplan 0°

(fig. 1-3, 12)

Med kapsaven kan der udfgres vinkelsnit mod

venstre pa 0°- -45° i forhold til arbejdsfladen.

*  Afmonter om ngdvendigt fastspaendingsan-
ordningen (8), eller monter den pa den mod-
satte side af det faststdende savbord (18).
Bring overdelen (4) i gverste position.

Fikser drejeplanet (17) i 0°-position.

®  Geringsvinklen indstilles pa savens overdel
og anslagsskinnen indstilles som beskrevet
under punkt 5.5, 5.6.

e Udfer snittet som beskrevet under punkt 6.1.

6.4 Vinkelsnit 0°- 45° og drejeplan 0°- 45°
(fig. 1-3, 13)
Med kapsaven kan der udfgres geringssnit til
venstre fra 0-45° og til hgjre fra 0-45° i forhold til
arbejdsfladen, samtidig med at drejeplanet ind-
stilles til venstre fra 0°-45° og til hgjre fra 0-45° i
forhold til anslagsskinnen (dobbeltgeringssnit).
*  Afmonter om ngdvendigt fastspaendingsan-
ordningen (8), eller monter den pa den mod-
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satte side af det faststdende savbord (18).
Bring overdelen (4) i gverste position.

Friger drejeplanet (17) ved at losne lases-
kruen (14).

Tag fat i handtaget (1) og indstil drejeplanet
(17) til den gnskede vinkel (se ogsa punkt
6.2).

Speend laseskruen (14) til igen for at fastlase
drejeplanet.

Geringsvinklen indstilles pa savens overdel
og anslagsskinnen indstilles som beskrevet
under punkt 5.5, 5.6.

Udfer snittet som beskrevet under punkt 6.1.

6.5 Dybdestop (fig. 3)

Skeeredybden kan indstilles trinlgst med
skruen (27): Indstil den gnskede skeeredyb-
de ved at dreje skruen (27) ind eller ud, og
spaend fingermatrikken pa skruen (27) fast
igen.

Afprov indstillingen med et provesnit.

6.6 Spanpose (fig. 2)

Saven er udstyret med en opsamlingspose (22)
til span.

Spanposen (22) kan temmes via lynladsen pa
undersiden.

6.7 Skift af savklinge (fig. 1, 15-17)

Fare! Traek stikket ud af stikkontakten for at ude-
lukke, at maskinen gar utilsigtet i gang.
Forsigtig! Brug handsker for at undga snitsar,
nar savklingen skiftes.

Abn skruen (41) pa maskinhovedet med en
stjerneskruetraekker.

Skub beskyttelsespladen (42) opad, sé flan-
geskruen geres tilgaengelig.

Tryk pa savspindellasen (5) med den ene
hand og anbring unbrakongglen (13) pa flan-
geskruen (31) med den anden hand.

Tryk fast ind pa savspindelspzerren (5), og
drej flangeskruen (31) langsomt i retning med
uret. Efter maks. en omdrejning gar savspin-
delldsen (5) i indgreb.

Skru flangeskruen (31) lgs i retning med uret
- brug lidt flere kreefter denne gang.

Drej flangeskruen (31) helt ud, og tag den
udvendige flange (32) af.

Tag savklingen (7) af den indvendige flange,
og treek den nedad og ud.

Renger flangeskruen (31), den udvendige
(32) og den indvendige flange grundigt.

Saet den nye savklinge (7) i i omvendt reekke-
falge, og speend den fast.

Pas pa! Teendernes skra skeereflade, dvs.
savklingens (7) rotationsretning, skal svare til
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pilens retning pa huset.

®  Skub beskyttelsespladen (42) tilbage ind i ud-
gangspositionen og fastger den med skruen
(41).

® Tijek, inden du arbejder videre med saven, om
beskyttelsesudstyret virker, som det skal.

® Pas pa! Hver gang efter skift af savklinge
skal du kontrollere, om savklingen roterer frit
i bordindleegget (12) bade i lodret stilling og
med 45°-kipning.

® Pas pa! Skift og tilretning af savklinge (7) skal
udfgres pa korrekt vis.

6.8 Transport (fig. 1-3)

® Speend laseskruen (14) til for at fastlase dre-
jeplanet (17).

e Aktiver frigarelsesgrebet (3), pres savens
overdel (4) nedad, og fikser med sikringsbolt
(25). Saven er nu last fast i nederste stilling.

® Fikser savens treekfunktion i bageste position
med laseskruen til treekforing (24).

Saven beeres i det faststdende savbord (18).
For at samle saven igen fglges anvisningerne
under punkt 5.2.

6.9 Drift laser (fig. 2)

Teende: Saet teend/sluk-knappen laser (37) i po-
sition | for at teende laseren (35). En laserlinje
projiceres ind pa arbejdsemnet og viser den ng-
jagtige skeerebane.

Slukke: Szt teend/sluk-knappen laser (37) i po-
sition ,,0.

Indstilling af laser: Laseren kan justeres efter
behov ved at abne skruerne let. Spaend skruerne
igen efter justering. Vigtigt! Kig ikke ind i laserly-
set!

Skift af batteri: Kontroller, at laseren (35) er sluk-
ket. Fjern batterimagasinet (40). Tag de brugte
batterier ud, og seet nye i (2 x 1,5 volt type R03,
LR 03 Micro, AAA). Veer opmeerksom pa at vende
batterierne rigtigt. Luk batterimagasinet igen.

6.10 Bortskaffelse af batterier

Emballagen skal indleveres til genanvendelse.
Veer opmeerksom pa materialesorteret recycling.
Batterier ma ikke smides ud som almindeligt
husholdningsaffald. Alle forbrugere er lovmaessigt
forpligtede til at indlevere batterier pa de seerlige
opsamlingssteder. Brugte batterier kan sendes

til ISC GmbH, EschenstraBe 6, D-94405 Landau.
Producenten vil sa serge for forskriftsmaessig
bortskaffelse.
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7. Udskiftning af E E Tip! Det anbefales at bruge
nettilslutningsledning : . forsteklasses tilbeher fra

kwb  for at opna et godt
Fare! arbejdsresultat! www.kwb.eu
Hvis produktets nettilslutningsledning beskadi- E welcome@kwb.eu
ges, skal den skiftes ud af producenten eller den-
nes kundeservice eller af person med lignende

kvalifikationer for at undgé fare for personskade. 9. Bortskaffelse og genanvendelse
Produktet leveres indpakket for at undga trans-
8. Renggring, vedligeholdelse og portskader. Emballagen bestéar af ramaterialer
reservede|sbesti||ing og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbeher bestar af
Fare! forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Treek stikket ud af stikkontakten inden vedligehol- ~ Defekte produkter mé ikke smides ud som almin-
delsesarbejde. deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmees-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
8.1 Rengoring pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
° Hold sa vidt mu||gt beskyt‘tebesanordninger’ lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

luftspraskker og motorhuset fri for stav og

snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,

eller foretag trykluftudblaesning med lavt tryk. 10. Opbevaring
® Vianbefaler, at maskinen rengeres hver gang

efter brug. Maskinen og dens tilbeher skal opbevares pa et

® Renger af og til maskinen med en fugtig klud maerkt, tort og frostfrit sted uden for barns raek-
og lidt bled seebe. Undga brug af rengerings- kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktojet i den
adelaegge maskinens kunststofdele. Pas pa, originale emballage.

at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Traenger der vand ind i et el-
veerktgj, @ger det risikoen for elektrisk sted.

8.2 Kontaktkul

Ved for megen gnistdannelse skal kontaktkullet
efterses af en fagmand.

Fare! Udskiftning af kontaktkul skal foretages af
en fagmand.

8.3 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

8.4 Bestilling af reservedele og tilbehor:
Ved bestilling af reservedele bedes felgende
oplyst:

® Produktets typebetegnelse

®  Produktets varenummer

®  Produktets identnummer

®  Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrig information findes pa
www.isc-gmbh.info
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2

Kun for EU-lande
Smid ikke el-veerktgj ud som almindeligt husholdningsaffald!

| medfer af Radets direktiv 2012/19/EF om affald af elektrisk og elektronisk udstyr og dettes omseettelse
i den nationale lovgivning skal brugt el-veerktgj indsamles separat og indleveres til videreanvendende
formal pa miljgmaessig forsvarlig vis.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse:

Ejeren af el-veerktojet er — med mindre denne tilbagesender maskinen — forpligtet til at bortskaffe mas-
kinen og dens dele ifalge miljeforskrifterne. Den brugte maskine kan indleveres hos en genbrugsstation
- sporg evt. personalet her, eller forher dig hos din kommune. Tilbeher og hjeelpemidler, som falger med
maskinen, og som ikke indeholder elektriske dele, er ikke omfattet af ovenstaende.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og falgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra iISC GmbH.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes

®  Produktet opfylder EN 61000-3-11-standarden og er underlagt seerlige betingelser vedrarende tils-
lutning. Det vil sige, at anvendelse via vilkarligt udvalgte tilslutningssteder ikke er tilladt.

® Ved ugunstige netforhold kan maskinen forarsage forbigaende spaendingsvariation.

® Produktet er udelukkende beregnet til anvendelse via tilslutningssteder, som
a) holder sig inden for en maksimal tilladt netimpedans pa Z sys = 0,25 +j 0,25 Q, eller
b) har en tilladelig stramstyrke for konstant netstrem pa mindst 100 A pr. fase.

e Som bruger skal du sikre, om ngdvendigt i samrad med dit energiforsyningsselskab, at det tilslut-
ningssted, du vil bruge til produktet, opfylder enten betingelse a) eller b).

-68 -
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Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De star til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmaerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som felge af brug eller udseettes for naturligt
slid resp. at folgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Kontaktkul
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Savklinge
Manglende dele

* er ikke nadvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.isc-gmbh.info. Det er vig-
tigt at beskrive fejlen s& ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

© Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemzerket noget useedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?

® Huvilken fejlfunktion mener du, at produktet er berert af (hovedsymptom)?
Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Garantibevis

Keere kunde!

Vore produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle

udvise fejl, beklager vi naturligvis dette, i dette tilfaelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa

adressen, som er anfort pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anforte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav geelder falgende:

1. Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. naturlige personer, der hverken
vil bruge dette produkt i forbindelse med udevelse af deres erhvervsmaessige eller andet selvstaen-
digt arbejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som nedenstaende producent
lover kabere af sine nye apparater som supplement til den lovfastsatte garanti. Garantibestemmel-
ser fastsat ved lov bergres ikke af naervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

2. Garantiydelsen deekker udelukkende mangler pa et nyt apparat fra nedenstadende producent, der
skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at veelge, om sddanne mangler afhjeelpes pa
produktet, eller om produktet udskiftes.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til erhvervsmeaessig, handveerksmaessig eller faglig
brug. Garantien deekker saledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige,
handvaerksmeaessige eller faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning.

3. Garantien deekker ikke fglgende:

- Skader pa produktet som folge af tilsidesaettelse af montagevejledningens anvisninger eller som
folge af usagkyndig installation, tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert net-
spaending eller stramtype) eller tilsidesaettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter eller
som felge af at produktet udsaettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje og vedli-
geholdelse.

- Skader pa produktet som folge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning af
produktet eller brug af veerktgj eller tilbeher, som ikke er godkendt), indtreengen af fremmedlegemer
i produktet (f.eks. sand, sten eller stav, transportskader), brug af vold eller eksterne pavirkninger
udefra (f.eks. fordi produktet tabes).

- Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet natur-
ligt slid.

4. Garantiperioden udger 24 maneder at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende in-
den garantiperiodens udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav
kan ikke geres geeldende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet
medferer ikke forlaengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Det-
te geelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

5. Hvis du gnsker at gere brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til: www.isc-gmbh.
info. Serg for at have kabskvitteringen eller anden form for dokumentation af kabet af det nye appa-
rat ved handen. Apparater, der sendes ind uden passende dokumentation eller uden typeskilt, er
udelukket fra garantiydelsen pa grund af manglende identificering. Er defekten omfattet af garanti-
en, vil produktet omgéende blive repareret og returneret, eller du vil modtage et helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke leengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.

Hvad angér slid- og forbrugsdele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskraenkninger i hen-
hold til serviceinformationerne i neerveerende betjeningsvejledning.
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Innehallsforteckning

1. Séakerhetsanvisningar

2. Beskrivning av maskinen samt leveransomfattning
3. Andamalsenlig anvandning

4. Tekniska data

5. Fore anvandning

6. Anvéanda

7. Byta ut natkabeln

8. Rengoring, Underhall och reservdelsbestalining
9. Skrotning och atervinning

10. Férvaring
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Fara! Las igenom bruksanvisningen for att sénka risken fér skador

®

Obs! Bar horselskydd. Buller kan leda till att hérseln forstors.

@

Obs! Bar dammskyddsmask. Vid bearbetning av trd och andra material finns det risk for att halsovad-
ligt damm uppstar. Asbesthaltiga material far inte bearbetas!

Obs! Anvand skyddsglaségon. Medan du anvénder elverktyget finns det risk for att gnistor uppstar
eller att splitter, span och damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan leda till att du blir blind.

®

Obs! Risk for skador! Grip inte in i den roterande sagklingan.

S

Varning!

Infér geringssagning (med lutat sdghuvud eller vridbart sdgbord med vinkelinstallning)

ska de forskjutbara anslagslisterna fixeras i ett yttre lage.

Infér 45° kapséagning at vanster ska vanster anslagslist skjutas utat och darefter skruvas fast.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfdlja. Vi 6vertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sdkerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sédkerhetsanvisningar

Gallande sékerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héftet.

Fara!

Las alla sékerhetsanvisningar och instrukti-
oner. Férsummelser vid iakttagandet av saker-
hetsanvisningarna och instruktionerna kan féror-
saka elst6t, brand och/eller svara skador. Forvara
alla sékerhetsanvisningar och instruktioner
fér framtiden.

Sarskilda instruktioner for laser
Obs! Laserstrale

Titta inte in i stralen

Laserklass 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2
A:650 nm; Pg: <1 mW
nach EN 60825-1

Titta inte direkt pa stralen.

Rikta aldrig laserstralen mot reflekterande
ytor och personer eller djur. Aven en laser-
stréle med lag effekt kan skada égonen.
Obs! Om arbetssatten som tillampas avviker
fran dem som beskrivs har, finns det risk for
farlig exponering av stralningen.

Oppna aldrig lasermodulen.

Ta ut batterierna om kapsagen inte ska an-
vandas under langre tid.

Det ar inte tillatet att gdra nagra andringar pa
lasern for att hdja laserns effekt.

Tillverkaren évertar inget ansvar fér skador
som har uppstatt av att sékerhetsanvisningar-

na har missaktats.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1-5)
Handtag
Strémbrytare
Uppreglingsdon
Maskinens éverdel
Sagaxelsparr
Rorligt skydd foér sagklinga
Sagklinga
Spéannanordning
Batteri

. Sagstod

. Fast anslagslist

. Sagplatta

. Sexkantnyckel

. Fixeringsskruv

. Visare

. Skala

. Vridbart sagbord

. Fast sagbord

. Skala

. Visare

. Fixeringsskruv

. Spansack

. Dragstyrning

. Fixeringsskruv for dragstyrning

. Sakringsstift

. Fixeringsskruv for sagstod

. Rafflad skruv fér begrénsning av sagdjup

. Anslag for begransning av sagdjup

. Justerskruv

. Justerskruv

. Fléansskruv

32. Ytterflans

33. Spak

34. Rorlig anslagslist

35. Laser

36. Fixeringsskruv for anslagslist

37. Strombrytare for laser

38. Transporthandtag

39. Batterifack till laser

40. Lock till batterifack

©CRNO O, WM~
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Skruv med rund skalle
Fjaderbricka
Distansbricka, liten
Mutter

Sexkantskruv
Distansbricka, stor
Fjaderbricka

Mutter

SQ "0 o0 oW

100 Understall komplett
101 Ovre tvarbalk

102 Ovre langsbalk
103 Undre tvarbalk

104 Undre langsbalk
105 Stativben

106 Gummifot

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av

beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller

butiken dar du képte produkten inom fem dagar

efter att du kopte artikeln. Tank pa att du maste

visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-

bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-

visningen.

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

® Tabort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).

e Kontrollera att leveransen ar komplett.

e Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

e Spara om mojligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet &ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
svéljer delar och kvévs!

Drag-, kap- och geringssag
Spannanordning

2 st sagstod

Spansack

Sexkantnyckel

Skruv med rund skalle (24 st)
Fjaderbricka (24 st)
Distansbricka, liten (24 st)
Mutter (24 st)
Sexkantskruv (4 st)
Distansbricka, stor (8 st)
Mutter stor (4 st)

Fjaderbricka (4 st)
Original-bruksanvisning
Sékerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvindning

Drag-, kap- och geringssagen anvands till kap-
ning av tra och traliknande material med hansyn
till maskinens storlek. Sagen ar inte avsedd for
sagning av ved.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utdver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
Fér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas
till andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

Endast passande sagklingor far anvandas till
denna maskin. Alla typer av delningsklingor far
inte anvandas.

Till maskinens &ndamalsenliga anvandning hor
ocksa att sakerhetsanvisningarna samt monte-
ringsanvisningar och driftanvisningar i bruksan-
visningen ska foljas.
Personer som anvander och underhéller mas-
kinen maste kanna till utrustningens funktioner
och ha instruerats om eventuella faror. Dessutom
maste gallande arbetarskyddsforeskrifter fljas
exakt. Ovriga allmanna regler fér arbetsmedi-
cinska och sakerhetstekniska omréden ska aven
beaktas.
Om maskinen andras leder detta till att tillver-
karens ansvar for darutav resulterande skador
upphor att gélla. Trots &ndamalsenlig anvandning
kan séarskilda kvarstaende riskfaktorer inte uteslu-
tas helt. Pa grund av maskinens konstruktion och
sammansattning kan féljande faror uppsta under
drift:
® Risk fér skador om personer ror vid sagklin-
gan inom ej skyddat sdgningsomrade.
® Risk for skarskador vid ingrepp i den roteran-
de sagklingan.
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* Risk for att arbetsstycken eller delar slar till-
baka.

* Risk for att sdgklingan bryts sdnder.

* Risk for att defekta hardmetalldelar slungas ut
fran sagklingan.

* Risk for hérselskador vid otillrackligt buller-
skydd.

® Risk for halsofarliga emissioner av tradamm
vid anvandning inom slutna utrymmen.

4. Tekniska data

Véaxelstromsmotor .................. 230-240V ~ 50 Hz
Effekt ..o ..1900 W S1
Tomgangsvarvtal N ........ccccceveveerecnee. 4800 min
Hardmetallsagklinga ......... 9254 x 230 x 3,0 mm
Antal tANder ..o 60
Svangningsomrade ............cccceeuene. -45°/0°/ +45°
Geringssagning at vanster: .................. 0° till 45°
Sagbredd vid 90° ........ccoceiiiieine 310x 70 mm
Sagbredd vid 45° ... 210x 70 mm
Sagbredd vid 2 x 45°

(dubbelgeringssagning at vanster): .210 x 40 mm
SkyddskKIass ........ccceeeriiiiiiiiieeeee e /8l
VIKE e ca 23 kg
Laserklass .........ccooiiiiiiiiiii e 2
VAgIangd 1aSer ......covvvvvreereeeseeee e 650 nm
Lasereffekt .......ccooovereiieiiieeceee <1mw
Fara!

Buller och vibration
Buller- och vibrationsvarden har bestamts enligt
EN 61029.

Ljudtrycksniva LpA ................................. 97 dB(A)
Osakerhet KpA .............................................. 3dB
Ljudeffektniva L, ....coovvverereiiiinns 110 dB(A)
Osékerhet K, oo, 3dB

Bér horselskydd.
Buller kan leda till att hérseln férstérs.

Totala vibrationsvérden (vektorsumma i tre riktnin-
gar) har bestéamts enligt EN 61029.

Vibrationsemissionsvérde a, < 2,5 m/s?
Oséakerhet K = 1,5 m/s?

Vibrationsemissionsvardet som anges har matts
upp med en standardiserad provningsmetod och

kan variera beroende pa vilket satt som elverk-
tyget anvands. | undantagsfall kan det faktiska
vardet avvika fran det angivna vardet.

Vibrationsemissionsvardet som anges kan anvan-
das om man vill jamféra olika elverktyg.

Vibrationsemissionsvardet som anges kan aven
anvandas for en férsta beddmning av inverkan
fran elverktyget.

Begrédnsa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!

® Anvéand endast intakta maskiner.

Underhall och rengér maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssétt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

Lamna in maskinen fér éversyn vid behov.
Sl& ifrdn maskinen om den inte anvands.

Obs!

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om

detta elverktyg anvands enligt foreskrift. F6l-

jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-
gets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lamplig dammfilter-
mask anvands.

2. Horselskador om inget lampligt hérselskydd
anvands.

3. Halsoskador som uppstar av hand- och
armvibrationer om maskinen anvands under
langre tid eller om det inte hanteras och un-
derhalls enligt foreskrift.

5. Fére anvéndning

Innan du ansluter maskinen maste du dvertyga
dig om att uppgifterna pa typskylten stammer
6verens med natets data.

Varning!

Dra alltid ut stickkontakten innan du gér nag-
ra instéllningar pa maskinen.

5.1 Allméant

e Settill att maskinen star stabilt, dvs. fastskru-
vad pa en arbetsbank, ett universalstativ eller
liknande.

® Innan maskinen tas i drift maste alla skydd
och sakerhetsanordningar ha monterats pa
avsett vis.

e Sagklingan méaste kunna rotera fritt.
Var uppmarksam pa frammande féremal, t ex
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spik eller skruv, om virket som ska sagas re-
dan har bearbetats.

Innan du slar pa maskinen med strémbryta-
ren maste du 6vertyga dig om att sagklingan
ar ratt monterad och att de rérliga delarna inte
klammer.

5.2 Montera understéllet (bild 1, 4a - 4e)

Montera understéllet enligt beskrivningen i
bild 4a-4e. Skruva samman de olika kompo-
nenterna l6st med skruvar (a), fijaderbrickor
(b), distansbrickor (c) och muttrar (d).

Borja med de Ovre tvarbalkarna (101) och de
undre langsbalkarna (102), darefter stativbe-
nen for 6verdelen (105)

Montera sedan de undre tvarbalkarna (103)
och de undre langsbalkarna (104) samtidigt
som stativbenen (105). Satt gummifétterna
(106) pa stativbenen.

Vrid runt det kompletta understéllet och dra at
alla férskruvningar.

Stéll sdgen pa understallet och skruva fast
den pa understallet med skruvarna (e), fja-
derbrickorna (g), distansbrickorna (f) och
muttrarna (h).

5.3 Montera sagen (bild 1-5)

For att kunna stélla in det vridbara sagbordet
(17) ska det forst reglas upp genom att fixe-
ringsskruven (14) vrids runt med ca 2 varv
och spaken (33) trycks ned sa att sdgbordet
(17) darefter reglas upp.

Vrid det vridbara sagbordet (17) och visaren
(15) till avsett vinkelmatt pa skalan (16) och fi-
xera sedan med fixeringsskruven (14). Sagen
ar utrustad med sparrlagen vid lagena -45°,
-30°, -22,5°, -15°, 0°, 15°, 22,5°, 30° och 45°.
Vid dessa lagen snapper sagbordet (17) in
hérbart.

Tryck ned maskinens 6verdel (4) 1att och dra
samtidigt ut sakringsstiftet (25) ur motorfastet
for att regla upp sagen utifran det undre laget.
For att sdgen ska forbli i uppreglat skick mas-
te du vrida runt sékringsstiftet (25) med 90°
innan du slépper det.

Svang upp maskinens éverdel (4) tills upp-
reglingsdonet (3) snapper in.
Spannanordningen (8) kan monteras pa saval
vanster som hoger sida av det fasta sagbor-
det (18).

Lossa pa fixeringsskruvarna till sagstédet
(26).

Montera ségstddet (10) pa det fasta séagbor-
det (18), dra at motsvarande fixeringsskruv
(26) (bild 4).

® Montera den andra stédbygeln (10) pa den
motsatta sidan av sdgen och spann fast med
motsvarande fixeringsskruv (26).

o Efter att fixeringsskruven (21) har lossats kan
maskinens 6verdel (4) svangas at vanster till
max. 45°.

5.4 Finjustera anslaget for kapsagning 90°
(bild 1, 6-9)

Fixera det vridbara sagbordet (17) i lage 0°.
Lossa pa fixeringsskruven (21) och luta mas-
kinens 6verdel (4) helt 4t hdger med handta-
get (1).

e Sattin en 90° anslagsvinkel (y) mellan sag-
klingan (7) och det vridbara sagbordet (17).

e Justera justerskruven (29) sa pass mycket
tills vinkeln mellan sagklingan (7) och det
vridbara sagbordet (17) uppgar till 90°.

® Kontrollera darefter visarens (20) lage pa
skalan (19). Vid behov méaste visaren (20) los-
sas med en stjarnskruvmejsel. Stall darefter
visaren pa skalans (19) 0°-position och dra at
fixeringsskruven péa nytt.

® Anslagsvinkeln medféljer ej.

5.5 Finjustera anslaget for geringssagning
45° (bild 1, 6-9)
Fixera det vridbara sagbordet (17) i lage 0°.
Lossa pa fixeringsskruven (21) och luta mas-
kinens dverdel (4) helt at vanster till 45° med
handtaget (1).

e Sattin en 45°-anslagsvinkel (z) mellan sag-
klingan (7) och det vridbara sagbordet (17).

e Justera justerskruven (30) sa pass mycket
tills vinkeln mellen sagklingan (7) och det
vridbara sagbordet (17) uppgar till exakt 45°.

® Anslagsvinkeln medféljer ej.

5.6 Stélla in geringsvinkeln vid maskinens
overdel (bild 3, 14)
Lossa pa fixeringsskruven (21).

e Hallfasti handtaget (1) pa maskinens éverdel
(4).

® Nu kan maskinens 6verdel lutas steglost at
vanster.
Vinkel &t vanster: 0-45°
Dra at fixeringsskruven (21) pa nytt.

5.7 Stélla in den rérliga anslagslisten
(bild 1, 5)

® Obs! Denna sag ar utrustad med en rérlig an-
slagslist (34) som ar fastskruvad vid den fasta
anslagslisten (11).

®  For vinkel- resp. geringssagning ska den
rorliga anslagslisten stéllas in for att undvika
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kollision med sagklingan.

® Vid gerings- resp. vinkelsagning at vanster
ska vanster anslagslist skjutas utat. Oppna
fixeringsskruven till den rorliga anslagslisten
och dra tillbaka listen s& pass mycket sa att
den inte kan kollidera med sagklingan. Dra
alltid at fixeringsskruvarna for anslagslisten
pa nytt infér varje sagning.

6. Anvanda

6.1 Kapsagning 90° och vridbart sagbord 0°
(bild 1-3, 10)

Vid sagbredd upp till ca 100 mm kan sagens

dragsagningsfunktion fixeras i det bakre laget

med fixeringsskruven fér dragstyrning (24). Om
sagbredden ar stdrre &n 100 mm maste du se till
att fixeringsskruven for dragstyrningen (24) har
lossats och att maskinens éverdel (4) ar rorlig.

e Stall maskinens 6verdel (4) i det 6vre laget.

e Skjut maskinens dverdel (4) bakat med
handtaget (1) och fixera i detta lage vid behov
(beroende pa sagbredd).

e Lagg in virket som ska sagas pa det vridbara
sagbordet (17) och emot anslagslisten (11).

® Fixera materialet pa det fasta sagbordet (18)
med spannanordningen (8) for att férhindra
att det glider under sagningen.

e Tryck pa uppreglingsdonet (3) for att lossa pa
maskinens 6verdel (4).

e Tryck pa strombrytaren (2) for att sla pa
motorn.

® Om dragstyrningen (23) ar fixerad: Sank mas-
kinens 6verdel (4) med svagt tryck och i en
jamn rérelse med hjalp av handtaget (1) tills
sagklingan (7) har sagat igenom virket.

® Om dragstyrningen (23) inte ar fixerad: Dra
fram maskinens 6verdel (4) helt och sank
den sedan &anda ned med svagt tryck och i
en jamn rérelse med hjalp av handtaget (1).
Skjut sedan maskinens éverdel (4) langsamt
bakat i en jamn rorelse tills sgklingan (7) har
sagat igenom virket helt.

® Slapp upp maskinens 6verdel (4) till det 6vre
vilolaget efter att du har sagat fardigt. Slapp
strdombrytaren (2).

Varning! Pa grund av returfjadern slar maskinen

upp automatiskt. Slapp darfor inte handtaget (1)

efter att du har sagat, utan h6j maskinens éverdel

(4) langsamt och med svagt mottryck.

6.2 Kapsagning 90° och vridbart sagbord
0° - 45° (bild 1-3, 11)

Kapsagen kan anvandas till kapsagningar med

0° - 45° &t vanster och 0° - 45° 4t héger gentemot

anslagslisten.

® Lossa pa det vridbara sdgbordet (17) genom
att lossa pa fixeringsskruven (14).

® Vrid det vridbara sagbordet (17) och visaren
(15) till avsett vinkelmétt pa skalan (16) och fi-
xera sedan med fixeringsskruven (14). Sagen
ar utrustad med spéarrlagen vid lagena -45°,
-30°, -22,5°, -15°, 0°, 15°, 22,5°, 30° och 45°.
Vid dessa lagen snapper det vridbara sagbor-
det (17) in horbart.

e Dra at fixeringsskruven (14) pa nytt for att
fixera det vridbara sagbordet (17).

® Saga enligt beskrivningen under punkt 6.1.

6.3 Geringssagning 0°-45° och vridbart sag-

bord 0° (bild 1-3, 12)

Kapséagen kan anvandas till geringssagning at

vanster med 0-45° gentemot arbetsytan.

® Demontera spannanordningen (8) vid behov
eller montera den pa den motsatta sidan av

det fasta sagbordet (18).

Stall maskinens 6verdel (4) i det 6vre laget.
® Fixera det vridbara sagbordet (17) i lage 0°.
e Stallin geringsvinkeln vid maskinens 6verdel

samt anslagslisten enligt beskrivningen under

punkt 5.5 och 5.6.
® Sa&ga enligt beskrivningen under punkt 6.1.

6.4 Geringssagning 0°-45° och vridbart sag-
bord 0°-45° (bild 1-3, 13)

Kapsagen kan anvandas till geringssagningar

at vanster med 0-45° och at hdger med 0-45°

gentemot arbetsytan, samtidigt som det vridbara

sagbordet ar installt gentemot anslagslisten med
0-45° at vanster resp. 0-45° at hoger (dubbelge-
ringssagning).

® Demontera spannanordningen (8) vid behov
eller montera den pa den motsatta sidan av
det fasta sagbordet (18).

Stall maskinens 6verdel (4) i det 6vre laget.
® Lossa pa det vridbara sdgbordet (17) genom
att lossa pa fixeringsskruven (14).

e Stallin det vridbara ségbordet (17) pa den
avsedda vinkeln med handtaget (1) (se aven
punkt 6.2.)

® Dra at fixeringsskruven (14) pa nytt for att
fixera det vridbara sagbordet.

e Stallin geringsvinkeln vid maskinens 6verdel
samt anslagslisten enligt beskrivningen under
punkt 5.5 och 5.6.

® Sa&ga enligt beskrivningen under punkt 6.1.
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6.5 Begréansa sagdjupet (bild 3)

e Sagdjupet kan stéllas in steglost med skruven
(27). Stall in avsett sagdjup genom att skruva
in eller ut skruven (27). Dra sedan at den raf-
flade muttern vid skruven (27).

® Kontrollera installningen med en provsagning.

6.6 Spansack (bild 2)

Sagen ar utrustad med en spansack (22).
Oppna blixtlaset pa undersidan fér att tdmma
spanséacken (22).

6.7 Byta ut sagklingan (bild 1, 15-17)

Fara! Dra ut stickkontakten for att férhindra

att maskinen startar upp oavsiktligt.

Obs! Anvéand skyddshandskar for att undvika

att handerna skadas nér sagklingan byts ut.

o Oppna skruven (41) pa maskinens éverdel
med en stjarnskruvmejsel.

e Skjut tAckplattan (42) uppat sa att flansskru-
ven blir atkomlig.

® Tryck in sdgaxelspérren (5) med den ena
handen och hall sexkantnyckeln (13) pa flans-
skruven (31) med den andra handen.

e Tryck in sdgaxelsparren (5) hart och vrid
flansskruven (31) sakta i medsols riktning.
Efter maximalt ett varv snapper sadgaxelspar-
ren (5) in.

® Lossa darefter pa flansskruven (31) med en
aning mer kraft i medsols riktning.

e Skruva ut flansskruven (31) helt och ta sedan
av ytterflansen (32).

® Taavsagklingan (7) fran innerflansen i en
nedatriktad rorelse.

® Rengor flansskruven (31), ytterflansen (32)
och innerflansen noggrant.

e Séattin den nya sagklingan (7) i omvand foljd
och dra sedan at.

® Obs! Tandernas sagvinkel, dvs. sagklingans
(7) rotationsriktning, maste stdmma Overens
med pilen som finns pa kapan.

e Skjut tackplattan (42) tillbaka till utgangslaget
och fast den med skruven (41).

e Kontrollera att alla skyddsanordningar ar
funktionsdugliga innan du fortséatter att anvan-
da sagen.

® Obs! Varje gang du har monterat en ny sag-
klinga maste du kontrollera att sagklingan
|6per fritt i sdgbordets skara (12) nar den star
lodrétt samt i 45° lutning.

® Obs! Sagklingan (7) ska bytas ut och justeras
in enligt gallande foreskrifter.

6.8 Transport (bild 1-3)

® Dra at fixeringsskruven (14) for att sparra det
vridbara sagbordet (17).

e Tryck in uppreglingsdonet (3), tryck ned
maskinens 6verdel (4) och sparra sedan med
sakringsstiftet (25). Sagen har nu sparrats i
det nedre laget.

® Fixera sagens dragfunktion i det bakre laget
med fixeringsskruven fér dragstyrningen (24).
Bar maskinen i det fasta sagbordet (18).

Om maskinen ska monteras samman pa nytt
maste du félja instruktionerna under punkt
5.2.

6.9 Anvanda lasern (bild 2)

Sla pa: Stéll strdmbrytaren (37) for laser i lage I
for att sla pa lasern (35). En laserlinje projiceras
péa arbetsstycket som ska sagas och visar exakt
var saglinjen gar.

Sla ifran: Stall strombrytaren for lasern (37) i lage
40

Stélla in lasern: Om lasern behdver justeras

ar detta méjligt genom att skruvarna lossas en
aning. Dra &t skruvarna pa nytt nar du ar fardig
med justeringen. Obs! Titta inte direkt in i laser-
stralen!

Byta batteri: Kontrollera att lasern (35) har
kopplats ifran. Ta av locket till batterifacket (40).
Ta ut de férbrukade batterierna och byt ut dem
mot nya (2 st 1,5V, typ R03, LR 03 Micro, AAA).
Se till att du lagger in batteriet pa ratt hall. Stang
batterifacket igen.

6.10 Avfallshantering av batterier

Lamna in férpackningen till en miljdvéanlig ater-
vinning. Se till att de olika materialen ar kéllsor-
terade. Batterier far inte kastas i hushéllssoporna.
Varje konsument ar enligt lag skyldig att lamna in
forbrukade batterier till avsedda insamlingsstal-
len. Skicka in forbrukade batterier till ISC GmbH,
EschenstraBe 6, D-94405 Landau. Tillverkaren
ombesorjer foreskriven avfallshantering.
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7. Byta ut natkabeln

Fara!

Om néatkabeln till denna produkt har skadats mas-
te den bytas ut av tillverkaren, kundtjanst eller av
en annan person med liknande behérighet efter-
som det annars finns risk fér personskador.

8. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut stickkontakten infor alla rengérings-
arbeten.

8.1 Rengdra maskinen

® Hall skyddsanordningarna, ventilationsopp-
ningarna och motorképan i s& damm- och
smutsfritt skick som magjligt. Torka av mas-
kinen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.

® Virekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.

® Rengo6r maskinen med jdmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sdpa. Anvéand inga
rengorings- eller Idsningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten
tréanger in i ett elverktyg hojs risken for elekt-
riska slag.

8.2 Kolborstar

Vid 6verdrivning gnistbildning maste du lata en
behdrig elinstallatdr kontrollera kolborstarna.

Obs! Kolborstarna far endast bytas ut av en behé-
rig elinstallatér.

8.3 Underhall
| maskinens inre finns inga delar som kraver un-
derhall.

8.4 Reservdels- och tillbehérsbestéllning
Ange féljande information nar du bestaller reser-
vdelar:

®  Produkttyp

® Produktens artikelnummer

® Produktens ID-nr.

® Reservdelsnumret for reservdelen

Aktuella priser och ytterligare information finns pa

www.isc-gmbbh.info
ga tillbehor fran

Elig
kwb | www.kwb.eu

E welcome@kwb.eu

Tips: For bra arbetsresultat
rekommenderar vi hégvardi-

9. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehér bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. Ldmna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstélle finns.

10. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehér pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt for barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Férvara elverktyget i originalférpack-
ningen.
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2

Endast fér EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EG om avfall som utgoérs av eller innehéller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tillampning i den nationella lagstiftningen, méaste férbrukade elverktyg
kallsorteras och lamnas in fér miljévanlig atervinning.

Atervinnings-alternativ till begaran om atersandning:

Som ett alternativ till returnering ar &garen av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamaélsenlig av-
fallshantering for det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har lamnats
in till en avfallsstation kan den omhéandertas i enlighet med géllande nationella lagstiftning om atervin-
ning och avfallshantering. Detta galler inte for tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elektriska komponen-
ter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande underlag for produkterna, dven
utdrag, ar endast tilldtet med uttryckligt tillstand fran iSC GmbH.

Med forbehall for tekniska andringar.

®  Produkten uppfyller kraven i EN 61000-3-11 och ar underkastad séarskilda anslutningsvillkor. Detta
betyder att produkten inte far anslutas till valfria anslutningspunkter.

* Vid bristfalliga villkor i elnatet kan maskinen orsaka temporéara spanningsvariationer.

® Produkten far endast anvandas vid anslutningspunkter som
a) inte 6verskrider en max. tillaten natimpedans Z sys pa 0,25 +j 0,25 Q eller
b) vars néat har en kontinuerlig strombelastbarhet pa minst 100 A for varje fas.

e |din egenskap som anvandare maste du sékerstalla, vid behov i samrad med elbolaget, att anslut-
ningspunkten dar produkten ska anvandas uppfyller ett av ovan ndmnda villkor a) eller b).
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Serviceinformation

| alla l1ander som ndmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjanst for alla slags servicearbeten sasom repara-
tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att

foéljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori

Exempel

Slitagedelar®

Kolborstar

Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar*

Sagklinga

Delar som saknas

* ingér inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller storningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.isc-gmbh.info. Ge en detaljerad

beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?

e Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fére defekt)?

* Enligt din asikt, vilken funktion ar felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Garantibevis

Basta kund,

vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa

ratt satt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa

garantikortet. Vi star &ven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande
punkter galler for att du ska kunna géra ansprak pa garantin:

1. Dessa garantivillkor vander sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har for av-
sikt att anvanda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor
reglerar ytterligare garantitjianster som nedanstaende tillverkare erbjuder kdpare av nya produkter.
Dessa tjanster &r en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantiansprak som regleras enligt
lag paverkas inte av denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

2. Garantitjansterna omfattar endast sadana brister som bevisligen kan harledas till material- eller till-
verkningsfel. Produkten som du har kdpt ska vara ny och hdrstamma fran nedanstaende tillverkare.
Vi avgoér om sadana brister i produkten ska atgardas eller om produkten ska bytas ut.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for kommersiell, hantverksmaéssig eller yrkesmassig anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om
produkten inom garantitiden har anvénts inom yrkesmaéssiga, hantverksmassiga eller industriella
verksamheter eller har utsatts for liknande pakanning.

3. Garantin omfattar inte:

- Skador pa produkten som kan hérledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, &sidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig natspanning eller strémart),
missaktade underhalls- och sakerhetsbestimmelser, om produkten utséatts for onormala miljéfakto-
rer eller bristfallig skotsel och underhall.

- Skador pa produkten som kan hérledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvandning (t ex éver-
belastning av produkten eller anvandning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehdr), frammande
partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre vald eller
yttre paverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned).

- Skador pa produkten eller delar av produkten som kan héarledas till bruksmassigt, normalt eller for
6vrigt naturligt slitage .

4. Garantitiden uppgar till 24 manader och géller frdn datumet nar produkten kdptes. Medan garantiti-
den fortfarande galler ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststalldes.
Det ar inte méjligt att stalla ansprék pa garanti efter att garantitiden har |6pt ut. Garantitiden férlangs
inte nar produkten repareras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid
borjar galla for produkten eller for ev. reservdelar som har monterats in. Detta galler &ven vid hem-
besok.

5. Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att géra ansprék pa garantin: www.isc-
gmbh.info. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat képebevis som pavisar att du har képt
denna produkt i nytt skick. Produkter som sénds in utan kdpebevis eller utan markskylt tacks inte av
vara garantitjanster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten téacks av vara garan-
titjanster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.

Givetvis kan vi dven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har
uppstatt efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstdende serviceadress.

For slitage- och férbrukningsdelar samt f6r delar som saknas hanvisar vi till begransningarna i garantin
enligt serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.
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(074

®

Nebezpedéi! - Ke snizeni rizika zranéni si pfecist navod k obsluze

®

Varovani! Noste ochranu sluchu. Plsobeni hluku mize zpUsobit ztratu sluchu.

¢
]

Varovani! Noste ochrannou masku proti prachu. Pfi zpracovani dieva a jinych materiald mGze vzni-
kat zdravi §kodlivy prach. Material obsahujici azbest nesmi byt opracovavan!

Varovani! Noste ochranné bryle. Jiskry vznikajici pfi praci nebo odstépky dreva, tfisky a prachy vystu-
pujici z pfistroje mohou zplisobit ztratu viditelnosti.

Pozor! Nebezpeci zranéni! Nesahat na bézici pilovy kotouc.

Varovani!

Posuvné dorazove listy museji byt pro pokosové fezy (pfi sklonéné hlavé pily nebo otoéném stole v
uhlovém nastaveni) ve vnéjsi poloze zafixovany.

P¥i 45° kapovacich fezech doleva musi byt leva dorazova lista posunuta smérem ven a pevné
pfiSroubovana!
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Nebezpeéi!

P¥i pouzivani pfistroji musi byt dodrzovana uréita
bezpecnostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpeénostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
pfedejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecnostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za $kody a Urazy vzniklé v disledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpe¢nostnich
pokynd.

1. Bezpecénostni pokyny

Prislusné bezpecénostni pokyny naleznete v
pfilozené brozurce.

Nebezpeci!

Prectéte si vSechny bezpecnostni poky-

ny a instrukce. Zanedbani pfi dodrzovani
bezpecnostnich pokyn( a instrukci mohou mit
za nasledek uder elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka zranéni. VSechny bezpecénostni
pokyny a instrukce si ulozte pro budouci
pouziti.

Specialni pokyny k laseru
Pozor! laserové zareni
Nedivejte se do paprsku
Tfida laseru 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2
A:650 nm; Pg: <1 mW
nach EN 60825-1

* Nikdy se nedivejte pfimo do drahy paprsk.

® Laserovy paprsek nikdy nesmérujte na plochy
odrazejici svételné zareni a na osoby nebo
zvitata. Také laserovy paprsek s nizkym vyko-
nem muze vazné poskodit oko.

® Pozor - pokud se postupuje jinak nez zde
uvedenym zplsobem, mlze to vést k
nebezpecnému vystaveni paprskdm.

® Laserovy modul nikdy neotvirejte.

® Pokud se kapovaci pila del$i dobu nepouziva,
mély by byt odstranény baterie.

® Neni dovoleno provadét na laseru takové
Upravy, které by meély vést ke zvySeni jeho

vykonu.
Vyrobce nepfebira zadné ruéeni za Skody vz-
niklé nedodrzenim bezpeénostnich pokynu.

2. Popis pristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1-5)
Rukojet
Za-/Vypina¢
Jistici packa
Hlava pfistroje
Blokovani htidele pily
Pohybliva ochrana pilového kotouce
Pilovy kotoué
Upinaci zafizeni
Baterie
. Opérna plocha pro obrobky
. Pevna dorazova lista
. Vlozka stolu
. Kli¢ s vnitfnim Sestihranem
. Zajistovaci Sroub
. Ukazatel
. Stupnice
. Otoény stul
. Pevny stul pily
. Stupnice
. Ukazatel
. Zajistovaci Sroub
. Sbérny vak na piliny
. Vedeni pojezdu
. Zajistovaci Sroub pro vedeni pojezdu
. Pojistny ¢ep
. Zajistovaci Sroub pro opérnou plochu pro
obrobky
. Ryhovany Sroub pro omezeni hloubky fezu
. Doraz pro omezeni hloubky fezu
. Sefizovaci Sroub
. Sefizovaci Sroub
. Pfirubovy Sroub

©RXNO O, LN~

. Paka

. Pohybliva dorazova lista

. Laser

. Zajistovaci Sroub pro dorazovou listu
. Za-/vypinac laseru

. Pfepravni rukojet

. Pfihradka na baterie pro laser

. Vicko bateriové pfihradky

Sroub s kulatou hlavou
Pruzny krouzek
Podlozka, mala
Matice
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Sroub se $estihrannou hlavou
PodlozZka, velka

Pruzny krouzek

Matice

SKQ ™t o

100 Podstavec kompletni
101 Horni pfiéna vzpéra
102 Horni podélna vzpéra
103 Dolni pfi¢na vzpéra
104 Dolni podélna vzpéra
105 Noha

106 Gumova botka

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim Uplnost vyrobku na zakladé

popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé

chybéjicich dilli se prosim obratte nejpozdéji

béhem 5 pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku

za predlozeni platného dokladu o koupi na nase

servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj

zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v

servisnich informacich na konci navodu.

e Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

® Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

® Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

®  Zkontrolujte pfistroj a pfislu§enstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.

® Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpeci!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

Kapovaci a pokosova pila s pojezdem
Upinaci zafizeni

2 x opérna plocha pro obrobky
Sbérny vak na piliny

Kli¢ s vnitfnim Sestihranem

Sroub s kulatou hlavou (24x)
Pruzny krouzek (24x)

Podlozka mala (24x)

Matice (24x)

Sroub se Sestihrannou hlavou (4x)
Podlozka, velka (8x)

Matice, velka (4x)

Pruzny krouzek (4x)

Originalni navod k obsluze
Bezpecnostni pokyny
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3. Pouziti podle ucelu uréeni

Kapovaci a pokosova pila s pojezdem slouzi ke
kapovani dfeva a dfevu podobnych material(i,
odpovidajic velikosti stroje. Pila neni vhodna pro
fezani palivového dfivi.

Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého
ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekraduijici
pouziti, neodpovida pouziti podle uéelu uréeni. Za
z toho vyplyvajici $kody nebo zranéni véeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze na$e pfistroje nebyly
podle svého Uéelu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslnické nebo prdmyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ruéeni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

Pouzivat se smi pouze pro stroj vhodné pilové
kotouce. Pouziti délicich kotou¢t vSech druhl je
zakazano.

Soucasti pouziti podle Ucelu uréeni je také dbat
bezpecénostnich pokynl, tak jako navodu k
montazi a provoznich pokynt v navodu k pouZziti.
Osoby, které stroj obsluhuji a udrzuji, musi byt
s timto seznameny a byt pou¢eny o moznych
nebezpecich. Kromé toho musi byt co nejpfisnéji
dodrzovany platné predpisy k pfedchazeni
uraz(im. Déle je tfeba dodrzovat ostatni
v8eobecna pravidla v pracovnélékarskych a
bezpecénostné technickych oblastech.
Zmény na stroji zcela vyluéuji ruéeni vyrobce a
z toho vzniklé Skody. | pfes pouziti podle ucelu
uréeni nelze zcela vylougit uréité zbyvaijici rizikové
faktory. Podminéna konstrukci a uspofadanim st-
roje se mohou vyskytnout nasledujici rizika:
®  Dotknuti se pilového kotouce v nezakryté
casti pily.
®  Sahnuti do béziciho pilového kotouce (fezné
zranéni)
e Zpétny vrh obrobk a jejich ¢asti.
Zlomeni pilového kotouce.
Vylétnuti vadnych tvrdokovovych ¢asti pilové-
ho kotouce.
®  Poskozeni sluchu pfi nepouzivani potfebné
ochrany sluchu.
e Zdravi $kodlivé emise dfevného prachu pfi
pouzivani v uzavienych mistnostech.
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4. Technicka data

Motor na stfidavy proud: ........ 230-240V ~ 50Hz
VYKON: oo 1900 W St
Otacky naprazdno ng: ........ccceeeeveienen. 4800 min

Pilovy kotou€ z tvrdokovu: .........ccccceeviiiiieennnnnne.
........................................ & 254 x & 30 x 3,0 mm

Pocet ZubU: ...oceeeeeee e 60
Rozsah otaceni: ........ccccceveeininns -45°/0°/ +45°
Pokosovy fez doleva: .........ccccovvvveneenns 0° az 45°
Sitka fezu pii 90 ....covvveerceereen. 310 x 70 mm
Sitka fezu P 45% ....cooveeeeeeeeeeen. 210 x 70 mm
Sitka pily pFi 2 x 45°

(dvojity pokosovy fez vlevoy: .......... 210 x40 mm
TFida ochrany: ........ccoceeiieiieenieeee e /g
HMONOSt: .o cca 23 kg
THAA IASEIU: ..o 2
VInovéa délka laseru: ..........cccooeevvieencnne. 650 nm

Vykon laseru: ............ L <1TmW
Nebezpeéi!

Hluk a vibrace

Hluk a vibrace zméfeny podle normy EN 61029.

Hladina akustického tiaku L , ............... 97 dB(A)
Nejistota KpA ................................................. 3dB
Hladina akustickeho vykonu L, .......... 110 dB(A)
Nejistota K, «ooveerveiiiiiiiiiicc 3dB

Noste ochranu sluchu.
Pusobeni hluku mize zpusobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérd) zméfeny podle normy EN 61029.

Emisni hodnota vibraci a, < 2,5 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Uvedena emisni hodnota vibraci byla zméfena
podle normované zkusebni metody a muze se
meénit v zavislosti na druhu a zpisobu pouziti
elektrického pfistroje, a ve vyjimecénych pfipadech
se mGze nachazet nad uvedenou hodnotou.

Uvedena emisni hodnota vibraci mGze byt pouzita
ke srovnani jednoho elektrického pfistroje s jinymi
pfistroji.

Uvedena emisni hodnota vibraci mGze byt také
pouzita k ivodnimu posouzeni negativnich vlivd.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

® Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

® Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi
pfistroje.

® Prizplsobte Vas zplsob prace pfistroji.
Nepfretézuijte pfistroj.
V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

®  Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

Pozor!

| pfesto, Zze obsluhujete elektricky pfistroj

podle predpist, existuji vzdy zbyvajici rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim
elektrického pristroje se mohou vyskytnout
nasledujici nebezpeci:

1. Poskozeni plic, pokud se nenosi zadna vhod-
na ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskozeni zdravi, které je nasledkem vi-
braci na ruce a paze, pokud se pfistroj
pouziva del$i dobu nebo neni fadné veden a
udrzovan.

5. Pfed uvedenim do provozu

Pred pfipojenim se ujistéte, zda udaje na typovém
Stitku souhlasi s udaiji sité.

Varovani!

Nez zacnete na pfristroji provadét nastaveni,
vzdy vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

5.1 VSeobecné

®  Stroj musi byt stabilné umistén, tzn.
pfiSroubovan na pracovnim stole, na univer-
zalnim podstavci apod.

® Pred uvedenim do provozu musi byt véechny
kryty a bezpe€nostni zafizeni spravné na-
montovany.
Pilovy kotou¢ se musi volné otacet.

® Ujiz opracovaného dfeva dbejte na cizi télesa
jako napf. hiebiky nebo Srouby atd.

® Nez stisknete zapinac/vypinag, ujistéte se,
Ze je pilovy kotou¢ spravné namontovany, a
zkontrolujte volny chod pohyblivych ¢asti.
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5.2

5.3
[ ]

Montaz podstavce (obr. 1, 4a-4¢)
Smontujte podstavec tak, jak je znazornéno
na obr. 4a—4e. Jednotlivé ¢asti volné
sesroubujte; pouzijte k tomu Srouby (a),
pruzné podlozky (b), podlozky (c) a matice
(d).

Zagnéte s hornimi pfiénymi vzpérami (101)

a hornimi podélnymi vzpérami (102), poté
pokracujte nohami — horni dil (105).

Posléze namontujte dolni pfi¢né vzpéry (103)
a dolni podélné vzpéry (104) soucasné s
nohami (105). Na nohy poté nasadte gumové
botky (106).

Kompletni podstavec otoéte a véechna
Sroubova spojeni pevné dotahnéte.

Pilu postavte na podstavec a pfiSroubuijte ji na
néj za pomoci Sroubl (e), pruznych krouzku
(9), podlozek (f) a matic (h).

Montaz pily (obr. 1-5)

Pro nastaveni oto¢ného stolu (17) povolte
zajiStovaci Sroub (14) o cca 2 otoceni a
stlacte paku (33) pro odblokovani oto¢ného
stolu (17).

Otoc¢ny stll (17) a ukazatel (15) natoéte na
pozadovany uhlovy rozmér na stupnici (16)
a zafixujte ho pomoci zajistovaciho Sroubu
(14). Pila ma polohy zaskoceni na -45°, -30°,
-22,5°,-15°,0°,15°,22,5°, 30° a 45°, na
kterych otoény stll (17) slySitelné zasko¢i.
Lehkym stlaéenim hlavy stroje (4) smérem
dold a sou¢asnym vytazenim pojistného ¢epu
(25) z drzaku motoru se pila odblokuje ze
spodni polohy. Otocte pojistny ¢ep o 90° (25)
dfive, nez ho pustite, aby pila zlstala odblo-
kovana.

Hlavu stroje (4) naklonit smérem nahoru, az
jistici packa (3) zaskoéi.

Upinaci zafizeni (8) mGze byt namontovano
jak vlevo, tak vpravo na pevném stole pily
(18).

Uvolnéte zajistovaci Srouby pro opérnou plo-
chu pro obrobky (26).

Opérnou plochu pro obrobky (10) namontovat
na pevném stole pily (18), utahnout pfislusny
zajistovaci Sroub (26) (obr. 4).

Druhou opérnou plochu pro obrobky (10) na-
montujte na protilehlé strané pily a zajistéte ji
pfislusnym zajistovacim Sroubem (26).
Hlava stroje (4) mGze byt povolenim
zajistovaciho Sroubu (21) sklonéna doleva na
max. 45°.

5.4 Jemné nastaveni dorazu pro kapovaci fez
90° (obr. 1, 6-9)

e Otocny stal (17) zafixujte v poloze 0°.
Povolit zajistovaci Sroub (21) a pomoci ruko-
jeti (1) naklonit hlavu stroje (4) zcela doprava.

® Mezi pilovy kotou¢ (7) a otoény stul (17)
pfilozte 90° dorazovy uhelnik (y).

® Sefizovaci Sroub (29) nastavit tak dalece, az
uhel mezi pilovym kotou¢em (7) a otoénym
stolem (17) ¢ini 90°.

® Nakonec zkontrolujte polohu ukazatele (20)
na stupnici (19). V pfipadé potfeby uvolnit
ukazatel (20) pomoci kfizového Sroubovaku,
nasadit na polohu 0° na stupnici (19) a uchyt-
ny Sroub opét utahnout.

®  Pfilozny Uhelnik neni obsazen v rozsahu
dodavky.

5.5 Jemné nastaveni dorazu pro pokosovy
fez 45° (obr. 1, 6-9)

e Otocny st (17) zafixujte v poloze 0°.
Uvolnit zajistovaci Sroub (21) a pomoci ruko-
jeti (1) naklonit hlavu stroje (4) zcela doleva,
na 45°.

® Mezi pilovy kotou¢ (7) a otoény stul (17)
prilozte 45° dorazovy uhelnik (z).

® Sefizovaci Sroub (30) nastavit tak dalece, aby
uhel mezi pilovym kotou¢em (7) a otoénym
stolem (17) Cinil pfesné 45°.

®  Pfilozny Uhelnik neni obsazen v rozsahu
dodavky.

5.6 Nastaveni pokosového uhlu na hlavé
stroje (obr. 3, 14)

Uvolnéte zajiStovaci Sroub (21).

Uchopte hlavu stroje (4) za rukojet (1).
Nyni Ize hlavu stroje plynule sklonit doleva.
Uhel doleva: 0-45°

Zajistovaci Sroub (21) opét utahnéte.

5.7 Nastaveni pohyblivych dorazovych list
(obr. 1, 5)

®  Pozor! Tato pila je vybavena odnimatelnou
dorazovou listou (34), ktera je naSroubovana
na pevné dorazové listé (11).

® Profezy pod uhlem resp. pokosové fezy se
pohybliva dorazova lista musi nastavit tak,
aby se zabranilo stfetu s pilovym kotou¢em.

® P¥i pokosovych fezech resp. fezech pod
uhlem doleva musi byt leva dorazova lista
posunuta smérem ven. Uvolnéte zajistovaci
Sroub pohyblivé dorazové listy a posunte listu
natolik zpét, aby byl vyloucen stfet s pilovym
kotou¢em. Pfed kazdym fezem opét utahnéte
zajistovaci Srouby dorazové listy.
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6. Provoz

6.1 Kapovaci fez 90° a otoc¢ny stl 0°
(obr.1-3, 10)

U Sifek fezu do cca 100 mm mUize byt pomoci

zajistovaciho Sroubu pro vedeni pojezdu (24)

funkce pojezdu pily zafixovana v zadni poloze. Po-

kud je Sitka fezu vétsi nez 100 mm, musi se dbat

na to, aby byl zajistovaci Sroub pro vedeni pojez-

du (24) uvolnény a hlava stroje (4) pohybliva.

® Hlavu stroje (4) uvést do horni polohy.

® Hlavu stroje (4) posunte pomoci rukojeti (1)
dozadu a pfipadné ji v této poloze zafixuijte.
(podle Sitky fezu)

® Polozte dfevo uréené k fezani na dorazovou
listu (11) a otocny stal (17).

® Materidl zajistéte pomoci upinaciho zafizeni
(8) na pevném stole pily (18), aby se zabrani-
lo posunuti obrobku béhem fezani.

e Stisknéte jistici packu (3), aby se hlava stroje
(4) uvolnila.

e Stisknéte za-/vypina¢ (2) na zapnuti motoru.

® Pri zafixovaném vedeni pojezdu (23): Hlavu
stroje (4) posouvejte pomoci rukojeti (1)
rovnomérné a s lehkym tlakem smérem dold,
az pilovy kotou¢ (7) profeze obrobek.

® Pfi nezafixovaném vedeni pojezdu (23): Hlavu
stroje (4) vytahnéte zcela dopfedu a poté ji
pomoci rukojeti (1) spustte rovhomérné a s
lehkym tlakem zcela dolu. Hlavu stroje (4)
nyni pomalu a rovhomérné posouveijte zcela
dozadu, az pilovy kotou¢ (7) uplné profeze
obrobek.

® Po ukonéeni fezani nastavte hlavu pily (4)
opét do horni klidové polohy a pustte za-/
vypinac (2).

Pozor! Diky vratné pruziné se stroj vraci auto-
maticky nahoru, tzn. rukojet (1) po ukonceni fezu
nepoustéjte, ale hlavu stroje (4) pomalu a za mir-
ného protitlaku posouvejte smérem nahoru.

6.2 Kapovaci fez 90° a oto¢ny stil 0°-45°
(obr.1-3, 11)

Pomoci kapovaci pily mohou byt provadény ka-

povaci fezy 0°-45° doleva a 0°-45° doprava VUi

dorazové listé.

e Otocny stdl (17) uvolnéte povolenim
zajistovaciho Sroubu (14).

e Otocny stll (17) a ukazatel (15) natoéte na
pozadovany uhlovy rozmér na stupnici (16)
a zafixujte ho pomoci zajitovaciho Sroubu
(14). Pila ma polohy zaskoceni na -45°, -30°,
-22,5°,-15°,0°,15°,22,5°, 30° a 45°, na

kterych otocny stul (17) slySitelné zaskoci.

®  Pro zafixovani otoéného stolu (17) opét
utdhnéte zajistovaci Sroub (14).

o Rez provedte tak, jak je popsano v bodé 6.1.

6.3 Pokosovy ez 0°-45° a otocny stal 0°
(obr.1-3,12)

Pomoci kapovaci pily Ize provadét pokosové fezy

doleva v rozsahu 0°-45° v(¢i pracovni ploSe.

® Upinaci zafizeni (8) popfipadé demontujte
nebo ho namontujte na protilehlou stranu
pevného stolu pily (18).
Hlavu stroje (4) uved'te do horni polohy.
Otoc¢ny stll (17) zafixujte v poloze 0°.

® Nastaveni pokosového Uhlu na hlavé stroje a
dorazové listy se provadi tak, jak je uvedeno v
bodé 5.5, 5.6.

© Rez provedte tak, jak je popsano v bodé 6.1.

6.4 Pokosovy fez 0°-45° a otocny stll 0°-45°
(obr.1-3,13)

Pomoci kapovaci pily mohou byt provadény po-

kosové fezy doleva 0-45° a doprava 0-45° k pra-

covni ploSe, se sou¢asnym nastavenim oto¢ného

stolu k dorazové listé 0°-45° doleva resp. 0°-45°

doprava (dvojity pokosovy fez).

® Upinaci zafizeni (8) popfipadé demontujte
nebo ho namontujte na protilehlou stranu
pevného stolu pily (18).

® Hlavu stroje (4) uvedte do horni polohy.
Otoc¢ny stll (17) uvolnéte povolenim
zajistovaciho Sroubu (14).

® Pomoci rukojeti (1) nastavte oto¢ny stdl (17)
na pozadovany Uhel (viz také bod 6.2).

®  Pro zafixovani otoéného stolu opét utahnéte
zajistovaci Sroub (14).

® Nastaveni pokosového Uhlu na hlavé stroje a
dorazové listy se provadi tak, jak je uvedeno v
bodé 5.5, 5.6.

© Rez provedte tak, jak je popsano v bodé 6.1.

6.5 Omezeni hloubky fezu (obr. 3)

®  Pomoci Sroubu (27) mdze byt plynule nasta-
vena hloubka fezu. Nastavte pozadovanou
hloubku fezu utazenim nebo povolenim
Sroubu (27) a poté opét utahnéte ryhovanou
matici na Sroubu (27).

®  Zkontrolujte nastaveni pomoci zkusebniho
fezu.
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6.6 Sbérny vak na piliny (obr. 2)

Pila je vybavena zachytnym vakem na piliny (22).
Vak na piliny (22) mize byt vyprazdnén pomoci
zipu na spodni strané.

6.7 Vyména pilového kotouce (obr. 1, 15-17)
Nebezpedi! Abyste vyloucili neimysiné spusténi
stroje, vytahnéte sitovou zastréku.

Pozor! Noste ochranné rukavice, abyste pfi

vyméné pilového kotouce predesli poranénim.

® Pomoci kfizového Sroubovaku odSroubuijte
Sroub (41) na hlavé stroje.

® Kryci desku (42) zvednéte nahoru natolik, aby
byl pfistupny Sroub pfiruby.

e Stlacte jednou rukou blokovani hfidele pily
(5) a druhou rukou nasadte kli¢ pro Srouby s
vnitfnim Sestihranem (13) na pfirubovy Sroub
(31).

* Tlacte pevné na blokovani hfidele pily (5) a
pfirubovym Sroubem (31) pomalu otacejte ve
sméru hodinovych ruéi¢ek. Po max. jednom
otoceni blokovani hfidele pily (5) zaskogi.

®  Nyni s vétSim vynaloZenim sily uvolnéte
pfirubovy Sroub (31) ve sméru hodinovych
rucicek.

®  Pfirubovy Sroub (31) zcela vySroubuijte a

® Pilovy kotou¢ (7) sejméte z vnitfni pfiruby a
stahnéte ho smérem dold.
vnitfni pfirubu peclivé vycistéte.

® V opacném poradi vloZte novy pilovy kotoué
(7) a utahnéte ho.

®  Pozor! Zkoseni zubd, tzn. smér otaceni pilo-
vého kotouce (7), musi souhlasit se smérem
Sipky na krytu.

® Kryci desku (42) stlacte zpét do vychozi polo-
hy a upevnéte ji Sroubem (41),

® Nez budete s pilou dale pracovat, je tfeba
zkontrolovat funkénost ochrannych zafizeni.

® Pozor! Po kazdé vyméné pilového kotouce
zkontrolujte, zda pilovy kotou¢ ve vloZce stolu
(12) volné bézi, a to jak ve vodorovné poloze,
tak i pfi naklonéni na 45°.

®  Pozor! Vyména a vyrovnani pilového kotouce
(7) musi byt provedeny fadnym zpisobem.

Anl_TC_SM_2531_1_U_SPK9.indb 90

6.8 Transport (obr. 1-3)

e Utahnéte zajiStovaci Sroub (14), aby se zaare-
toval otoény stll (17).

e Stisknéte jistici packu (3), stlacte hlavu stroje
(4) dolt a zaaretuijte ji pojistnym cepem (25).
Pila je nyni zaaretovana v dolni poloze.

® Vedeni pojezdu pily zafixujte zajiStovacim
Sroubem pro vedeni pojezdu (24) v zadni
poloze.

®  Pristroj noste za pevny stl pily (1 8).

* Pfi opétovné montazi pily postupujte podle
bodu 5.2.

6.9 Provoz laseru (obr. 2)

Zapnuti: Za-/vypina¢ laseru (37) nastavte do
polohy I, abyste zapnuli laser (35). Na obrobek
uréeny k opracovani je promitana laserova ¢ara,
ktera ukazuje pfesné vedeni fezu.

Vypnuti: Stisknéte za-/vypinac

laseru (37) do polohy ,0

Nastaveni laseru: Lehkym povolenim Sroubd Ize
laser v pfipadé potfeby sefidit. Po dokonéeni
sefizovani Srouby opét utahnéte. Pozor! Nedivejte
se pfimo do svétla laseru!

Vyména baterii: Dbejte na to, aby byl laser (35)
vypnuty. Odstrante vicko bateriové pfihradky (40).
Vyjméte vypotfebované baterie a vyménte je za
nové (2x 1,5V typ R03, LR 03 Micro, AAA).

P¥i vloZeni dbejte na spravnou polaritu baterii. Ba-
teriovou prihradku opét zavrete.

6.10 Likvidace baterii

Baterie odevzdeijte k fadné ekologické recyklaci.
Dbeijte na roztfidéni podle druht baterii. Baterie
se nesméji vyhazovat do domovniho odpadu.
Kazdy spotfebitel je podle zakona povinen
baterie fadné odlozit do pfislusnych sbérnych
mist. Vypotfebované baterie za$lete na adresu
iSC GmbH, Eschenstra3e 6, D-94405 Landau,
Némecko. Tam je vyrobcem zaru¢ena odborna
likvidace.
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7. Vyména sitového napajeciho
vedeni

Nebezpe¢i!

Pokud je sitové napajeci vedeni poskozeno, musi
byt nahrazeno vyrobcem nebo jeho zakaznickym
servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se
zabranilo nebezpecim.

8. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilt

Nebezpe¢i!
Pfed vS8emi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zastréku.

8.1 Cisténi

e Udrzujte bezpec€nostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a nedistot, jak
jen to je mozné. Otrete pfistroj Cistym hadrem
nebo ho profouknéte stlaéenym vzduchem pfi
nizkém tlaku.

® Doporuéujeme pfimo po kazdém pouziti
pristroj vycistit.

® Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte
Cistici prostredky nebo rozpoustédla; tyto by
mohly narusit plastové dily pfistroje. Dbejte
na to, aby se do pfistroje nedostala voda.
Vniknuti vody do elektrického pfistroje zvySuje
riziko uderu elektrickym proudem.

8.2 Uhlikové kartacky

Pfi nadmérné tvorbé jisker nechte prekontrolovat
odbornikem uhlikové kartacky.

Nebezpe¢i! Uhlikové kartacky smi vymeénit pouze
odborny elektrikar.

8.3 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi dily
vyzaduijici udrzbu.

8.4 Objednavani nahradnich dil a
prislusenstvi:
P¥i objednavce nahradnich dill je tfeba uvést nas-
ledujici udaje:
Typ pfistroje
o Cislo artiklu pfistroje
* |dentifikacni Cislo pfistroje
e Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info

OFAC

[=]

Tip: Pro dobré pracovni
vysledky doporu¢ujeme
pouzivat vysoce kvalitni
pfislusSenstvi znacky
kwb | www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

9. Likvidace a recyklace

Pristroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mize byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by meél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takoveé sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

10. Skladovani

Skladujte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a 30
°C. UloZte elektricky pfistroj v originalnim baleni.
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Jen pro zemé EU
Elektrické nafadi a pfistroje neodhazujte do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/ES o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a
pfi prosazovani narodniho prava musi byt spotfebované elektrické naradi sbirano samostatné a musi
byt dopraveno do odpovidajiciho ekologického recyklacéniho zavodu.

Alternativa recyklace k vyzvé na zpétné odeslani vyrobku:

Vlastnik elektrického pfistroje je povinen alternativné namisto zpétného odeslani zafizeni spolupusobit
pfi jeho spravném zuzitkovani v pfipadé, Ze se vzda jeho vlastnictvi. Stary pfistroj Ize v takovém pfipadé
odevzdat také ve sbérné, ktera provede odstranéni ve smyslu narodniho zakona o recyklaci a odpa-
dech. Tyto predpisy se nevztahuji na dily pfislu§enstvi a pomocné prostredky bez elektrickych soucasti
pfidané ke starym pfistrojum.

Patisk nebo jiné rozmnozZovani dokumentace a pravodnich listin, také ve vytaZcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy iSC GmbH.

Technické zmény vyhrazeny

®  Pfistroj splfuje pozadavky normy EN 61000-3-11 a podléha specialnim podminkam pfipojeni. To
znamena, Ze neni pfipustné pouzivani na libovolnych pfipojnych bodech.

®  Pristroj mlze pfi nepfiznivych sitovych pomérech vést k do¢asnym kolisanim napéti.

® Pristroj je uréen vyhradné pro pouziti na pfipojnych bodech, které
a) neprekracuji maximalni pfipustnou impedanci sité Z sys = 0,25 +j 0,25 Q nebo
b) maji dlouhodobé proudové zatizeni sité minimalné 100 A na fazi.

® Coby uzivatel musite zabezpedit, pokud nutno za konzultace se svym energetickym podnikem,
aby Vas$ pfipojny bod, na kterém chcete pfistroj provozovat, splfioval jeden z obou jmenovanych
pozadavku a) nebo b.
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Servisni informace

Ve vSech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotrebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materiald.

Je tfeba dbat na to, ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotrebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Uhlikové kartacky
Spotrebni material/spotfebni dily* Pilovy kotou¢
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas zadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.isc-gmbh.info. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé na nas-
ledujici otazky:

* Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defektni?
* VSimli jste si néceho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pred poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Zaruéni list

Vazena zékaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaiji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je

nam to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto

zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim &isle.

Pro uplatiiovani pozadavku poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1. Tyto zaruéni podminky jsou uréeny vyluéné pro spotfebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v ramci své profesni, ani jiné vydéleéné ¢inné aktivity. Tyto zaruéni podminky
upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistroji navic
k zékonné zaruce. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zdstanou touto zarukou nedotéeny.
Nase zaruka je pro Vas bezplatna.

2. Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky na vami zakoupeném novém pfistroji nize uvedeného
vyrobce, které jsou zpusobené chybou materialu nebo vyrobni chybou, a podle naseho uvazeni je
omezena na odstranéni téchto nedostatk(l na pfistroji nebo vyménu pfistroje.

Dbeijte prosim na to, Ze nase pfistroje nebyly podle svého ucelu uréeni konstruovany pro
zivnostenskeé, femeslnické nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva se proto nenaplni, pokud byl
pfistroj béhem zaruéni doby pouzivan v Zivnostenskych, femeslnickych nebo primyslovych pod-
nicich nebo byl vystaven srovnatelnému zatizeni.

3. Znasi zaruky jsou vylouceny:

- Skody na pristroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neoborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouZziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh

el. proudu), nebo nedodrzenim pokyn( k udrzbé a bezpeénostnich pokyn(, vystavenim pfistroje
nepfrirozenym povétrnostnim podminkam nebo nedostate¢nou péci a udrzbou.

- Skody na pistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napt. pretizeni
pfistroje nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastroju nebo pfisluenstvi), vniknutim cizich téles
do pristroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach, Skody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo cizim
pusobenim (jako napf. $kody zplsobené padem).

- Skody na pistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zplisobeny b&znym opotiebenim
pfiméfeného pouziti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

4. Zaruéni doba ¢ini 24 mésicu a zacina datem koupé pfistroje. Pozadavky poskytnuti zaruky musi
byt uplatiiovany pfed uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydnd poté, co byla vada zjisténa.
Uplatiiovani pozadavku poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou¢eno. Oprava nebo
vymeéna pfistroje nevede ani k prodlouzeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové
zaruéni doby pro tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuziti
mistniho servisu.

5. Pro uplatiiovani pozadavk(l na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na: www.
isc-gmbh.info. Méjte pfipravenu nakupni Uétenku nebo jiné doklady o vaSem nakupu. Pristroje, které
jsou zaslany bez odpovidajicich dokladi a bez typového stitku, jsou ze zaruéniho pinéni vylouc¢eny
z ddvodu nedostate¢né moznosti jednoznacného pfifazeni. Pokud je defekt pfistroje zahrnut v nasi
zaruce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

Samoziejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nej-
sou nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim zaslete pfistroj na nasi
servisni adresu.

V pfipadé rychle opotfebitelnych dilli, spotfebnich dild a chybéjicich dilli poukazujeme na omezeni této
zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.
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SK

®

Nebezpecenstvo! - Aby ste zniZili riziko poranenia, precitajte si navod na obsluhu

®

Pozor! Pouzivajte ochranu sluchu. Pésobenie hluku méze spdsobit poskodenie sluchu.

¢
]

Pozor! Pouzivajte ochrannu masku proti prachu. Pri praci s drevom a inymi materialmi moze vznikat
zdraviu Skodlivy prach. Material obsahujlci azbest nesmie byt spracovavany!

Pozor! Noste ochranné okuliare. Iskry vznikajuce pri praci alebo ulomky, triesky a prach vystupujici z
pristroja by mohli viest k trvalému poskodeniu zraku.

®

Pozor! Nebezpecenstvo poranenia! Nesiahajte do beziaceho pilového kotuca.

S

Vystraha!

Posuvné dorazove liSty sa musia v pripade Sikmych rezov (s naklonenou hlavou pily alebo s otoénym
stolom s uhlovym nastavenim) zafixovat vo vonkaj$ej pozicii.

Pri 45° kapovacich rezoch orientovanych dolava sa musi lava dorazova liSta posunut smerom von a
riadne priskrutkovat!
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Nebezpecenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpecnostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpe€nostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informacie. V pripade, Ze
budete pristroj poziciavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecnostné pokyny. Nepreberame
Ziadne rucenie za nehody ani Skody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpeénostné pokyny najdete v
priloZzenej brozurke.

Nebezpecenstvo!

Precitajte si vSetky bezpecnostné pred-
pisy a pokyny. Nedostatky pri dodrzovani
bezpecénostnych predpisov a pokynov mézu
mat za nasledok uUraz elektrickym pradom, vz-
nik poziaru a/alebo tazké poranenia. VSetky
bezpeénostné predpisy a pokyny si odlozte
pre budtce pouzitie.

Specialne upozornenia pre laser
Opatrne! Laserové ziarenie
Nepozerat sa priamo do li¢a
Trieda laseru 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2
A:650 nm; Pg: <1 mW
nach EN 60825-1

® Nepozerat sa v ziadnom pripade priamo do
luca.

eV ziadnom pripade nesmerovat laserovy lu¢
na reflektujuce plochy, na osoby alebo na
zvierata. Aj laserovy IU¢ s nizkym vykonom
mbze spbsobit vazne poskodenie zraku.

® Pozor - ak sa budu pouzivat iné pracovné
postupy ako su uvedené v tomto navode,
moze to viest k vystaveniu sa nebezpe¢nému
Ziareniu.

¢ Nikdy neotvarat laserovy modul.

® Ked sa kapovacia pila dlhi ¢as nepouziva,
mali by z nej byt vybrané batérie.

* Nie je povolené vykonavat na laseri zmeny,
aby sa zvysil vykon lasera.

® Vyrobca neprebera ziadne ru¢enie za
$kody, ktoré vzniknu nedodrzanim tychto
bezpecénostnych upozorneni.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1-5)
Rukovat

Vypina¢ zap/vyp

Odistovacia packa

Hlava pristroja

Blokovanie pilového hriadela
Pohybliva ochrana pilového kotuca
Pilovy kotu¢

Upinaci pripravok

Batéria

10. PodlozZka pre obrobok

11. Pevne stojaca dorazova lista

12. Stolna viozka

13. Kra¢ s vnatornym Sesthranom

14. Aretaéna skrutka

15. Ukazovatel

16. Stupnica

17. Otocny stol

18. Pevne stojaci pilovy stol

19. Stupnica

20. Ukazovatel

21. Aretacna skrutka

22. Zéachytné vrecko na piliny

23. Tahové vedenie

24. Aretac¢na skrutka pre tahové vedenie
25. Poistny ¢ap

26. Aretac¢na skrutka na podlozku pre obrobok
27. Ryhovana skrutka pre obmedzenie hibky rezu
28. Doraz pre obmedzenie hibky rezu
29. Nastavovacia skrutka

30. Nastavovacia skrutka

31. Prirubova skrutka

32. Vonkajsia priruba

33. Packa

34. Pohybliva dorazova lista

35. Laser

36. Aretac¢na skrutka pre dorazovu listu
37. Vypina¢ zap/vyp laseru

38. Transportna rukovat

39. Kryt batérii laseru

40. Kryt na vkladanie batérii

©CRNO O, LN~
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Skrutka s gulatou hlavou
Pruzna podlozka
Podlozka, mala

Matica

Sesthranna skrutka
Podlozka, velka

Pruzna podlozka

Matica

oQ "0 o0 TR

100 Podstavec kompletny
101 Horny prieénik

102 Horna pozdizna priecka
103 Dolny priecnik

104 Dolna pozdizna priecka
105 Podstavcova noha

106 Gumena patka

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zaklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predloZenim platného dokladu o kipe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste

pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu

tabulku uvedenu v servisnych informaciach na

konci navodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

e Odstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ st obsiahnuté).

e Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

e Skontrolujte, ¢i nedoslo k poSkodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

® Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucnej doby.

Nebezpecenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehltnutia a udusenia!

Tesarska, kapovacia a pokosova pila
Upinaci pripravok

2 x podlozka pre obrobok
Zachytné vrecko na piliny
KI'u¢€ s vnutornym Sesthranom
Skrutka s gul'atou hlavou (24x)
Pruzna podlozka (24x)
Podlozka, mala (24x)

Matica (24x)

Sesthranna skrutka (4x)
Podlozka, velka (8x)

Matica, velka (4x)

Pruzna podlozka (4x)
Originalny navod na obsluhu
Bezpecnostné predpisy

3. Spravne pouzitie pristroja

Tesarska, kapovacia a pokosova pila slizi na
orezavanie dreva a drevu podobnych materialov,
primerane k velkosti zariadenia. Pila nie je vhod-
na na pilenie palivového dreva.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékolvek iné odliSné pouzitie sa
povazuije za nespifiajlice Udel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokolvek druhu spbésobené
nespravnym pouzivanim ruci pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie vSak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, Zze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionalne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame ziadne zaru¢né rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

Smu sa pouzivat len pilové kotuc¢e vhodné pre
toto zariadenie. Pouzivanie rozbrusovacich
kotucov akéhokolvek druhu je zakazané.

Sucastou spravneho ucelového pouzitia pristroja
je taktiez dodrziavanie bezpeénostnych predpi-
sov, ako aj navodu na montaz a pokynov k pre-
vadzke nachadzajucich sa v navode na obsluhu.
Osoby, ktoré obsluhuju stroj a vykonavaju jeho
udrzbu, musia byt s nim oboznamené a informo-
vané o moznych nebezpecenstvach. Okrem toho
sa musia prisne dodrziavat platné bezpe¢nostné
predpisy proti Urazom. Treba dodrziavat aj ostatné
vSeobecné predpisy z oblasti pracovnej mediciny
a bezpecnostnej techniky.
Zmeny vykonané na stroji celkom anuluju ruéenie
vyrobcu a ruéenie za Skody takto spdsobené. Na-
priek spravnemu ucelovému pouzitiu sa nemozu
niektoré Specifické zvyskové rizikové faktory cel-
kom vylugit. Z dévodu danej konstrukcie a stavby
tohto stroja sa m6zu vyskytnut nasledujuce body:
® Kontakt s pilovym koti¢om v piliacej oblasti,
ktora nie je prikryta.
e Siahnutie do beziaceho pilového kotuca (rez-
né zranenie).
Spatny uder obrobkov a ¢asti obrobkov.
Zlomenie pilového kotuca.

-08 -

Anl_TC_SM_2531_1_U_SPK9.indb 98 12.11.2018 08:59:36



* Vymrstenie poskodenych tvrdokovovych éasti
pilového kotuca.

® Poskodenie sluchu pri nepouzivani potrebnej
ochrany sluchu.

*  Emisie dreveného prachu poskodzujuce
zdravie pri pouzivani v uzatvorenych miest-
nostiach.

4. Technické udaje

Motor na striedavy prud: ........ 230-240V ~ 50 Hz
VYKON: o 1900 W St
Otacky privolnobehung: .................... 4800 min™

Pilovy kotu¢ zo spekaného karbidu: ....................
......................................... @254 x 3 30x3,0mm

Pocet pilovych zubov: ... 60
Dosah ota€avosti: .........cccccueernennee. -45°/0°/ +45°
Sikmy rez dolava: ..........coveeeeueveerennn. 0° az 45°
Sirka rezu pri 90°: ......ccovevreerenn. 310 x 70 mm
Sirka rezu pri 45% ......ccoveeeeeeenne. 210 x 70 mm
Sirka rezu pri 2 x 45°

(Dvojity Sikmy rez lavy): ........cccoe... 210 x40 mm
Trieda ochrany: ........ccccceeiiiiieiieie e /g
Hmotnost: ........ cca 23 kg
Trieda laSeru: .......ouevvveeiiiiieeee e 2
VINov4 dizka [aSeru: ......c.owerecerreeeerecenn. 650 nm
Vykon laseru: .......ccoccoovieevenicieceeee, <1mw
Nebezpeéenstvo!

Hluénost a vibracie
Hodnoty hluénosti a vibracii boli merané podl'a
eurdpskej normy EN 61029.

Hladina akustického tiaku L , ............... 97 dB(A)
Nepresnost K, ..o, 3dB
Hladina akustickeho vykonu L, ......... 110 dB (A)
Nepresnost K, ...cccoeoeeiiiiiiiiciiciic 3dB

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku méze spdsobit posSkodenie
sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) stanovené v sulade s EN 61029.

Emisnéa hodnota vibracie a, < 2,5 m/s?
Faktor neistoty K = 1,5 m/s?

Uvedena emisna hodnota vibracii bola namerana
podla normovaného skusobného postupu a méze

sa menit v zavislosti od druhu a spdsobu pouzitia
elektrického naradia a vo vynimoénych pripadoch
sa m6ze nachadzat nad uvedenou hodnotou.

Uvedena emisna hodnota vibracii sa méze pouzit
za Ucelom porovnania elektrického pristroja s
inymi pristrojmi.

Uvedena emisna hodnota vibracii sa méze taktiez
pouzit za u¢elom vychodiskového posudenia
vplyvov.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-
mum!
® Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.
® Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.
® Prispésobte spdsob prace pristroju.
Pristroj nepretazuijte.
V pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.
®  Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

Pozor!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, Zze budete elektricky pristroj

obsluhovat podra predpisov, budu existovat

zvyskové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja moze

dojst k vyskytu tychto nebezpecéenstiev:
Poskodenie pllic, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskodenie zdravia, ktoré je nasledkom vi-
bracie ruk a ramien, pokial sa pristroj bude
pouzivat dIhsiu dobu alebo sa nevedie a
neudrzuje spravnym spdsobom.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Presvedcite sa pred zapojenim pristroja do siete o
tom, ¢i Udaje na typovom S&titku pristroja suhlasia
s udajmi elektrickej siete.

Vystraha!

Vytiahnite vzdy zastrcku zo siete predtym,
nez budete vykonavat nastavenie na pristroji.
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5.1 VSeobecne

5.2

5.3
[ ]

Zariadenie sa musi umiestnit stabilne, t.j. na
pracovny stol, univerzalny podstavec apod.
Pred uvedenim do prevadzky sa musia sprav-
ne namontovat vSetky kryty a bezpeénostné
pripravky.

Pilovy pas musi moct vol'ne bezat.

Pri dreve, ktoré uz bolo opracované, je pot-
rebné dbat na cudzie telesa ako napr. klince
alebo skrutky atd'.

Pred tym, nez stlacite vypinac zap/vyp,
presvedcite sa o tom, Ze je pilovy kotué
spravne namontovany a je zaru¢ena lahkost
chodu pohyblivych casti.

Montaz podstavca (obr. 1, 4a - 4e)
Zmontujte podstavec podla zobrazenia na
obr. 4a-4e. Volne zoskrutkujte jednotlivé
sucasti pomocou skrutiek (a), pruznych
podloziek (b), podloziek (c) a matic (d).
Zagnite s hornymi prie¢nikmi (101) a horny-
mi pozdiznymi prie¢kami (102), potom
pokracujte s podstavcovymi nohami — horny
diel (105).

Nasledne namontujte dolné prie¢niky (103) a
dolné pozdizne priecky (104), stidasne s po-
dstavcovymi nohami (105). Potom natiahnite
gumené patky (106) na podstavcové nohy.
Otocte kompletny podstavec a dotiahnite
vSetky skrutkové spoje.

Postavte pilu na podstavec a priskrutkujte pilu
na podstavec pomocou skrutiek (a), pruznych
podloziek (g), podloziek (f) a matic (h).

Montaz pily (obr. 1-5)

Pre nastavenie oto¢ného stola (17) povolit
aretac¢nu skrutku (14) cca o 2 otacky a stlacdit
packu (33), aby sa oto¢ny stdl (17) odbloko-
val.

Otoc¢ny st6l (17) a ukazovatel (15) otoCit

na zelany uhol na stupnici (16) a zafixovat
pomocou upeviiovacej skrutky (14). Pila

ma aretacné polohy v poziciach -45°, -30°,
-22,5°,-15°,0°,15°,22,5°, 30° a 45°, na
ktorych otoény stél (17) po€utelne zaskogi.
Lahkym zatlaGenim hlavy pristroja (4) sme-
rom nadol a su¢asnym vytiahnutim poistného
¢apu (25) z drziaka motora, sa pila odisti z
dolnej polohy. Otocte poistny ¢ap (25) 0 90°
predtym, nez ho pustite, aby zostala pila od-
blokovana.

Hlavu pristroja (4) oto¢it nahor, az kym
nezaskoci odistovacia packa (3).

Upinaci pripravok (8) sa mdze namontovat
tak na l'avej ako aj na pravej strane na pevne

stojaci pilovy stol (18).

Uvolnit aretaéné skrutky na podlozku pre
obrobok (26).

Namontovat podlozku pre obrobok (10) na
pevne stojacom pilovom stole (18), dotiahnut
prislusnu aretaénu skrutku (26) (obr. 4).
Druhu podlozku pre obrobok (10) namontovat
na protilahlej strane pily a zaistit pomocou
prislusnej aretacnej skrutky (26).

Hlavu pristroja (4) je mozné naklonit dolava
0 max. 45° stupnov po uvol'neni aretacnej
skrutky (21).

5.4 Jemné doladenie nastavenia dorazu pre

kapovaci rez 90° (obr. 1, 6-9)

Otoc¢ny stdl (17) zafixujte v polohe 0°.
Uvolnit aretaénu skrutku (21) a pomocou ru-
kovate (1) naklonit hlavu pristroja (4) celkom
doprava.

Prilozit 90° dorazovy uholnik (y) medzi pilo-
vym kotic¢om (7) a otoénym stolom (17).
Otacat nastavovaciu skrutku (29) dovtedy,
kym nebude medzi pilovym kotu¢om (7) a
oto¢nym stolom (17) uhol 90°.

Nakoniec skontrolujte polohu ukazovatel'a
(20) na stupnici (19).V pripade, Ze je to
potrebné, povolte ukazovatel (20) pomocou
krizového skrutkovaca, nastavte ho na stupni-
ci (19) do polohy 0° a skrutku znovu napevno
dotiahnite.

Dorazovy uholnik nie je v objeme dodavky.

5.5 Jemné doladenie nastavenia dorazu pre

Sikmy rez 45° (obr. 1, 6-9)

Otoc¢ny stdl (17) zafixujte v polohe 0°.
Uvolnit aretaénu skrutku (21) a pomocou ru-
kovate (1) naklonit hlavu pristroja (4) celkom
dolava, na 45°.

Prilozit 45° dorazovy uholnik (z) medzi pilo-
vym kotic¢om (7) a otoénym stolom (17).
Otacat nastavovaciu skrutku (30) dovtedy,
kym nebude medzi pilovym kotu¢om (7) a
otoénym stolom (17) uhol presne 45°.
Dorazovy uholnik nie je v objeme dodavky.

5.6 Nastavenie Sikmého uhla na hlave pristro-
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Teraz je mozné plynule naklonit hlavu pristro-
ja smerom dolava.

Uhol dolava: 0-45°

Znovu pevne dotiahnut aretaénu skrutku (21).
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5.7 Nastavenie pohyblivej dorazovej listy
(obr.1, 5)

® Opatrne! Tato pila je vybavena pohyblivou
dorazovou listou (34), ktora je naskrutkovana
na pevne stojacej dorazovej liste (11).

® Pre uhlové resp. Sikmé rezy je potrebné
pohyblivi dorazovu listu nastavit tak, aby sa
zabranilo stretu s pilovym kotu¢om.

®  Pri Sikmych resp. uhlovych rezoch smerom
dolava sa musi lava dorazova lista posunut
smerom von. Povolte aretacnu skrutku
pohyblivej dorazove;j listy a potiahnite listu
tak d'aleko, aby sa vylugil stret s pilovym
kotu¢om. Pred kazdym rezanim znovu pevne
dotiahnite areta¢né skrutky dorazovej listy.

6. Prevadzka

6.1 Kapovaci rez 90° a otocny stél 0°
(obr.1-3, 10)

Pri Sirkach rezu do cca 100 mm je mozné

zafixovat tahaciu funkciu pily pomocou aretacénej

skrutky pre tahové vedenie (24) v zadnej polohe.

Ak by mala byt Sirka rezu vac¢sia ako 100 mm, je

potrebné dbat na to, aby bola aretaéna skrutka

pre tahové vedenie (24) uvolnena a aby bola hla-

va pristroja (4) pohybliva.

e Uvedte hlavu pristroja (4) do hornej polohy.

® Hlavu pristroja (4) posunte pomocou rukovate
(1) smerom dozadu a v pripade potreby ju
v tejto polohe zafixujte (v zavislosti od Sirky
rezu).

® Umiestnite rezané drevo na dorazovu listu
(11) a na otoény stdl (17).

® Material upevnit pomocou upinacieho prip-
ravku (8) na pevne stojacom pilovom stole
(18), aby sa tak zabranilo postvaniu obrobku
pocas procesu rezania.

e Zatlacit odistovaciu packu (3) za uc¢elom
uvolnenia hlavy pristroja (4).

e Stlacit vypina¢ zap/vyp (2) za ucelom zapnu-
tia motora.

®  Pri zafixovanom tahovom vedeni (23): Hlavu
pristroja (4) posuvat rovhomerne a s fahkym
tlakom pomocou rukovéte (1) smerom nadol,
kym pilovy kotu¢ (7) neprereze obrobok.

®  Pri nezafixovanom tahovom vedeni (23):
Hlavu pristroja (4) potiahnut celkom dopredu
a potom prostrednictvom rukovéte (1) rovno-
merne a pod l'ahkym tlakom nechat klesnut
celkom nadol. Teraz hlavu pristroja (4) pomaly
a rovnomerne posunut celkom dozadu, kym
pilovy kotu¢ (7) uplne neprereze obrobok.

® Po skonceni procesu rezania uviest hlavu
pristroja (4) spat do hornej pokojovej polohy a
pustit vypina¢ zap/vyp (2).

Pozor! Vratna pruzina vracia pristroj automaticky
spat nahor, to znamena nepustat rukovat (1)
hned’ po skonéeni rezania, ale pohybovat hlavou
pristroja (4) pomaly a s l'ahkym protitlakom sme-
rom nahor.
6.2 Kapovaci rez 90° a oto¢ny stol 0°-45°
(obr.1-3, 11)
Pomocou kapovacej pily je mozné vykonavat
kapovacie rezy 0°- 45° dol'ava a 0° - 45° doprava
voci dorazovej liste.
® Povolte oto¢ny stél (17) uvolnenim aretacnej
skrutky (14).
e Otocny stdl (17) a ukazovatel (15) otocCit
na zelany uhol na stupnici (16) a zafixovat
pomocou upeviovacej skrutky (14). Pila
ma aretac¢né polohy v poziciach -45°, -30°,
-22,5°,-15°,0°, 15°, 22,5°, 30° a 45°, na
ktorych otocny stél (17) pocutelne zaskoéi.
®  Aretaénu skrutku (14) znovu dotiahnite a zafi-
xujte otocny stél (17).
® Rez vykonajte tak, ako je uvedené v bode 6.1.

6.3 Sikmy rez 0°- 45° a otoény stol 0°
(obr.1-3,12)

Pomocou kapovacej pily je mozné vykonavat

Sikmé rezy smerom dol'ava pod uhlom -0°-45° ku

pracovnej ploche.

® Upinaci pripravok (8) v pripade potreby
demontovat alebo namontovat na protilahlej
strane pevne stojaceho pilového stola (18).
Uviest hlavu pristroja (4) do hornej polohy.

e Otocny stol (17) zafixovat v polohe 0°.
Nastavenie Sikmého uhla na hlave pristroja a
dorazovej liste sa vykonava podla popisu v
bode 5.5a5.6.

® Rez vykonat tak, ako je uvedené v bode 6.1.

6.4 Sikmy rez 0°- 45° a otoény stol 0°- 45°
(obr.1-3,13)

Pomocou kapovacej pily je mozné vykonavat

Sikmé rezy smerom dolava pod uhlom 0-45° a

smerom doprava pod uhlom 0-45° k pracovnej

ploche, so su¢asnym nastavenim oto€ného stola

k dorazovej liste od 0-45° dol'ava resp. 0-45° dop-

rava (dvojity Sikmy rez).

® Upinaci pripravok (8) v pripade potreby
demontovat alebo namontovat na protilahlej
strane pevne stojaceho pilového stola (18).
Uviest hlavu pristroja (4) do hornej polohy.

®  Povolit oto¢ny stdl (17) uvolnenim aretacne;j
skrutky (14).
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®  Pomocou rukovéte (1) nastavit oto¢ny stol
(17) na zelany uhol (k tomu pozri tiez bod
6.2).

®  Aretacnu skrutku (14) znovu dotiahnut a
zafixovat otocny stol.

* Nastavenie ukosového uhla na hlave pristroja
a dorazovej listy sa vykonava podl'a popisu v
bodoch 5.5 a 5.6.

® Rezvykonat tak, ako je uvedené v bode 6.1.

6.5 Obmedzenie hibky rezu (obr. 3)

® Pomocou skutky (27) sa méze plynulo
nastavit hibka rezu. Nastavte Zelanu hibku
rezu zaskrutkovanim alebo odskrutkovanim
skrutky (27) a nakoniec znovu pevne dotiahni-
te vrubkovanu maticu na skrutke (27).

® Skontrolujte nastavenie pomocou
skuSobného rezu.

6.6 Vrecko na zachytavanie pilin (obr. 2)
Pila je vybavena zachytnym vreckom na piliny
(22).

Vrecko na piliny (22) je mozné vyprazdnit po ot-
voreni zipsu na jeho spodnej strane.

6.7 Vymena pilového kotuca (obr. 1, 15-17)
Nebezpecenstvo! Vytiahnite kabel zo siete, aby
ste vylucili neimyselné rozbehnutie stroja.
Opatrne! Pouzivajte rukavice, aby ste zabranili
reznym zraneniam pri vymene pilového kotuca.

e Odskrutkujte pomocou krizového skrutkovaca
skrutku (41) na hlave pristroja.

® Posunte kryciu platni¢ku (42) nahor tak, aby
bola pristupna prirubova skrutka.

® Jednou rukou zatlacte blokovanie pilového
hriadel'a (5) a druhou rukou nasadte vnutorny
Sesthranny kl'u¢ (13) na prirubovu skrutku
(31).

® Pevne zatlaéte na blokovanie pilového
hriadel'a (5) a otacajte skrutkou (31) pomaly
proti smeru hodinovych rucic¢iek. Po max.
jednej otacke by malo blokovanie pilového
hriadel'a (5) zaskocit.

e Teraz s trochu vaéSou silou povolte prirubovu
skrutku (31) v smere hodinovych rugiciek.

®  Prirubovu skrutku (31) uplne odskrutkujte a
odoberte vonkajSiu prirubu (32).

® Pilovy kotué¢ (7) vyberte z vnatornej priruby a
stiahnite ho smerom nadol.

®  Prirubovu skrutku (31), vonkajsiu prirubu (32)
a vnutornu prirubu dékladne vyd¢istit.

e Pri vkladani nového pilového kotuca (7)
postupuijte v obratenom poradi a pevne ho
dotiahnite.

® Pozor! Rezna Sikmina zubov, t.j. smer

otacania pilového kotuca (7), sa musi
zhodovat so smerom $ipky na kryte pristroja.

®  Posunte kryciu platni¢ku (42) naspat do
vychodiskovej polohy a upevnite ju pomocou
skrutky (41).

® Predtym, ako zacnete s pilou znovu pracovat,
je potrebné preskusat funkénost ochrannych
zariadeni.

®  Pozor! Po kazdej vymene pilového kotuca
skontrolovat, ¢i sa pilovy kotu¢ vo zvislej po-
lohe ako aj nakloneny na 45° volne pretaca v
stolnej viozke (12).

® Pozor! Vymena a nastavenie pilového kotuca
(7) sa musia vykonat podl'a predpisov.

6.8 Transport (obr. 1-3)

® Pevne dotiahnut aretaénu skrutku (14) a
zafixovat tak otocny stél (17).

e Stlacit odistovaciu packu (3), zatlagit hlavu
pristroja (4) dozadu a zafixovat pomocou
poistného ¢apu (25). Pila je tak zablokovana v
spodnej polohe.

e Zafixovat tahovu funkciu pily pomocou
aretacnej skrutky pre tahové vedenie (24) v
zadnej polohe.

® Pristroj prenasajte za pevne stojaci pilovy stol
(18).

* Na opatovné zmontovanie pristroja postupuijte
podla bodu 5.2.

6.9 Prevadzka lasera (obrazok 2)

Zapnutie: Prepnite vypina¢ zap/vyp pre laser (37)
do polohy |, aby ste laser (35) zapli. Na opraco-
vavany obrobok sa premieta laserova ¢iara, ktora
ukazuje presné vedenie rezu.

Vypnutie: Prepnite vypina¢ zap/vyp laseru (37) do
polohy ,,0%.

Nastavenie lasera: Lahkym povolenim skrutiek sa
da laser podl'a potreby nastavovat. Po nastavo-
vacich pracach skrutky znovu dotiahnite. Pozor!
Nepozerajte sa priamo do laserového luca!l
Vymena batérii: Dbajte na to, aby bol laser (35)
vypnuty. Odstrante kryt batérii (40). Vyberte von
vybité batérie a nahrad'te ich novymi (2 x 1,5 volt
typ RO3, LR 03 micro, AAA).

Dbaijte pri vkladani na dodrzanie spravnej polarity
batérii. Zatvorte kryt na vkladanie bateérii.

6.10 Likvidacia batérii

Obal odovzdajte na ekologicku recyklaciu. Dbajte
na triedenie odpadu pre recyklaciu. Batérie sa
nesmu zahadzovat do domového odpadu. Kazdy
spotrebitel je povinny batérie riadne odovzdat na
likvidaciu na uréenych zbernych miestach. Spot-
rebované batérie poslite na adresu ISC GmbH,
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EschenstraBBe 6, D-94405 Landau. Tu zarucuje
vyrobca odbornu likvidaciu.

7. Vymena sietového pripojného
vedenia

Nebezpecenstvo!

V pripade poskodenia sietového pripojného
vedenia pristroja sa musi vedenie vymenit vyrob-
com alebo jeho zakaznickym zastipenim alebo
podobne kvalifikovanou osobou, aby sa zabranilo
rizikam.

8. Cistenie, udrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecenstvo!
Pred vSetkymi udrzbovymi a Cistiacimi pracami
vytiahnite kabel zo siete.

8.1 Cistenie

e Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v Cistom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vycistite vyfukanim stlacenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.
Odporuc¢ame, aby ste pristroj €istili priamo po
kazdom pouziti.

Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace pros-
triedky ani riedidla; tieto prostriedky by mohli
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvysuije riziko Urazu elektrickym pradom.

8.2 Uhlikové kefky

Pri nadmernej tvorbe iskier nechajte uhlikové
kefky na pristroji skontrolovat odbornym elektri
karom.

Nebezpecenstvo! Uhlikové kefky smu byt
vymienané len odbornym elektrikarom.

8.3 Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne d'alSie
diely vyzadujuce udrzbu.

S

K

8.4. Objednavanie nahradnych dielov a
prislusenstva:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné

uviest nasledovné udaje:

e Typ pristroja

Vyrobné ¢&islo pristroja

Identifikacné Cislo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu

Aktudlne ceny a informacie najdete na stranke

www.isc-gmbh.info

OFAC

[=]

Tip! Pre dobré vysledky
prace odporuc¢ame kvalitné
prisluSenstvo znacky

kwb | www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

9. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prislu§enstvo sa skladaju
z rdznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
dacii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informujte sa
prosim na miestnej samosprave.

10. Skladovanie

Skladujte pristroj a jeho prisluSenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladuijte tento elektricky pristroj v ori-
ginalnom baleni.
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Len pre krajiny EU
Neodstranuijte elektrické pristroje ako domovy odpad!

Podl'a Euréopskej smernice 2012/19/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit ich Specifické spracovanie v sulade s ochranou zivotného prostredia (recy-
klacia).

Recyklacna alternativa k vyzve na spatné zaslanie vyrobku:

Majitel elektrického pristroja je alternativne namiesto spéatnej zasielky povinny spolupracovat pri riad-
nej recyklacii pristroja v pripade vzdania sa jeho vlastnictva. Stary pristroj méze byt za tymto u¢elom
taktiez prenechany zbernému miestu, ktoré vykona odstranenie v zmysle narodného zakona o recyklacii
a odpadovom hospodarstve. Netyka sa to dielov prislusenstva, prilozenych k starym pristrojom a po-
mocnych prostriedkov bez elektronickych komponentov.

Dodatocna tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentéacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti iSC GmbH.

Technické zmeny vyhradené

e Vyrobok spifia poziadavky smernice EN 61000-3-11 a podlieha zvlastnym podmienkam pre pripoje-
nie. To znamena, zZe nie je pripustné pouzivanie na l'ubovolnych pripojnych bodoch.

®  Pristroj mdZe pri nepriaznivych sietovych podmienkach viest k prechodnym vykyvom napétia.

® Vyrobok je vyhradne uréeny len pre pouzivanie na takych pripojnych bodoch, ktoré
a) neprekracuju maximalnu pripustnu sietovt impedanciu Z sys = 0,25 +j 0,25 Q, alebo
b) maju hodnotu permanentnej elektrickej zatazitelnosti siete minimalne 100 A na kazdu fazu.

® Ako prevadzkovatel musite zabezpecit, v pripade potreby po konzultacii s Vasim dodavatelom
elektrickej energie, aby Va3 pripojny bod, na ktorom chcete pouzivat tento vyrobok, spifial jeden z
oboch uvedenych poziadaviek a) alebo b).
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Servisné informacie

Vo vSetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. Su Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujlce diely povazované za spotrebny material.

Kategéria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu® Uhlikové kefky
Spotrebny material / spotrebné diely* Pilovy kotu¢
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vs prosime, aby ste prislu§nu chybu nahlasili na adrese www.isc-
gmbh.info. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade na nasledu-
juce otazky:

®  Fungoval pristroj predtym alebo bol od zaéiatku chybny?
®  Vsimli ste si nie€o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptém)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Zarucny list

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne

fungovat, je nam to velmi ['ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese

uvedenej na tomto zarué¢nom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom ser-
visnom telefénnom ¢&isle. Pre uplatnenie narokov na zaruéné plnenie platia nasledujuce podmienky:

1. Tieto zaru¢né podmienky sa tykaju vyluéne Standardnych spotrebitelov, t.j. takych oséb, ktoré tento
vyrobok nechcu pouzivat na ucely v ramci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne
zarobkové ¢innosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodato¢né zaruéné plnenia, ktoré nizsie
uvedeny vyrobca poskytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodatoéne k zakonnej zaruke. Vase
zakonné naroky na zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

2. Zarucéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky na Vami zakipenom novom pristroji nizSie
uvedeného vyrobcu, ktoré su spésobené chybami materidlu alebo vyrobnymi chybami, a podla
nasho uvazenia sa obmedzuje na odstranenie tychto nedostatkov na pristroji alebo vymenu prist-
roja. Prosim, dbajte na to, Ze nase pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne,
remeselnicke ani odborné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj po¢as
zarucnej doby pouzival v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach, alebo
ak bol vystaveny namahaniu rovnocennému s takymto pouzitim.

3. Znasej zaruky su vylucené:

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montazneho navodu alebo na zaklade neo-
dbornej instalacie, nedodrzanim navodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové
napatie alebo druh prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov
alebo vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou
starostlivostou a udrzbou.

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr.
pretazenie pristroja alebo pouZitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prisluSenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné
poskodenia), pouzitim nasilia alebo cudzieho pdsobenia (napr. $kody spésobené padom).

- Skody na pristroji alebo na ¢astiach pristroja, ktoré zodpovedaju prisludnému pracovnému,
beznému alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zaruky je 24 mesiacov a zacina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa
musia uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdnov od zistenia nedostatku.
Uplatnenie narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vyluéené. Oprava alebo vymena prist-
roja nevedie k predizeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto pinenia ku vzniku novej
zarucnej doby pre pristroj ani pre akékol'vek instalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti
miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahlaste defektny pristroj na adrese: www.isc-gmbh.info.
Prosime, aby ste mali k dispozicii i¢tenku alebo iné doklady o zakupeni nového pristroja. Prist-
roje, ktoré budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového stitku, budu vylué¢ené zo
zarucéného plnenia kvoli nedostato¢nej moznosti identifikacie. Ak spada defekt pristroja pod nase
zarucné plnenie, dostanete obratom naspat opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju
alebo uz nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu
adresu.

Ohladne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajucich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto
zaruky podla servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.
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NL

®

Gevaar! Handleiding lezen om het letselrisico te verminderen

®

Voorzichtig! Draag een gehoorbeschermer. Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

¢
]

Voorzichtig! Draag een stofmasker. Bij het bewerken van hout en andere materialen kan stof ontsta-
an dat schadelijk is voor de gezondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet worden bewerkt!

Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril. Vonken die tijldens het werk ontstaan of splinters, spanen en
stof die uit het toestel ontsnappen kunnen leiden tot zichtverlies.

®

Voorzichtig! Lichamelijk gevaar! Niet in het draaiende zaagblad grijpen.

o

Waarschuwing!

De verschuifbare aanslagrails moeten voor versteksneden (bij gekantelde zaagkop of draaitafel
met hoekinstelling) in een buitenste positie worden gefixeerd.

Bij 45° afkortsneden naar links moet de linker aanslagrail naar buiten worden geschoven en
vastgeschroefd!
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Gevaar!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzin-
gen. Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben. Bewaar alle veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen voor de toekomst.

Speciale aanwijzingen omtrent de laser
Voorzichtig! Laserstraling

Niet in de straal kijken

Laserklasse 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2
A:650 nm; Pg: <1 mW
nach EN 60825-1

* Nooit rechtstreeks in de stralengang kijken.

® De laserstraal nooit richten op weerkaatsen-
de oppervlakken noch op personen of dieren.
Ook een laserstraal met een gering vermogen
kan schade berokkenen aan het oog.

® Voorzichtig — als u anders te werk gaat dan
hier beschreven kan dit leiden tot een bloot-
stelling aan gevaarlijke straling.

® Lasermodule nooit openen.

e Als de afkortzaag een tijdje niet wordt ge-
bruikt, is het aan te raden de batterijen te
verwijderen.

® Hetis niet toegestaan veranderingen aan de
laser uit te voeren om het vermogen van de
laser te verhogen.

® De fabrikant is niet aansprakelijk bij schade
die te wijten is aan niet-naleving van de veilig-
heidsinstructies.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap
(fig. 1-5)

Handgreep

AAN/UIT-schakelaar
Ontgrendelhefboom
Machinekop
Zaagasvergrendeling
Zaagbladafdekking bewegelijk
Zaagblad

Spaninrichting

Batterij

10. Werkstukhouder

11. vaststaande aanslagrail

12. Tafelinzetstuk

13. Binnenzeskantsleutel

14. Vastzetschroef

15. Wijzer

16. Schaal

17. Draaitafel

18. vaststaande zaagtafel

19. Schaal

20. Wijzer

21. Vastzetschroef

22. Spaanopvangzak

23. Trekgeleiding

24. Vastzetschroef voor trekgeleiding
25. Borgbout

26. Vastzetschroef voor werkstukhouder
27. Kartelschroef voor snijdieptebeperking
28. Aanslag voor snijdieptebeperking
29. Justeerschroef

30. Justeerschroef

31. Flensschroef

32. Buitenflens

33. Hefboom

34. beweeglijke aanslagrail

35. Laser

36. Vastzetschroef voor aanslagrail
37. AAN/UIT-schakelaar laser

38. Transportgreep

39. Batterijvak laser

40. Batterijvakdeksel

©RNO O, LN~
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Bolkopschroef
Veerring
Sluitring, klein
Moer
Zeskantschroef
Sluitring, groot
Veerring

Moer

SQ "0 o0 oW

100 Onderstel compleet

101 Bovenste dwarsverstijving
102 Bovenste langsverstijving
103 Onderste dwarsverstijving
104 Onderste langsverstijving
105 Standbeen

106 Rubbervoet

2.2 Leveringsomvang

Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.

® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.

Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen

(indien aanwezig).

Controleer of de leveringsomvang

compleet is.

Controleer het toestel en de accessoires

op transportschade.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot

het verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Trek-, afkort- en verstekzaag
Spaninrichting

2 x werkstukhouder
Spaanopvangzak
Binnenzeskantsleutel
Bolkopschroef (24x)
Veerring (24x)

Sluitring, klein (24x)

Moer (24x)
Zeskantschroef (4x)
Sluitring, groot (8x)
Moer groot (4x)
Veerring (4x)
Originele handleiding
Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

De trek-, afkort- en verstekzaag dient om hout en
houtachtige materialen af te korten overeenkoms-
tig de grootte van de machine. De zaag is niet
geschikt voor het snijden van brandhout.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

Alleen de voor de machine gepaste zaagbladen
mogen worden gebruikt. Het gebruik van snijschij-
ven van welke soort dan ook is verboden.

Het naleven van de veiligheidsvoorschriften al-
sook van de montage- en bedrijfsvoorschriften
van deze gebruiksaanwijzing hoort eveneens tot
het doelmatig gebruik.

Personen, die de machine bedienen en onder-
houden, moeten met haar vertrouwd en op de
hoogte zijn van mogelijke gevaren. Bovendien
moeten de geldende voorschriften ter voorkoming
van ongevallen strikt worden opgevolgd. Andere
algemene regels qua arbeidsgeneeskunde en
veiligheid dienen in acht te worden genomen.
Veranderingen aan de machine sluiten een
aansprakelijkheid van de fabrikant en daaruit
voortvloeiende schade helemaal uit. Ondanks
een doelmatig gebruik kunnen bepaalde res-
terende risicofactoren niet volledig uit de weg
worden geruimd. Ten gevolge van de constructie
en opbouw van de machine kunnen zich de vol-
gende punten voordoen :
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* Raken van het zaagblad in het niet afgedekte

zaaggebied.

e  Grijpen in het draaiend zaagblad (snijwon-
den).

e Terugstoot van werkstukken en werkstukde-
len.

® Zaagbladbreuken.

®  Wegslingeren van beschadigde hardmetaal-
delen van het zaagblad.

® Gehoorschade bij niet-gebruik van de nodige
gehoorbeschermer.

® Bij gebruik in gesloten vertrekken vrijkomen
van houtstof die schadelijk is voor de gezond-
heid.

4. Technische gegevens

Wisselstroommotor: ............... 230-240V ~ 50 Hz
VErmMOQgEN: ..cueeeiieiiie et 1900 W S1
Nullasttoerental N, = ....ooviveiiiiininienns 4800 t/min.
Hardmetaalzaagblad: ...... @254 x @ 30x3,0mm
Aantal tanden: .........ccooeeiiiiii 60
Zwenkbereik: ........cccvviiiiiiiiiieens -45°/0°/ +45°
Versteksnede naar links: ..........c.ccoeeeeenee 0° tot 45°
Zaagbreedte bij 90°: ........cccoeeriinnn. 310 x 70 mm
Zaagbreedte bij 45° ........ccoeiiinnn. 210x 70 mm
Zaagbreedte bij 2 x 45°

(dubbele versteksnede links): ......... 210 x40 mm
Bescherming klasse: ..........cccevveverienirncnnens /8l
GeWiCht & ..o ca.23 kg
Laserklasse: .......ccoevreeiiriieeiee e 2
Golflengte 1aser: .......cccoceeviveviiiiiecieee 650 nm
Vermogen 1aSer: .......ooevveveieeiieeieesieene <1mw
Gevaar!

Geluid en vibratie
De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens EN 61029.

Geluidsdrukniveau LpA
Onzekerheid KpA ........
Geluidsvermogen L, .
Onzekerheid K, oo,

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 61029.

Trillingsemissiewaarde a, < 2,5 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

De opgegeven trillingsemissiewaarde is gemeten
volgens een genormaliseerde testprocedure en
kan veranderen naargelang van de wijze waarop
het elektrische gereedschap wordt gebruikt en

in uitzonderingsgevallen boven de opgegeven
waarde liggen.

De vermelde trillingsemissiewaarde kan worden
gebruikt om elektrische gereedschappen onder-
ling te vergelijken.

De vermelde trillingsemissiewaarde kan ook wor-
den gebruikt om voor begin van de werkzaamhe-
den de nadelige gevolgen te beoordelen.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot

een minimum!

® Gebruik enkel intacte toestellen.

® Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.

® Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.
Overbelast het toestel niet.
Laat het toestel indien nodig nazien.

e Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt

dit elektrisch gereedschap naar behoren be-

diend. Volgende gevaren kunnen zich voordo-
en in verband met de bouwwijze en uitvoe-
ring van dit elektrisch gereedschap:

1. Longletsels indien geen gepaste stofmasker
wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.

3. Schade aan de gezondheid die voortvloeit
uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet
naar behoren wordt gehanteerd en onder-
houden.
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5. VO6r inbedrijfstelling

Controleer of de gegevens vermeld op het ken-
plaatje overeenkomen met de gegevens van
het stroomnet alvorens het gereedschap aan te
sluiten.

Waarschuwing!

Verwijder altijd de netstekker uit het stop-
contact voordat u het gereedschap anders
afstelt.

5.1 Algemeen

® De machine moet worden opgesteld zodat ze
veilig staat, d.w.z. ze moet op een werkbank,
een universeel onderstel of iets dergelijks
worden vastgeschroefd.

® Voor inbedrijfstelling moeten alle afdekkingen
en veiligheidsinrichtingen naar behoren zijn
gemonteerd.

® Het zaagblad moet vrij kunnen draaien.

® Bij reeds bewerkt hout op vreemde voorwer-
pen letten zoals b.v. nagels of schroeven etc.

e Voordat u de aan-/uitschakelaar indrukt dient
u zich ervan te vergewissen dat het zaagblad
correct is gemonteerd en beweeglijke onder-
delen gemakkelijk bewegen.

5.2 Montage van het onderstel (fig. 1, 4a - 4e)

® Monteer het onderstel zoals afgebeeld in fig.
4a-4e. Draai de afzonderlijke onderdelen los-
jes aan met de schroeven (a), veerringen b),
sluitringen (c) en moeren (d).

© Begin met de bovenste dwarsverstijvingen
(101) en bovenste langsverstijvingen (102),
vervolgens met de standbenen — bovendeel
(105).

® Monteer als volgende de onderste dwarsbal-
ken (103) en onderste langsbalken (104) geli-
jktijdig met de standbenen (105). Trek daarna
de rubber voeten (106) op de standbenen.

® Draai het complete onderstel om en draai alle
schroefverbindingen aan.

e Zet de zaag op het onderstel en schroef de
zaag met de schroeven (e), veerringen (g),
onderlegplaatjes (f) en moeren (h) vast aan
het onderstel.

5.3 Zaag monteren (fig. 1-5)

® Om de draaitafel (17) te verstellen de vast-
zetschroef (14) ca. 2 omdraaiingen losdraaien
en de hefboom (33) indrukken om de draaita-
fel (17) te ontgrendelen.

® Draaitafel (17) en wijzer (15) op de gewenste
hoekmaat van de schaal (16) draaien en
fixeren m.b.v. de vastzetschroef (14). De zaag
heeft grendelstanden bij de posities -45°,
-45°,-30°, -22,5°, -15°, 0°, 15°, 22,5°, 30° en
45°, waarin de draaitafel (17) hoorbaar vast-
klikt.

© De zaag uit de onderste stand vrijzetten door
de machinekop (4) lichtjes omlaag te drukken
en tegelijk de borgbout (25) de motorhouder
uit te trekken. Draai de borgbout (25) met 90°
voordat u hem loslaat zodat de zaag ontgren-
deld blijft.

® Machinekop (4) omhoogzwenken tot de ont-
grendelhefboom (3) vastklikt.

® De spaninrichting (8) kan zowel links alsook
rechts op de vaststaande zaagtafel (18) wor-
den gemonteerd.

® Vastzetschroeven voor werkstukhouder (26)
losdraaien.

e Werkstukhouder (10) op de vaststaande
zaagtafel (18) monteren, overeenkomstige
vastzetschroef (26) aanhalen (fig. 4).

® De tweede werkstukhouder (10) aan de over-
kant van de zaag monteren en borgen d.m.v.
de overeenkomstige vastzetschroef (26).

® De machinekop (4) kan naar links tot max.
45° schuin worden gesteld door de vast-
zetschroef (21) los te draaien.

5.4 Nauwkeurig instellen van de aanslag voor
afkortsnede 90° (fig. 1, 6-9)
De draaitafel (17) in 0° stand fixeren.

® De vastzetschroef (21) losdraaien en met de
handgreep (1) de machinekop (4) helemaal
naar rechts neigen.

® 90° aanslagwinkelhaak (y) tussen zaagblad
(7) en draaitafel (17) aanleggen.

® Justeerschroef (29) draaien tot de hoek
tussen zaagblad (7) en draaitafel (17) 90°
bedraagt.

® Controleer daarna de stand van de wijzer
(20) op de schaal (19). Indien nodig, wijzer
(20) losdraaien m.b.v. de kruiskopschroeven-
draaier, naar de 0° stand van de schaal (19)
brengen en vastzetschroef terug aanhalen.

® De aanslagwinkelhaak is niet bij de levering
begrepen.
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5.5 Nauwkeurig instellen van de aanslag voor
versteksnede 45° (fig. 1, 6-9)

¢ De draaitafel (17) in 0° stand fixeren.

® De vastzetschroef (21) losdraaien en met de
handgreep (1) de machinekop (4) helemaal
naar links tot 45° neigen.

® 45°-aanslagwinkelhaak (z) tussen zaagblad
(7) en draaitafel (17) aanleggen.

® Justeerschroef (30) draaien tot de hoek tus-
sen zaagblad (7) en draaitafel (17) exact 45°
bedraagt.

e De aanslagwinkelhaak is niet bij de levering
begrepen.

5.6 Afstellen van de verstekhoek aan de ma-
chinekop (fig. 3, 14)

® Draai de vastzetschroef (21) los.

® Pak de machinekop (4) aan de greep (1) vast.

¢ Nu kan de machinekop traploos naar links
worden gekanteld.

® Hoek naar links: 0-45°

® Vastzetschroef (21) opnieuw aanhalen.

5.7 Instellen van de beweeglijke aanslagrail
(fig. 1, 5)

® Voorzichtig! Deze zaag is voorzien van een
beweeglijke aanslagrail (34), die vastgeschro-
efd is op de vaststaande aanslagrail (11).

® Voor hoek- of versteksneden moet de be-
weeglijke aanslagrail worden ingesteld om
een botsing tegen het zaagblad te voorko-
men.

® Bij verstek- resp. hoeksneden naar links moet
de linker aanslagrail naar buiten worden
verschoven. Draai de vastzetschroef van de
beweeglijke aanslagrail open en trek de rail
ver genoeg terug zodat een botsing tegen
het zaagblad uitgesloten is. Draai voor elke
snede de vastzetschroeven van de aanslag-
rail weer aan.

6. Bedrijf

6.1 Afkortsnede 90° en draaitafel 0°

(fig. 1-3, 10)
Bij snijbreedten tot ca. 100 mm kan de trekfunctie
van de zaag in de achterste positie worden gefi-
xeerd d.m.v. de vastzetschroef voor trekgeleiding
(24). Mocht de zaagbreedte meer dan 100 mm
bedragen, dient erop te worden gelet dat de
vastzetschroef voor trekgeleiding (24) los is en de
machinekop (4) bewegelijk is.
® Machinekop (4) naar de bovenste stand bren-

gen.

® Machinekop (4) aan de handgreep (1) naar
achteren schuiven en, indien nodig, in deze
stand fixeren. (naargelang de snijbreedte).

® Leg het te zagen hout op de aanslagrail (11)
en op de draaitafel (17).

® Het materiaal op de vaststaande zaagtafel
(18) vastzetten m.b.v. de spaninrichting (8)
zodat het tijdens het zagen niet kan verschui-
ven.

®  Op de ontgrendelhefboom (3) drukken ten-
einde de machinekop (4) vrij te zetten.

® AAN/UIT-schakelaar (2) indrukken om de
motor in te schakelen.

*  Bij gefixeerde trekgeleiding (23): met de
handgreep (1) de machinekop (4) gelijkmatig
en met lichte druk omlaag bewegen tot het
zaagblad (7) het werkstuk heeft doorsneden.

® Bij niet gefixeerde trekgeleiding (23): Kop (4)
van de machine helemaal naar voren trekken
en dan met de handgreep (1) gelijkmatig en
met lichte druk helemaal omlaag bewegen.
Dan de machinekop (4) traag en gelijkmatig
helemaal naar achteren schuiven tot het
zaagblad (7) het werkstuk volledig heeft
doorsneden.

® Na het zagen de machinekop (4) terug naar
zijn bovenste ruststand brengen en AAN /
UIT-schakelaar (2) loslaten.

Let op! Door de terughaalveer slaat de machine

vanzelf omhoog, daarom de handgreep (1) aan

het einde van de zaagsnede niet loslaten, maar
de machinekop (4) langzaam en onder lichte te-
gendruk omhoog bewegen.

6.2 Afkortsnede 90° en draaitafel 0°-45°
(fig. 1-3, 11)

Met de afkortzaag kunnen afkortsneden van 0°

tot 45° naar links en van 0° tot 45° naar rechts ten

opzichte van de aanslagrail worden uitgevoerd.

® Draaitafel (17) loszetten door de vast-
zetschroef (14) los te draaien.

® Draaitafel (17) en wijzer (15) op de gewenste
hoekmaat van de schaal (16) draaien en
fixeren m.b.v. de vastzetschroef (14). De zaag
heeft grendelstanden bij de posities -45°,
-30°, -22,5°, -15°, 0°, 15°, 22,5°, 30° en 45°,
waarin de draaitafel (17) hoorbaar vastklikt.

® Vastzetschroef (14) opnieuw aanhalen om de
draaitafel (17) te fixeren.

® Zaagsnede uitvoeren zoals beschreven onder
punt 6.1.
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6.3 Versteksnede 0°-45° en draaitafel 0°
(fig. 1-3, 12)

Met de afkortzaag kunnen versteksneden naar

links van 0 tot 45° ten opzichte van het werkvlak

worden uitgevoerd.

®  Spaninrichting (8), indien nodig, demonteren
of aan de overkant van de vaststaande zaag-
tafel (18) aanbrengen.

® Machinekop (4) naar de bovenste stand bren-
gen.

® De draaitafel (17) in 0° stand fixeren.

© Hetinstellen van de verstekhoek aan de
machinekop en de aanslagrail gebeurt zoals
beschreven onder punt 5.5, 5.6.

® Zaagsnede uitvoeren zoals beschreven onder
punt 6.1.

6.4 Versteksnede 0° tot 45° en draaitafel 0° tot
45° (fig.1-3, 13)

Met de afkortzaag kunnen versteksneden naar

links van 0-45° en naar rechts van 0-45° t.o.v. het

werkvlak worden uitgevoerd, met gelijktijdige af-
stelling van de draaitafel t.o.v. de aanslagrail van
0-45° naar links of van 0-45° naar rechts (dubbele
versteksneden).

e Spaninrichting (8), indien nodig, demonteren
of aan de overkant van de vaststaande zaag-
tafel (18) aanbrengen.

® Machinekop (4) naar de bovenste stand bren-
gen.

® Draaitafel (17) loszetten door de vast-
zetschroef (14) los te draaien.

® Met de handgreep (1) de draaitafel (17) op de
gewenste hoek afstellen (zie hieromtrent ook
punt 6.2).

® De vastzetschroef (14) opnieuw aanhalen om
de draaitafel te fixeren.

® Hetinstellen van de verstekhoek aan de
machinekop en de aanslagrail gebeurt zoals
beschreven onder punt 5.5, 5.6.

® Zaagsnede uitvoeren zoals beschreven onder
punt 6.1.

6.5 Snijdieptebegrenzing (fig. 3)

® Met de schroef (27) kan de snijdiepte traploos
worden afgesteld. Stel de gewenste snijdiep-
te in door de schroef (27) in- of uit te draaien
en haal daarna de kartelmoer op de schroef
(27) terug aan.

® Controleer de afstelling aan de hand van een
proefsnede.

6.6 Spaanopvangzak (fig. 2)

De zaag is voorzien van een opvangzak (22) voor
spanen.

De spaanzak (22) kan via de ritssluiting aan de
onderkant worden leeggemaakt.

6.7 Vervanging van het zaagblad
(fig. 1, 15-17)

Gevaar! Trek de netstekker uit het stopcon-

tact om onopzettelijk aanlopen van de machi-

ne uit te sluiten.

Voorzichtig! Draag handschoenen om snij-

verwondingen bij de wissel van het zaagblad

te vermijden.

© Draai met een kruiskopschroevendraaier de
schroef (41) aan de machinekop los.

e Schuif de afdekplaat (42) naar boven, zodat
de flensschroef toegankelijk wordt.

® Druk met één hand de zaagasvergrendeling
(5) in en zet met de andere hand de binnen-
zeskantsleutel (13) op de flensschroef (31).

* De zaagasvergrendeling (5) hard indrukken
en de flensschroef (31) langzaam met de wi-
jzers van de klok mee draaien. Na maximaal
één hele slag klikt de zaagasvergrendeling
(5) vast.

® Draai dan met wat meer kracht de flensschro-
ef (31) met de wijzers van de klok mee los.

® Draai de flensschroef (31) er helemaal uit en
neem de buitenflens (32) af.

® Neem het zaagblad (7) van de binnenflens af
en trek het naar beneden eruit.

® Flensschroef (31), buitenflens (32) en binnen-
flens zorgvuldig schoonmaken.

® Het nieuwe zaagblad (7) in omgekeerde
volgorde monteren en aanhalen.

e LET OP! De afschuining van de tanden,
d.w.z. de draairichting van het zaagblad (7),
moet overeenkomen met de richting van de
pijl op het huis.

e Schuif de afdekplaat (42) terug in de uit-
gangspositie en bevestig deze met de schro-
ef (41).

® Controleer of de veiligheidsinrichtingen naar
behoren werken voordat u met de zaag ver-
der werkt.

e LET OP! Telkens na het verwisselen van
zaagblad controleren of het zaagblad al
loodrecht staande alsook op 45° gekanteld in
het tafelinzetstuk (12) vrij draait.

e LET OP! Het verwisselen en richten van het
zaagblad (7) dient naar behoren te worden
uitgevoerd.
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6.8 Transport (fig. 1-3)

® Vastzetschroef (14) aanhalen om de draaita-
fel (17) te vergrendelen.

® Ontgrendelhefboom (3) bedienen, machine-
kop (4) omlaagdrukken en arreteren d.m.v. de
borgbout (25). De zaag is dan in de onderste
stand vergrendeld.

® Trekfunctie van de zaag in de achterste stand
fixeren d.m.v. de vastzetschroef voor trekge-
leiding (24).

® Draag de machine aan de vaststaande zaag-
tafel (18).

® Om de machine opnieuw op te bouwen gaat
u te werk zoals beschreven in punt 5.2.

6.9 Gebruik van de laser (fig. 2)

Inschakelen: Breng de AAN/UIT-schakelaar
laser (37) naar de stand ,|“ om de laser (35) in te
schakelen. Een laserlijn wordt op het te bewerken
stuk geprojecteerd die exact aanduidt langs waar
het snijden dient te gebeuren.

Uitschakelen: Breng de AAN/UIT-schakelaar laser
(37) naar de stand ,,0“.

Instellen van de laser: De laser kan, indien
nodig, worden bijgeregeld door de schroeven wat
los te draaien. Haal de schroeven aan het einde
van de justeerwerkzaamheden terug aan. LET
OP! Niet rechtstreeks in het laserlicht kijken!
Verwisselen van batterijen: Zorg ervoor dat de
laser (35) uitgeschakeld is. Verwijder het deksel
van het batterijvak (40). Neem de afgewerkte
batterijen eruit en vervang ze door nieuwe (2 x
1,5 volt type R0O3, LR 03 micro, AAA). Let bij het
installeren op de juiste polariteit van de batterijen.
Sluit het batterijvak opnieuw d.m.v. het deksel.

6.10 Verwijderen van batterijen

Zorg ervoor dat de verpakking milieuvriendelijk
wordt gerecycleerd. Let op een soort bij soort re-
cyclage. Batterijen horen niet thuis bij het gewone
huisvuil. Elke verbruiker is wettelijk gehouden
batterijen naar behoren op de ervoor voorziene
inzamelplaatsen in te leveren. Stuur afgedankte
batterijen naar iSC GmbH, EschenstraBe 6 in
D-94405 Landau. Daar is door de fabrikant een
behoorlijke verwijdering verzekerd.

7. Vervanging van de
netaansluitleiding

Gevaar!

Als de netaansluitleiding van dit apparaat be-
schadigd wordt, dan moet hij door de fabrikant
of diens klantendienst of door een gelijkwaardig
gekwalificeerde persoon vervangen worden, om
gevaren te vermijden.

8. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek voor alle schoonmaakwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

8.1 Reiniging

® Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.

® Hetis aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.

® Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.

8.2 Koolborstels

Bij bovenmatige vonkvorming laat u de koolbors-
tels door een bekwame elektricien nazien. Let op!
De koolborstels mogen enkel door een bekwame
elektricien worden vervangen.

8.3 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.
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8.4 Bestelling van onderdelen en toebehoren:

Gelieve bij de bestelling van onderdelen de vol-

gende gegevens te vermelden:

e Type van het apparaat

®  Artikelnummer van het apparaat

® |dent.-nummer van het apparaat

® Onderdeelnummer van het benodigde on-
derdeel

Actuele prijzen en info vindt u terug onder

www.isc-gmbh.info

in! -
E ﬁlﬁ}@ Tip! Voor een goed werkre

= Sultaat bevelen wij hoog-
waardig toeehoren van
kwb  aan! www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

9. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

10. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.

-116-

Anl_TC_SM_2531_1_U_SPK9.indb 116 12.11.2018 08:59:37



2

Enkel voor EU-landen
Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden ver-
zameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het toestel terug te sturen:

De eigenaar van het elektrische toestel is alternatief verplicht, i.p.v. het toestel terug te sturen, mede te
werken bij de behoorlijke recyclage in geval hij zich van het eigendom ontdoet. Het afgedankte toestel
kan hiervoor ook bij een verzamelplaats worden afgegeven die voor een verwijdering als bedoeld in de
wetgeving in zake recyclage en afvalverwerking zorgt. Hieronder vallen niet bij de afgedankte toestellen
gevoegde accessoires en hulpmiddelen zonder elektrische componenten.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van iSC GmbH.

Technische wijzigingen voorbehouden

e Het product beantwoordt aan de eisen van EN 61000-3-11 en is onderworpen aan speciale aans-
luitvoorwaarden. Dat wil zeggen dat het gebruik op willekeurige vrij te kiezen aansluitpunten niet
toegestaan is.

® Het toestel kan bij ongunstige netomstandigheden leiden tot tijdelijke spanningsschommelingen.

® Het product is uitsluitend voorzien om op aansluitpunten te werken die
a) een maximaal toegestane netimpedantie Z sys = 0,25 + j 0,25 Q niet overschrijden of
b) die een permanente stroombelastbaarheid van het net van minstens 100 A per fase hebben.

e Udient er zich als gebruiker van te vergewissen, indien nodig in overleg met uw energievoorziening-
maatschappij, dat uw aansluitpunt waarop u uw product wilt gebruiken, één van de beide genoem-
de eisen a) of b) vervult.
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Koolborstels
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Zaagblad
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder www.isc-gmbh.info.
Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij in elk geval de volgende
vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
® Isuiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom véér het defect)?

*  Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit

niet naar behoren functioneren, spijt dit ons ten zeerste en vragen u zich te wenden tot onze service-

dienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via
het vermelde servicetelefoonnummer. Voor eisen in verband met het recht garantie geldt het volgende:

1. Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die
dit product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen
gebruiken. Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder ge-
noemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie.
Uw wettelijke garantieclaims blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor
u gratis.

2. De garantieprestatie geldt uitsluitend voor gebreken aan een door u aangekocht nieuw apparaat

van de hieronder genoemde fabrikant die aantoonbaar berusten op een materiaal- of productiefout,
en is naar onze keuze beperkt tot het verhelpen van zulke gebreken aan het apparaat of de vervan-
ging ervan.
Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor com-
mercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als
het apparaat binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke of industriéle bedrijven werd
ingezet of aan een daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

3. Van onze garantie zijn uitgesloten:

- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op
grond van ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing
(zoals bijv. door aansluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming
van de onderhouds- en veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale
omgevingsvoorwaarden of door nalatig onderhoud en verzorging.

- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. over-
belasting van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnen-
dringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade),
gebruik van geweld of als gevolg van externe invloeden (zoals bijv. schade door vallen).

- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg
van gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

4. De garantieperiode bedraagt 24 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat.
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vast-
stellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van
de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een
verlenging van de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor
het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter
plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

5. Gelieve om een garantieclaim in te dienen het defecte apparaat aan te melden onder: www.isc-
gmbh.info. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het nieuwe apparaat
bij de hand. Apparaten die zonder bijhorende bewijzen of zonder typeplaatje worden teruggestuurd,
worden op grond van de ontbrekende mogelijkheid om het apparaat toe te kennen uitgesloten van
de garantieprestatie. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie, dan bezorgen
wij u per omgaande een gerepareerd of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om, mits betaling van de kosten, defecten van het apparaat te ver-
helpen die buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres

op.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen
van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.
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I

Peligro! Leer el manual de instrucciones para reducir cualquier riesgo de sufrir dafios

@®

Cuidado! Usar proteccion para los oidos. La exposicion al ruido puede ser perjudicial para el oido.

D

Cuidado! Es preciso ponerse una mascarilla de proteccion. Puede generarse polvo daiino para la
salud cuando se realicen trabajos en madera o en otros materiales. jEsta prohibido trabajar con materi-
al que contenga asbesto!

Cuidado! Llevar gafas de proteccion. Durante el trabajo, la expulsion de chispas, astillas, virutas y
polvo por el aparato pueden provocar pérdida de vista.

®

Cuidado! Peligro de sufrir dafios! No entrar en contacto con la hoja de la sierra en funcionamiento.

K

Aviso!

Las guias de corte desplazables se deben fijar en una posicion exterior para los cortes de ingletes
(con cabezal de sierra inclinado o mesa giratoria con ajuste del angulo).

A la hora de realizar cortes oscilantes de 45° hacia la izquierda, la guia de corte izquierda se debe
desplazar hacia fuera y atornillar.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o dafos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o danos provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

Peligro!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones. El incumplimiento de dichas inst-
rucciones e indicaciones puede provocar descar-
gas, incendios y/o dafos graves. Guarde todas
las instrucciones de seguridad e indicacio-
nes para posibles consultas posteriores.

Advertencias especiales sobre el laser
jAtencion! jRadiacion laser!

No mirar directamente el trayecto del rayo
Clase de laser 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2
A:650 nm; Pg: <1 mW
nach EN 60825-1

® No mirar jamas directamente el trayecto del
rayo.

® No dirigir nunca el rayo laser sobre superfi-
cies reflectantes, ni tampoco sobre personas
ni animales. Incluso un rayo laser de baja po-
tencia puede provocar lesiones oculares.

® Atencidn: si no se siguen estas instrucciones
al pie de la letra se podria producir una expo-
sicion peligrosa a las radiaciones.

® No abrir jamas el médulo laser.

® Silasierra oscilante deja de utilizarse por
un espacio prolongado de tiempo, se deben

retirar las pilas.

® No se permite realizar modificaciones en el
laser para aumentar su potencia.

e Elfabricante no asume ninguna responsabili-
dad por los danos resultantes de la no obser-
vancia de las advertencias de seguridad.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1-5)

Empufadura

Interruptor ON/OFF

Palanca de desbloqueo

Cabezal de maquina

Bloqueo del eje de la sierra

Proteccion movil para la hoja de la sierra

Hoja de la sierra

Dispositivo de sujecion

Bateria

10. Soporte de la pieza

11. Guia de corte fija

12. Revestimiento de mesa

13. Llave Allen

14. Tornillo de fijacion

15. Indicador

16. Escala graduada

17. Mesa giratoria

18. Mesa para sierra de sujecion fija

19. Escala graduada

20. Indicador

21. Tornillo de fijacién

22. Bolsa colectora de virutas

28. Guia de traccion

24. Tornillo de fijacién para la guia de traccién

25. Perno de seguridad

26. Tornillo de fijacion para soporte de la pieza

27. Tornillo moleteado para limitacion de profund-
idad de corte

28. Tope para limitacion de profundidad de corte

29. Tornillo de reglaje

30. Tornillo de reglaje

31. Tornillo de la brida

32. Brida exterior

33. Palanca

34. Guia de corte movil

35. Laser

36. Tornillo de fijaciéon para guia de corte

37. Interruptor ON/OFF laser

38. Empunadura para transporte

39. Compartimento de pilas laser

40. Tapa del compartimento de pilas

©RNO O, LN~
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Tornillo de cabeza redondeada
Arandela de muelle

Arandela, pequefa

Tuerca

Tornillo hexagonal

Arandela, grande

Arandela de muelle

Tuerca

SQ "0 o0 oW

100 Soporte inferior completo
101 Barra transversal superior
102 Barra longitudinal superior
103 Barra transversal inferior
104 Barra longitudinal inferior
105 Patas

106 Taco de goma

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcion del volumen de

entrega, comprobar que el articulo esté completo.

Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-

vice Center o a la tienda especializada mas cer-

cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.

®  Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

e Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

e Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

e Sierra de traccion, oscilante y para cortar
ingletes

Dispositivo de sujecion

2 soportes de la pieza

Bolsa colectora de virutas

Llave Allen

Tornillo de cabeza redondeada (24 uds.)
Arandela de muelle (24 uds.)

Arandela pequefa (24 uds.)

Tuerca (24 uds.)

Tornillo hexagonal (4 uds.)
Arandela grande (8 uds.)
Tuercas grandes (4 uds.)
Arandelas de muelle (4 uds.)
Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

La sierra de traccion, oscilante y para cortar in-
gletes sirve para cortar madera y materiales simi-
lares, dependiendo del tamano de la maquina. La
sierra no estd indicada para cortar lefia.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de danos o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracion que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

Solo esta permitido utilizar hojas de sierra ade-
cuadas para este tipo de maquina. Se prohibe el
uso de cualquier tipo de muela de tronzar.

Otra de las condiciones para un uso adecuado es
la observancia de las instrucciones de seguridad,
asi como de las instrucciones de montaje y de
servicio contenidas en el manual de instruccio-
nes.

Las personas encargadas de operar y mantener
la maquina deben estar familiarizadas con la
misma y haber recibido informacion sobre todos
los posibles peligros. Ademas, es imprescindible
respetar en todo momento las prescripciones
vigentes en materia de prevencion de accidentes.
Es preciso observar también cualquier otro regla-
mento general en el &mbito de la medicina laboral
y técnicas de seguridad.

El fabricante no se hace responsable de los cam-
bios que el operario haya realizado en la maquina
ni de los dafios que se puedan derivar por este
motivo. Existen determinados factores de riesgo
que no se pueden descartar por completo, inclu-
so haciendo un uso adecuado de la maquina. El
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tipo de disefo y atributos de la maquina pueden

conllevar los riesgos siguientes:

® Contacto con la hoja de la sierra en la zona
en que se halla al descubierto.

e Entrada en contacto con la hoja de la sierra
en funcionamiento (riesgo de heridas por cor-
te).

* Rebote de las piezas con las que se esta tra-
bajando o de algunas de sus partes.

® Rotura de la hoja de la sierra.

® Proyeccion de particulas del revestimiento de
metal duro defectuoso procedente de la hoja
de la sierra.

® Lesiones del aparato auditivo por no utilizar la
proteccion necesaria.

® Se producen emisiones de polvo de madera
perjudiciales para la salud si se usa la sierra
en recintos cerrados.

4. Caracteristicas técnicas

Motor de corriente alterna: ..... 230-240V ~ 50 Hz

Potencia: ......cccceeeevveeeiiieeeee e 1900 W S1
Velocidad en vacio n0: ........ccccceevieennne 4800 r.p.m
Hoja de sierra de

metal duro:......ccoeeeeeivveeennn. 2254 x 9 30 x 3,0 mm
NUmero de dientes: .......ccocveeeevieeenciee e 60
Alcance de giro: .......cccccevviceeinnnen. -45°/0°/ +45°
Corte de ingletes a la izquierda: ......... de 0° a 45°
Ancho de sierraa 90°: .......cccoeeenne 310x70 mm
Ancho de sierraa 45°: .......ccocoeeees 210 x 70 mm
Ancho de sierra a 2 veces 45° (Corte de

ingletes doble izquierda): ................ 210 x 40 mm
Clase de proteccion: .........cceeeeieeeieeienannnn. 11/E
PESO: i aprox. 23 kg
Clase de JASEr: ....ccveeevciee e 2
Longitud de onda laser: .........ccccoeerieennen. 650 Nm
Potencia laser: ........cccoceviviiiiniiieee <1mw
Peligro!

Ruido y vibracién
Los valores con respecto al ruido y la vibracion se
determinaron conforme a la norma EN 61029.

Nivel de presion acustica LpA 97 dB(A)
Imprecision KpA ............................................ 3dB
Nivel de potencia acustica L, ............ 110 dB(A)
IMprecision K, «oovoevvveeniiiiicicc, 3dB

Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Los valores totales de vibracion (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron
conforme a la norma EN 61029.

Valor de emision de vibraciones a, < 2,5 m/s?
Imprecision K = 1,5 m/s?

El valor de emision de vibraciones indicado se

ha calculado conforme a un método de ensayo
normalizado, pudiendo, en algunos casos excep-
cionales, variar o superar el valor indicado depen-
diendo de las circunstancias en las que se utilice
la herramienta eléctrica.

El valor de emisién de vibraciones indicado pue-
de utilizarse para comparar la herramienta con
otras.

El valor de emision de vibraciones indicado tam-
bién puede utilizarse para una valoracion prelimi-
nar de los riesgos.

jReducir la emisién de ruido y las vibracio-
nes al minimo!
® Emplear sélo aparatos en perfecto estado.
® Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.
Adaptar el modo de trabajo al aparato.
® No sobrecargar el aparato.
En caso necesario dejar que se compruebe

el aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

Cuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcidn de la estructura y del disefio de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccion antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccion para los oidos adecuada.

3. Danos a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no
se sujeta del modo correcto o si no se realiza
un mantenimiento adecuado.
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5.3 Montaje de la sierra (fig. 1-5)

5. Antes de la puesta en marcha

Antes de conectar la maquina, asegurarse de
que los datos de la placa de identificacion coinci-
dan con los datos de la red eléctrica.

Aviso!

Desenchufar el aparato antes de realizar
ajustes.

5.1 Generalidades

Colocar la maquina en una posicion estable,
es decir, fijarla con tornillos a un banco de
trabajo, un soporte universal o a otro tipo de
soporte.

Antes de la puesta en marcha, instalar debi-
damente todas las cubiertas y dispositivos de
seguridad.

La hoja de la sierra debe poder moverse sin
problemas.

En caso de madera ya trabajada, es preciso
asegurarse de que la misma no presente
cuerpos extrafios como, por ejemplo, clavos
o tornillos.

Antes de presionar el interruptor ON/OFF,
asegurarse de que la hoja de la sierra esté
bien montada y de que las piezas moviles se
muevan con suavidad.

5.2 Montaje del soporte inferior
(fig. 1, 4a - 4e)
[ ]

Montar el soporte inferior segin se muestra
en las figuras 4a-4e. Atornillar con cierta hol-
gura cada uno de los componentes con los
tornillos (a), las arandelas de muelle (b), las
arandelas (c) y las tuercas (d).

Empezar con las barras transversales supe-
riores (101) y longitudinales superiores (102)
y seguir con las patas de la parte superior
(105).

A continuacion, montar las barras transversa-
les inferiores (103) y longitudinales inferiores
(104) al mismo tiempo que las patas (105).
Poner luego los tacos de goma (106) en las
patas.

Darle la vuelta al soporte inferior y apretar
todas las atornilladuras.

Poner la sierra en el soporte inferior y atornil-
larla con los tornillos (e), arandelas de muelle
(9), arandelas (f) y tuercas (h).

Para ajustar la mesa giratoria (17) aflojar el
tornillo de fijacion (14) dando aprox. 2 vueltas
y presionar la palanca (33) para desbloquear
la mesa giratoria (17).

Girar la mesa giratoria (17) y el indicador
(15) hasta conseguir el angulo deseado en la
escala graduada (16) y fijarlo con el tornillo
de sujecion (14). La sierra cuenta con posi-
ciones de enclavamiento a -45°, -30°, -22,5°,
-15°,0°, 15°, 22,5°, 30° y 45°, en las que se
escucha cuando la mesa giratoria (17) enca-
ja.

Presionando ligeramente el cabezal de la
maquina (4) hacia abajo y extrayendo simul-
taneamente los pernos de seguridad (25) del
soporte del motor, se desbloqueara la sierra
en la posicion inferior. Girar el perno de segu-
ridad (25) 90° antes de soltarlo para desblo-
quear la sierra.

Girar hacia arriba el cabezal de la maquina
(4) hasta que se enclave la palanca (3).

El dispositivo de sujecion (8) se puede mon-
tar tanto a la izquierda como a la derecha de
la mesa para sierra de sujecion fija (18).
Soltar los tornillos de fijacién para el soporte
de la pieza (26).

Montar el soporte de la pieza (10) a la mesa
para sierra de sujecion fija (18) y apretar el
tornillo de fijacion (26) convenientemente (fig.
4).

Montar el segundo soporte de la pieza (10)
en el lateral opuesto de la sierra y asegurarlo
con el tornillo de fijacion (26) correspondien-
te.

El cabezal de la maquina (4) se puede in-
clinar hacia la izquierda como maximo 45°
soltando el tornillo de fijacién (21).

5.4 Ajuste de precision del tope para un corte
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de 90° (fig. 1, 6-9)

Fijar la mesa giratoria (17) a 0°.

Soltar el tornillo de fijacién (21) y con ayuda
de la empufadura (1) inclinar el cabezal de la
maquina (4) hacia la derecha.

Situar el &ngulo tope de 90° (y) entre la hoja
de la sierra (7) y la mesa giratoria (17).
Ajustar el tornillo de reglaje (29) hasta que el
angulo entre la hoja de sierra (7) y la mesa
giratoria (17) sea de 90°.

A continuacién, comprobar la posicion del
indicador (20) en la escala graduada (19).
En caso necesario, soltar el indicador (20)
con el destornillador para tornillos de cabeza
ranurada en cruz, llevarlo a la posicion 0° de
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la escala (19) y volver a apretar el tornillo de
fijacion.

® Elangulo tope no se incluye en el volumen de
entrega.

5.5 Ajuste de precision del tope para un corte
de ingletes de 45° (fig.1, 6 - 9)

® Fijar la mesa giratoria (17) a 0°.

e Soltar el tornillo de fijacion (21) e inclinar el
cabezal de la maquina (4) completamente
hacia la izquierda con ayuda de la empufa-
dura (1) hasta que alcance los 45°.

e Situar el angulo tope de 45° (z) entre la hoja
de la sierra (7) y la mesa giratoria (17).

e Ajustar el tornillo de reglaje (30) hasta que
el angulo existente entre la hoja de sierra (7)
y la mesa giratoria (17) sea exactamente de
45°,

® Elangulo tope no se incluye en el volumen de
entrega.

5.6 Ajuste del angulo de ingletes en el

cabezal de la maquina (fig. 3, 14)

e Soltar el tornillo de fijacion (21).

® Asir el cabezal de la maquina (4) por la em-
pufadura (1).

® Ahora se puede inclinar el cabezal de la
maquina de manera continua hacia la izquier-
da.

e Angulo hacia la izquierda: 0-45°

® Volver a apretar el tornillo de ajuste (21)

5.7 Ajuste de las guias de corte moviles

(fig. 1, 5)

e Cuidado: La sierra esta dotada de una guia
de corte (34) movil que esta atornillada a la
guia de corte fija (11).

® Para realizar cortes angulares o de ingletes
es preciso ajustar las guias de corte méviles
con el fin de evitar que se choquen con la
hoja de la sierra.

® Alahora de realizar cortes de ingletes o
angulares hacia la izquierda, desplazar la
guia de corte izquierda hacia fuera. Soltar el
tornillo de fijacion de la guia de corte movil
y mover la guia hacia atras hasta que se
asegure que no van a chocar con la hoja de
la sierra. Antes de realizar cualquier corte,
volver a apretar los tornillos de fijacion de la
guia de corte.

6. Funcionamiento

6.1 Corte de 90° y mesa giratoria 0°
(fig. 1-3, 10)

En cortes con un ancho de hasta aprox. 100 mm,

la funcién de traccioén de la sierra se puede fijar

en la posicion posterior con el tornillo de fijacion
para la guia de traccién (24). Si la anchura del

corte es superior a 100 mm, se debe comprobar
que el tornillo de fijacion para la guia de traccion

(24) esté suelto y el cabezal de la maquina (4) se

pueda mover.

® Colocar el cabezal de la maquina (4) en la
posicion superior.

® Desplazar el cabezal de la maquina (4) con la
empufadura (1) hacia atras y fijarla, en caso
necesario, hasta esta posicion. (dependiendo
de la anchura de corte)

® Colocar la madera que desee cortar en la
guia de corte (11) y sobre la mesa giratoria
17).

e Comprobar que el material con el dispositivo
de sujecion (8) se encuentre sobre la mesa
para sierra con sujecion fija(18) con el fin de
evitar que se desplace durante el proceso de
corte.

® Para desbloquear el cabezal de maquina (4),
presionar la palanca de desbloqueo (3).

® Para conectar el motor, pulsar el interruptor
ON/OFF (2).

e Con guia de traccién fija (23): Presionando
ligeramente, mover homogéneamente hacia
abajo el cabezal de la maquina (4) con ayuda
de la empufiadura (1) hasta que la hoja de la
sierra (7) haya cortado la pieza.

® Con guia de traccioén no fija (23): Empujar el
cabezal de la maquina (4) completamente
hacia delante y con ayuda de la empufadura
(1) y presionando ligeramente bajarla com-
pletamente de forma homogénea. A continu-
acion desplazar lenta y homogéneamente el
cabezal de la maquina (4) hacia atras hasta
que la hoja de la sierra (7) haya cortado com-
pletamente la pieza.

® Una vez finalizado el proceso de serrado vol-
ver a colocar el cabezal de la maquina (4) en
la posicion de descanso superior y soltar el
interruptor ON/OFF (2).

Atencion! El muelle recuperador hace que la

maquina tienda a moverse hacia arriba de forma

automatica. En este caso, no soltar la empunadu-
ra (1) cuando se haya finalizado el corte, mover
el cabezal de la maquina (4) lentamente hacia
arriba ejerciendo una ligera contrapresion.
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6.2 Corte de 90° y mesa giratoria 0°- 45°

(fig. 1-3, 11)

Con la sierra oscilante se pueden realizar cortes
oscilantes hacia la izquierda de 0° a 45° y hacia
la derecha de 0° a 45° con respecto a la guia de
corte.

Soltar la mesa giratoria (17) aflojando el tor-
nillo de sujecion (14).

Girar la mesa giratoria (17) y el indicador
(15) hasta conseguir el angulo deseado en la
escala graduada (16) y fijarlo con el tornillo
de sujecion (14). La sierra cuenta con posi-
ciones de enclavamiento a -45°, -30°, -22,5°,
-15°,0°, 15°,22,5°,30° y 45°, en las que se
escucha cuando la mesa giratoria (17) enca-
ja.

Volver a apretar el tornillo de fijacion (14)
para fijar la mesa giratoria (17).

Realizar el corte tal y como se describe en el
punto 6.1.

6.3 Corte de ingletes 0°- 45° y mesa giratoria

0° (fig. 1-3, 12)

Con la sierra oscilante se pueden realizar cortes
de ingletes hacia la izquierda de 0° a 45° con res-
pecto a la superficie de trabajo.

En caso necesario desmontar el dispositivo
de sujecion (8) o montarlo en el lateral opues-
to de la mesa para sierra de sujecion fija (18).
Colocar el cabezal de la maquina (4) en la
posicion superior.

Fijar la mesa giratoria (17) a 0°.

El angulo de ingletes en el cabezal de la
maquina y la guia de corte se ajustan segun
se describe en los puntos 5.5y 5.6.

Realizar el corte tal y como se describe en el
punto 6.1.

6.4 Corte de ingletes 0°- 45° y mesa giratoria

de 0°-45° (fig. 1-3, 13)

Con la sierra oscilante se pueden realizar cortes

empufadura (1) al angulo deseado (véase el
punto 6.2).

® Volver a apretar el tornillo de fijacion (14)
para fijar la mesa giratoria.

e Elangulo de ingletes en el cabezal de la
maquina y la guia de corte se ajustan segun
se describe en los puntos 5.5y 5.6

® Realizar el corte tal y como se describe en el
punto 6.1.

6.5 Limitacion de profundidad de corte
(fig. 3)

® Con ayuda del tornillo (27) se puede regular
de forma continua la profundidad de corte.
Ajustar la profundidad de corte deseada en-
roscando o desenroscando el tornillo (27) y, a
continuacion, apretar la tuerca moleteada al
tornillo (27).

e Comprobar el ajuste realizando un corte de
prueba.

6.6 Bolsa colectora de virutas (fig. 2)

La sierra esta equipada con una bolsa colectora
(22) de virutas.

La bolsa colectora de virutas (22) se puede vaciar
abriendo la cremallera situada en la parte inferior.

6.7 Cambio de la hoja de la sierra
(fig. 1, 15-17)

iPeligro! Desenchufar el aparato para evitar

que la maquina se ponga en marcha de ma-

nera involuntaria.

jCuidado! Llevar guantes para evitar cortarse

a la hora de cambiar la hoja de la sierra.

® Con un destornillador de estrella abrir el tor-
nillo (41) en el cabezal de la maquina.

® Mover la tapa hacia arriba (42) de manera
que se pueda acceder al tornillo de la brida.

e Con una mano, presionar el dispositivo de
blogueo del eje de la sierra (5) y, con la otra
mano, poner la llave de hexagono interior

de ingletes hacia la izquierda de 0 a 45° y hacia

la derecha de 0 a 45° con respecto a la superficie o

de trabajo, si se ajusta al mismo tiempo la mesa
giratoria con respecto a la guia de corte, de 0° a
45° hacia la izquierda y 0 a 45° hacia la derecha

(13) sobre el tornillo de la brida (31).

Con una mano, presionar el dispositivo de
bloqueo del eje de la sierra (5) y, con la otra,
colocar la llave Allen (13) sobre el tornillo de
brida (31).

(corte de ingletes doble).

En cas o necesario desmontar el dispositivo
de sujecion (8) o montarlo en el lateral opues-
to de la mesa para sierra de sujecion fija (18).
Colocar el cabezal de la maquina (4) en la
posicion superior.

Soltar la mesa giratoria (17) aflojando el tor-
nillo de sujecion (14).

Ajustar la mesa giratoria (17) con ayuda de la

® Presionar con fuerza el dispositivo de blo-
queo del eje de la sierra (5) y girar lentamen-
te el tornillo de brida (31) en el sentido de las
agujas del reloj. Tras un giro como maximo, el
dispositivo de bloqueo del eje de la sierra (5)
se enclava.

® Seguidamente, aplicando un poco mas de fu-
erza, aflojar el tornillo de brida (31) girandolo
en el sentido de las agujas del reloj.
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® Desenroscar completamente el tornillo de la
brida (31) y sacar la brida exterior (32).

e Separar la hoja de la sierra (7) de la brida
interior y extraerla hacia abajo.

e Limpiar con cuidado el tornillo de la brida
(31), la brida exterior (32) y la brida interior.

® Volver a ajustar y apretar la nueva hoja de
sierra (7) con la misma secuencia de pasos
pero en sentido inverso.

® Atencion: La oblicuidad de corte de los dien-
tes, es decir, el sentido de giro de la hoja de
la sierra (7), debe coincidir con la direccion
de la flecha indicada en la caja.

® Volver a poner la tapa (42) en su posicién
original y fijarla con el tornillo (41).

® Antes de seguir trabajando con la sierra com-
probar que todos los dispositivos de protecci-
6n funcionen correctamente.

® Atencioén: Después de cada cambio de hoja
de sierra, comprobar si dicha hoja gira sin
problemas en posicion vertical, asi como
inclinada 45°, en el revestimiento de la mesa
(12).

® Atencidn: La hoja de la sierra (7) se debe
cambiar y alinear correctamente.

6.8 Transporte (fig. 1-3)

e Apretar el tornillo de fijacién (14) para bloque-
ar la mesa giratoria (17).

e Activar la palanca de desbloqueo (3), pulsar
el cabezal de la maquina (4) hacia abajo y
bloquear con el perno de seguridad (25). La
sierra esta bloqueada en la posicion inferior.

®  Fijar la funcién de traccion de la sierra con
el tornillo de fijacion para la guia de traccion
(24) en la posicion posterior.

® Llevar la maquina en la mesa para sierra de
sujecion fija (18).

® Para volver a montar la maquina, proceder
como se indica en el apartado 5.2

6.9 Funcionamiento de laser (fig. 2)
Conexion: Poner el interruptor ON/OFF del laser
(37) en la posicion ,|“ para conectar el laser (35).
Aparece una linea de laser en la pieza a trabajar
que muestra el trayecto exacto del corte.
Desconectar: Poner el interruptor ON/OFF (37)
en la posicion ,,0“.

Ajuste del laser: El laser se puede ajustar de-
senroscando ligeramente los tornillos. Tras el
ajuste volver a apretar los tornillos. jAtencion! jNo
mirar directamente la luz del laser!

Cambiar la pila: Asegurarse de que el laser (35)
esté desconectado. Retirar la tapa del compar-
timento de la pila (40). Quitar las pilas usadas

e introducir pilas nuevas (2 x 1,5 voltios modelo
RO03, LR 03 Micro, AAA). Al colocar la nueva pila,
tener en cuenta la polaridad de la misma. Volver a
cerrar el compartimento de la pila.

6.10 Eliminar las pilas

Llevar el embalaje a un punto de reciclado. Ase-
gurarse de reciclarlo correctamente. No tirar las
pilas a la basura doméstica. Cada consumidor
esta obligado a llevar las pilas a una entidad re-
colectora adecuada. Enviar las pilas gastadas a
iSC GmbH, Eschenstra3e 6 in D-94405 Landau.
El fabricante garantiza que asi se eliminaran de
forma adecuada.

7. Cambio del cable de conexién a
la red eléctrica

Peligro!

Cuando el cable de conexion a la red de este
aparato esté danado, debera ser sustituido por
el fabricante o su servicio de asistencia técnica
o por una persona cualificada para ello, evitando
asi cualquier peligro.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!
Desenchufar siempre antes de realizar algun tra-
bajo de limpieza.

8.1 Limpieza

® Reducir al maximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.

® Serecomienda limpiar el aparato tras cada
uso.

® Limpiar el aparato con regularidad con un
pano humedo y un poco de jabén blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.
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8.2 Escobillas de carbon

En caso de formacién excesiva de chispas,
ponerse en contacto con un electricista espe-
cializado para que compruebe las escobillas de
carboén.jAtencion! Las escobillas de carbén sélo
deben ser cambiadas por un electricista.

8.3 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

8.4 Pedido de piezas de repuesto y acces-
orios:

A la hora de pasar pedido de piezas de repuesto,

es preciso indicar los siguientes datos:

® Tipo de aparato

® Numero de articulo del aparato

* Numero de identificacion del aparato

* Numero de la pieza de repuesto requerida

Los precios y la informacion actual se hallan en

www.isc-gmbh.info

E ﬁlﬁ}@ iConsejo! jPara obtener un

=y buen resultado recomenda-
mos accesorios de alta cali-
dad de kwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

9. Eliminacidn y reciclaje

El aparato esté protegido por un embalaje para
evitar dafnos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura domeéstica. Para su eliminacién adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.

10. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un

lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e
inaccesible para los nifios. La temperatura de
almacenamiento optima se encuentra entre los
5y 30 "C. Guardar la herramienta eléctrica en su
embalaje original.
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_—
Solo para paises miembros de la UE

No tirar herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2012/19/CE sobre aparatos usados electrénicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecoldgi-
co para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucion:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucién, esta obligado a reciclar ade-
cuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un centro
de reciclaje que trate la eliminacion de residuos respetando la legislacion nacional sobre residuos y

su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de iISC GmbH.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas

e El producto cumple los requisitos de la norma EN 61000-3-11 y debe someterse a condiciones es-
peciales de conexion. Es decir, los puntos de conexion no se pueden escoger libremente.

® Se pueden producir oscilaciones de tensién en el aparato en caso de que la alimentacion de red
sea desfavorable.

® El producto ha sido previsto exclusivamente para el uso en puntos de conexiéon que
a) no superen la impedancia de red Z sys = 0,25 + j 0,25 Q maxima permitida o
b) posean una potencia de corriente constante de la red de un minimo de 100 A por fase.

® Elusuario debera consultar a su empresa de suministro de energia para cerciorarse de que el pun-
to de conexion en el que se desee hacer funcionar el producto cumpla uno de los dos requisitos
mencionados, a) o b).
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Informacioén de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Escobillas de carbén
Material de consumo/Piezas de consumo* Hoja de la sierra
Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.isc-gmbh.info. Describa
exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

* ;Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
® ;Le hallamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

* ;Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que

este aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio

de atencion al cliente en la direccién indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con
mucho gusto le atenderemos también telefénicamente en el niumero de servicio indicado a continuaci-
6n. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1. Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas
naturales que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni auténo-
ma. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante
abajo mencionado se compromete a otorgar, de manera adicional a la garantia legal, a los compra-
dores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones de garantia que le corresponden conforme a ley
no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de garantia es gratuita para usted.

2. Lagarantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo adquirido por usted del
fabricante abajo mencionado, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limitada,
segun nuestra eleccion, a la reparacion de los defectos o al cambio del aparato.

Es preciso tener en consideracion que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. Por lo tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato
dentro del periodo de garantia en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

3. Nuestra garantia no cubre:

- Dafos en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una
instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexién a una
tension de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento
y seguridad o por la exposicién del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de
cuidado o mantenimiento.

- Dafos en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobre-
carga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccién de cuerpos
extrafos en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo, dafos producidos por el transporte),
uso violento o influencias externa (como, p. ej., dafios por caidas).

- Dafos en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o produ-
cido por el uso.

4. El periodo de garantia es de 24 meses y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho
de garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de
dos semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el
plazo de garantia. La reparacién o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo
de garantia ni un nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto monta-
das. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en: www.isc-gmbh.info.
Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que acredite la compra del apa-
rato nuevo. La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el comprobante pertinente
o sin la placa de identificacion puesto que resulta dificil clasificarlos del modo correspondiente. Si
nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato, recibira de inmediato un
aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos
0 ya no se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para
ello, envie el aparato a nuestra direccién de servicio técnico.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantia
conforme a la informacién de servicio de este manual de instrucciones.
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FIN

D

Vaara! Tapaturmavaaran vahentéamiseksi lue kayttéohje

®

Huomio! Kéytéa kuulosuojuksia. Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

@

Huomio! Kéyta pélynsuojanaamaria. Puuta tai muita materiaaleja tyostettdesséa saattaa syntya ter-
veydelle haitallista pdlya. Asbestipitoista materiaalia ei saa tyostaa!

Huomio! Kéytéa suojalaseja. Tydn aikana syntyvét kipinat tai laitteesta sinkoilevat sirut, lastut ja pdlyt
saattavat aiheuttaa ndkékyvyn menetyksen.

®

Huomio! Tapaturman vaara! Ala tartu pyérivaan sahanteraan.

S

Varoitus!

Siirrettavat vastekiskot tulee kiinnittaa jiirileikkauksia varten (kallistetulla sahanpaalla tai kulmasaadolla
varustetulla kdantépoydalla) ulompaan asentoon.

45°-katkaisuleikkauksia varten vasen vastekisko taytyy tydntaéa ulospdin ja ruuvata kiinni paikalleen!
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttdmiseksi. Lue sen vuoksi taméa kayttdohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
my6&hemminkin milloin vain kaytettavisséasi. Jos
luovutat laitteen muille henkilGille, ole hyva ja
anna heille myds tdma kayttéohje / nama turval-
lisuusmaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitédan vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdman kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnisté.

1. Turvallisuusméaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaéraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Vaara!

Lue kaikki turvallisuusmaéaréaykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaérayksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkéiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja. Séilyta kaikki
turvallisuusmaaraykset ja ohjeet myéhempaa
tarvetta varten.

Laseria koskevat erikoisohjeet
Varo! Lasersade

Al katso sateeseen
Laserluokka 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2
A:650 nm; Pg: <1 mW
nach EN 60825-1

Ala koskaan katso suoraan sddekanavaan.
Ala koskaan kohdista lasersédetta heijastavi-
in pintoihin, ihmisiin tai elaimiin Heikkotehoi-
nenkin laserséde saattaa vahingoittaa silmia.
Varo - jos menettelet toisin kuin tdssa on
neuvottu, saattaa tasta aiheutua vaarallinen
sateilylle altistuminen.

Ala koskaan avaa lasermoduulia.

Jos katkaisusahaa ei kayteta pitempaan ai-
kaan, tulee paristot ottaa pois laitteesta.
Muutosten teko laseriin on kielletty, varsinkin
jos niidern tarkoituksena on lisaté laserin
tehoa.

FIN

® Valmistaja ei ota mitdan vastuuta vahingoista,

jotka aiheutuvat turvallisuusmaéaraysten nou-
dattamatta jattdmisesta.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisalté

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1-5)
Kahva
Paalle-/pois-katkaisin
Vapautusvipu
Koneen paa
Sahanakselin salpa
Sahanteransuojus, liikkuva
Sahantera
Kiinnityslaite
Paristo

. Tybkappalealusta

. Kiintea vastekisko

. Péydén sisake

. Kolokanta-avain

. Lukitusruuvi

. Osoitin

. Asteikko

. Kéantépoyta

. Kiinted sahanpdéyta

. Asteikko

. Osoitin

. Lukitusruuvi

. Purupussi

. Veto-ohjain

. Veto-ohjaimen lukitusruuvi

. Varmistuspultti

. Tybkappalealustan lukitusruuvi

. Leikkaussyvyyden rajoittimen
pykéaladkantaruuvi

. Leikkaussyvyyden rajoittimen vaste

. Hienoséaatéruuvi

. Hienoséaatéruuvi

. Laipparuuvi

. Ulkolaippa

33.Vipu

34. Siirrettava vastekisko

35. Laser

36. Vastekiskon s&adon lukitusruuvi

37. Laserin paalle-/pois-katkaisin

38. Tyéntbkahva

39. Laserin paristolokero

©RNO O, WM~

40. Paristolokeron kansi
a kupukantaruuvi

b sovitusrengas

c aluslevy, pieni
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mutteri
kuusikantaruuvi
aluslevy, suuri
sovitusrengas
mutteri

oQ fto

100 Alustateline taysin varustein
101 Ylempi poikkituki

102 Ylempi pitkittaistuki

103 Alempi poikkituki

104 Alempi pitkittaistuki

105 Jalka

106 Kumitassu

2.2 Toimituksen sisélté

Tarkasta tassa kuvatun toimitusselostuksen avul-

la, etté tuote on téaysimaérainen. Jos osia puuttuu,

ota viimeistéan 5. arkipaivana oston jalkeen

yhteytta asiakaspalveluumme tai siihen myyn-

tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita

vastaava ostotosite. Huomioi tassa myds taméan

ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja

takuusuoritustaulukko.

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

e Poista pakkausmateiriaalit sek& pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).

® Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.

e Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

® Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Veto-, katkaisu- ja jiirisaha
Kiinnityslaite

2 tybkappalealustaa
Purupussi
Kolokanta-avain
Kupukantaruuvi (24 kpl)
Sovitusrengas (24 kpl)
Aluslevy, pieni (24 kpl)
Mutteri (24 kpl)
Kuusikantaruuvi (4 kpl)
Aluslevy, suuri (8 kpl)
Mutteri, suuri (4 kpl)
Jousirengas (4 kpl)
Alkuperaiskayttdohje
Turvallisuusméaéaraykset

3. Maaraysten mukainen kaytto

Veto-, katkaisu- ja jiirisahaa kaytetdan puun ja
puunkaltaisten materiaalien katkaisuun, koneen
koosta riippuen. Saha ei sovellu polttopuiden
leikkaamiseen.

Konetta saa kayttda ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittava kayttoé
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tasté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etta laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettéavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitédan vastuuta vaurioista, jos laitetta kéytetaan
pienteollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustydpaiko-
illa tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.
Koneessa saa kayttaa vain siihen sopivia sahan-
teria. Kaikentyyppisten katkaisulaikkojen kaytto
on kielletty.

Maaraysten mukaisen kaytén olennainen osa on
myds tydturvallisuusméaraysten seké asennu-
sohjeen ja kayttdohjeessa annettujen kayttdohjei-
den noudattaminen.

Konetta kayttavien tai huoltavien henkildiden tu-

lee perehtya koneeseen ja olla tietoisia mahdolli-

sista vaaratekijista. Liséksi tulee voimassaolevia

tapaturmanehkaisyméaarayksia noudattaa mita

tarkimmin. Muita yleisia tyéterveydellisia ja turval-

lisuusteknisia sdantoja tulee noudattaa.

Koneeseen tehdyt muutokset sulkevat valmista-

jan vastuun, my@s tasta aiheutuvista vahingoista,

kokonaan pois. Maaraysten mukaisesta kéaytosta

huolimatta ei tiettyja riskitekij6ita voida taysin

sulkea pois. Koneen suunnittelusta ja rakenteesta

johtuen saattaa esiintyé seuraavia vaaratilanteita:

® sahanterdan koskettaminen sen peittamat-
témall4 sahausalueella.

® pyorivaan sahanteraan tarttuminen (viiltohaa-
vat)

o tydstékappaleiden ja tydstokappaleen palojen
takapotkut.

® sahanteran murtumiset.
sahanteran virheellisten kovametalliosien
poissinkoutuminen.

®  kuulovammat, ellei kayteté tarvittavia kuulo-
suojuksia.

o Kaytettdessé konetta suljetuissa tiloissa syn-
tyy terveydelle vaarallisia puupdlypaastéja .
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4. Tekniset tiedot

Vaihtovirtamoottori: ................ 230-240V ~ 50 Hz
TENO: e 1900 W S1
Joutokayntikierrosluku ng @ ................... 4800 min
Kovametallisahantera: ....... 0254 x ¢ 30 x 3,0 mm
Hampaiden [UKUMAAra: ..........ccoceeviiiiennieenn. 60
Kaantéalue: ........ccooeevvveeeiiieeeen, -45°/0°/ +45°
Jiirileikkaus vasemmalle: ...........ccccoeeueeeee 0°-45°
Sahausleveys 90°: .........cccoevverceeennnn. 310x 70 mm
Sahausleveys 45° ........ccccoeneennenne. 210x 70 mm

Sahausleveys 2 x 45°
(kaksoisjiirileikkaus vasemmalle): ...210 x 40 mm

Suojaluokka: ......ccoereeiiiieen /8l
Paino: ... n.23 kg
LaserluoKKa: ..........eovrumeiriiieciiee e 2
Laserin aaltopituus: ..........ccccevcveeeiieeenns 650 nm
Laserin teho: ........cccevviiiiiiiceeeee <1mw

Vaara!

Melu ja tarina

Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin EN
61029 mukaisesti.

Adnen painetaso L ,
Mittausvirhe KpA ............................................

Aénen tehotaso L, «.ooveveveiiieiiiinns 110 dB(A)
Mittausvirhe K, «..cooovvveiiiiiiiiiic 3dB

Kéyta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Térinan kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin EN 61029 mukai-
sesti.

Térinénpééstdarvo a, < 2,5 m/s?
Epéavarmuus K = 1,5 m/s?

limoitettu tarindn paéastdarvo on mitattu normite-
tun koestusmenetelméan avulla ja se saattaa
muuttua, riippuen séhkdtydkalun kayttdtavasta
ja olosuhteista, ja poikkeustapauksissa ylittda
annetun arvon.

Annettua tarindnpéastoarvoa voidaan kayttéa
vertailutarkoituksiin verrattaessa yhta sahkotyoka-
lua toiseen samantyyppiseen tyékaluun.

llomoitettua tarindnpééstbarvoa voidaan myoés
kayttda hyvéaksi laadittaessa paastojen vaikutuk-
sen alustavaa arviointia.

Rajoita melunpéaéstoét ja tarind mahdollisim-
man véhaisiksi!

Kéyta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.

Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sité ei kayteta.

Huomio!

Jaamariskit

Silloinkin, kun kaytéat tata sahkoétyokalua

maaraysten mukaisesti, jaa jaljelle aina tietty

jaédmariski. Taméan sahkoétyékalun raken-
teesta ja mallista riippuen saattaa esiintya
seuraavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kayteté sopivaa poly-
suojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kayteta soveliaita kuulo-
suojaimia.

3. terveydellisia haittoja, jotka aiheutuvat kaden-
kasivarren tarinasta, jos laitetta kaytetaan
pitemman aikaa tai sité ei késitella ja huolleta
maaraysten mukaisesti.

5. Ennen kayttéonottoa

Tarkistakaa ennen kayttddnottoa, etta tyyppikilven
tiedot tAsmaavat verkkotietojen kanssa.

Varoitus!

Vetékaa aina vahvavirtapistoke pistorasiasta,
ennen kuin suoritatte laitteen saatoja.

5.1 Yleista

® Kone tulee asentaa tukevasti paikalleen, ts.
se tulee ruuvata kiinni tyépoytaan, yleisalus-
tatelineeseen tms.

° Ennen kayttdonottoa tulee kaikki suojukset ja
turvalaitteet asentaa méaaraysten mukaisesti
paikoilleen.

Sahanteran tulee voida liikkua vapaasti.

® Varo, ettei jo tydstetyssa puumateriaalissa
ole vieraita esineitd, kuten esim. nauloja tai
ruuveja.

® Ennen kuin painat paalle-/pois-katkaisinta,
varmista, ettd sahantera on asennettu oikein
ja etta liikkuvat osat kulkevat kevyesti.
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5.2
(ku
[ ]

5.3

Alustatelineen asennus

vat 1, 4a - 4e)

Asenna alustateline kuvien 4a - 4e mukaises-
ti. Ruuvaa eri osat I16ysasti toisiinsa kayttaen
ruuveja (a), sovitusrenkaita (b), aluslevyja (c)
ja muttereita (d).

Aloita ylemmista poikkituista (101) ja ylem-
mista pitkittaistuista (102), ja sitten seuraavat
ylaosan jalat (105).

Asenna seuraavaksi alemmat poikkituet (103)
ja alemmat pitkittaistuet (104) samanaikaises-
ti jalkojen (105) kanssa. Tydnna sen jalkeen
kumitassut (106) jalkoihin.

K&anna koko alustateline ympéri ja kiristéa
kaikki ruuviliitokset.

Aseta saha alustatelineelle ja ruuvaa saha
alustatelineeseen kiinni ruuveilla (e), jousiren-
kailla (g), aluslevyilla (f) ja muttereilla (h).

Sahan asennus (kuvat 1-5)

Kéaantopoydan (17) siirtamista varten 10ysen-
na lukitusruuvia (14) n. 2 kierrosta ja paina
vipua (33), jotta kaantdpdydan (17) lukitus
aukeaa.

Kaanna kaantépoyta (17) ja osoitin (15) ha-
luttuun asteikon (16) kulmamittaan ja kiinnita
ne paikalleen lukitusruuvilla (14). Saha on
varustettu lukituskohdilla asemissa -45°, -30°,
-22,5°,-15°,0°, 15°, 22,5°, 30° ja 45°, joihin
kaantépoyta (17) lukittuu kuultavasti.

Sahan lukitus alempaan asentoon avataan
painamalla kevyesti koneen paata (4) alas-
péin ja vetdmalla samanaikaisesti varmistu-
spultti (25) pois moottorinpidikkeesta. Kaanna
varmistuspulttia (25) 90° ennen kuin paastat
sen irti, jotta sahan lukitus pysyy avoimena.
Kéaanna koneen paa (4) ylospain, kunnes va-
pautusvipu (3) lukittuu paikalleen.
Kiinnityslaite (8) voidaan asentaa kiintean
sahanpdydan (18) vasemmalle tai oikealle
puolelle.

Irroita tyOkappalealustan kiinnitysruuvit (26).
Asenna tydkappalealusta (10) kiintedan sa-
hanpdytaan (18), kirista vastaava lukitusruuvi
(26) (kuva 4).

Asenna toinen ty6kappalealusta (10) sahan
vastakkaiselle puolelle ja varmista se paikal-
leen vastaavalla lukitusruuvilla (26).

Koneen paata (4) voidaan kallistaa lukitusruu-
vin (21) irrottamisen jalkeen vasemmalle kork.
45° kulmaan.

5.4 90°-katkaisuleikkauksen vasteen
hienosaaté (kuvat 1, 6-9)

® Lukitse kaantopoyta (17) asentoon 0°.
Loéysenna lukitusruuvia (21) ja kallista koneen
paa (4) kahvan (1) avulla mahdollisimman
kauas oikealle.

® Aseta 90° vastekulma (y) sahanteran (7) ja
kaantépdydan (17) valiin.

e Kaanna saatoruuvia (29) niin kauan, kunnes
sahanteran (7) ja kdéntépdydan (17) valinen
kulma on tarkalleen 90°.

e Tarkasta lopuksi osoittimen (20) asema as-
teikossa (19). Tarvittaessa irrota osoitin (20)
ristikantaruuviavaimella, aseta se asteikon
(19) 0°-asemaan ja kirista pidikeruuvi jalleen.

® Vastekulma ei kuulu toimitukseen.!

5.5 45°-jiirileikkauksen vasteen hienosaétod
(kuvat 1, 6-9)

Lukitse kaantépoyta (17) asentoon 0°.

® Loysenna lukitusruuvia (21) ja kallista koneen
paa (4) kahvan (1) avulla mahdollisimman
kauas vasemmalle 45° kulmaan.

® Aseta 45° vastekulma (z) sahanteran (7) ja
kaantépdydan (17) valiin.

e Siirra saatoruuvia (30) niin paljon, ettéa sahan-
teran (7) ja kd&ntopdydéan (17) valinen kulma
on tarkalleen 45°.

® Vastekulma ei kuulu toimitukseen.!

5.6 Koneen péan jiirikulman séétoé
(kuvat 3, 14)
® Irrota lukitusruuvi (21).
Tartu koneen paahan (4) kahvasta (1)
Sitten voit kallistaa koneen paata portaatto-
masti vasemmalle.
Kulma vasemmalle: 0-45°
Kirista lukitusruuvi (21) jalleen

5.7 Siirrettdvan vastekiskon saaté (kuvat 1, 5)

e Varo! Tama saha on varustettu siirrettavalla
vastekiskolla (34), joka on ruuvattu kiinni kiin-
te&an vastekiskoon (11).

o Kulma- taijiirileikkauksia tehdessa siirrettava
vastekisko taytyy saataa oikein, jotta vélte-
tdan térmaaminen sahanteraan.

® Vasemmalle tehtévien jiiri- tai kulmaleikkaus-
ten suorittamiseksi tulee vasenta vastekiskoa
tyént&a ulospain. Avaa siirrettavan vastekis-
kon lukitusruuvi ja veda kiskoa taaksepéin
sen verran, ettd térmaaminen sahanterdan on
mahdotonta. Kirista vastekiskon lukitusruuvit
ennen jokaista leikkausta uudelleen.
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6. Kayttd

6.1 Katkaisuleikkaus 90° ja kdantopoyta 0°
(kuvat 1-3, 10)
Kun leikkausleveys on kork. 100 mm, voi sahan
vetotoiminnon kiinnittda vedonohjaimen lukitus-
ruuvilla (24) taempaan asemaan. Jos leikkaus-
leveys on yli 100 mm, tulee huolehtia siita, etta
vedonohjaimen lukitusruuvi (24) on 16ysélla ja
koneen paata (4) voi liikuttaa.
® Vie koneen paa (4) ylempaan asemaan.
Tyénna koneen paa (4) kahvaa (1) kayttaen
taakse ja lukitse tarvittaessa tdhéan asemaan.
(riippuen leikkausleveydesta)
Aseta leikattava puu vastekiskoa (11) vasten
kaantépoydalle (17).
Kiinnitd materiaali kiinnityslaitteella (8) kiinte-
aan sahanpodytaan (18), jotta se ei voi siirtya
paikaltaan sahaamisen aikana.
Paina vapautusvipua (3) vapauttaaksesi ko-
neen paan (4).
Kéynnista moottori painamalla paalle-/pois-
katkaisinta (2).
Kun vedonohjain (23) on lukittu: Liikuta kone-
en paata (4) kahvalla (1) tasaisesti alaspain
sita kevyesti painaen, kunnes sahantera (7)
on leikannut tydstékappaleen 1api.
Kun vedonohjain (23) on lukitsematta: Veda
koneen paa (4) ensin taysin eteen ja laske se
sitten kahvan (1) avulla tasaisesti taysin alas
sité kevyesti painaen. Tydnna sitten koneen
paa (4) hitaasti ja tasaisesti taysin taakse,
kunnes sahantera (7) on leikannut tyostokap-
paleen kokonaan l&api.
Kun sahaaminen on suoritettu, siirrd koneen
paa (4) takaisin lepoasentoon ylds ja paasta
paalle-/pois-katkaisin (2) irti.
Huomio! Palautusjousen vuoksi kone ponnahtaa
automaattisesti yléspain, ts. la paasta kahvaa
(1) heti sahauksen jélkeen irti, vaan siirra kone-
en paata (4) hitaasti ja véhan vastaan painaen
yldspéin.

6.2 Katkaisuleikkaus 90° ja kdantopoyta

0° - 45° (kuvat 1-3, 11)
Katkaisusahalla voidaan tehdé katkaisuleikkauk-
sia vasemmalle 0° - 45° ja oikealle 0° - 45° kul-
massa vastekiskoon.
® Irroita kAantopdyta (17) 16ysentamalla lukitus-
ruuvia (14).
Kaanna kaantépoyta (17) ja osoitin (15) ha-
luttuun asteikon (16) kulmamittaan ja kiinnita
ne paikalleen lukitusruuvilla (14). Saha on
varustettu lukituskohdilla asemissa -45°, -30°,

FIN

-22,5°,-15°, 0°, 15°, 22,5°, 30° ja 45°, joihin
kaantépoyta (17) lukittuu kuultavasti.

Kiinnita kaantopoyta (17) paikalleen kiri-
stamalla lukitusruuvi (14) jalleen.

Tee leikkaus kuten kohdassa 6.1 on neuvottu.

6.3 Jiirileikkaus 0° - 45° ja kdantépoyta 0°
(kuvat 1-3, 12)

Katkaisusahalla voidaan tehdé jiirileikkauksia va-

semmalle 0°...45° kulmassa tydpintaan nahden.

e Ofa kiinnityslaite (8) tarvittaessa pois tai

asenna se kiintedn sahanpdydéan (18) vastak-

kaiselle puolelle.

Vie koneen paa (4) ylaasentoonsa.

Lukitse kaantépoyta (17) asentoon 0°.

Koneen péén ja vastekiskon jiirikulman sa&tdé

tehdaan kuten kohdassa 5.5, 5.6 on selostet-

tu.

Tee leikkaus kuten kohdassa 6.1 on neuvottu.

6.4 Jiirileikkaus 0° - 45° ja kaédntopoyta 0°-45°
(kuvat 1-3, 13)

Katkaisusahalla voidaan tehdé jiirileikkauksia

vasemmalle 0 ...45° ja oikealle 0 ...45° kulmassa

tyépintaan nédhden, kun k&dantépdyté on samanai-

kaisesti sdadetty 0 ...45° ja oikealle O ...45° kul-

maan vastekiskoon nahden (kaksoisijiirileikkaus).

e Ota kiinnityslaite (8) tarvittaessa pois tai

asenna se kiintedn sahanpdydéan (18) vastak-

kaiselle puolelle.

Vie koneen paa (4) ylaasentoonsa.

Irroita kdantdpoyta (17) 16ysentamalla lukitus-

ruuvia (14).

Saada kaantépoyta (17) kahvan (1) avulla

haluttuun kulmaan (katso tdssa myds kohtaa

6.2).

Kiinnité kdantépoyta paikalleen kiristamalla

lukitusruuvi (14) jalleen.

Koneen péén ja vastekiskon jiirikulman saatdé

tehdaan kuten kohdassa 5.5, 5.6 on selostet-

tu.

Tee leikkaus kuten kohdassa 6.1 on neuvottu.

6.5 Leikkaussyvyyden rajoitin (kuva 3)

® Ruuvin (27) avulla voidaan leikkaussyvyys
saatad portaattomasti. Saada haluttu leik-
kaussyvyys kaantamalla ruuvia (27) siséan
tai ulos ja kirista sitten ruuvissa (27) oleva
pykalamutteri jalleen tiukkaan.

o Tarkasta saat6 tekemalla koeleikkaus.
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6.6 Purupussi (kuva 2)

Saha on varustettu sahanpurun kerayspussilla
(22).

Purupussin (22) voi tyhjentaa sen alasivulla ole-
van vetoketjun kautta.

6.7 Sahanteran vaihto (kuvat 1, 15-17)

Vaara! Irrota verkkopistoke pistorasiasta
koneen tahattoman kdynnistymisen estami-
seksi.

Varo! Kdyta sahanteraé vaihtaessasi kasinei-
ta valttaaksesi viiltohaavat.

Avaa koneen paassa oleva ruuvi (41)
ristikantaruuviavaimella.

Tyonna peitelevya (42) ylospain, niin etta
laipan ruuvi on tavoitettavissa.

Paina yhdella k&della sahanakselin salpaa
(5) ja aseta toisella kédella kuusiokolokanta-
avain (13) laipan ruuviin (31).

Paina lujasti sahanakselin salpaa (5) ja kierra
laipan ruuvia (31) hitaasti myotapaivaan.
Sahanakselin salpa (5) lukittuu enint. yhden
kierroksen jéalkeen.

Irrota sitten laipan ruuvi (31) hieman
voimakkaammin myétapéaivaan kiertaen.
Kierra laipan ruuvi (31) kokonaan ulos ja ota
ulkolaippa (32) pois.

Ota sahanteré (7) pois sisalaipasta ja veda se
alaspéin ulos sahasta.

Puhdista laipan ruuvi (31), ulkolaippa (32) ja
sisélaippa huolellisesti.

Pane uusi sahantera (7) paikalleen
péinvastaisessa jarjestyksessa ja kirista se.
Huomio! Hammastuksen
leikkausviistotuksen, ts. sahanteran (7)
kiertosuunnan, tulee olla sama kuin koneen
rungossa olevan nuolen.

Tyonna peitelevy (42) takaisin perusasentoon
ja kiinnita se paikalleen ruuvilla (41).

Ennen kuin jatkat sahalla tyéskentelya,

on tarkastettava suojavarusteiden
toimintakykyisyys.

Huomio! Takasta jokaisen sahanteranvaihdon
jalkeen, etté sahantera pydrii vapaasti pédydan
sisakkeessa (12) seka pystyasennossa etta
45° kulmaan kallistettuna.

Huomio! Sahanteran (7) vaihto ja kohdistus
tulee suorittaa maaraysten mukaisesti.

6.8 Kuljetus (kuvat 1-3)

Kiinnita kaantépoyta (17) paikalleen kiri-
stamalla lukitusruuvi (14).

Paina vapautusvipua (3), paina koneen paa
(4) alas ja lukitse se paikalleen varmistuspul-
tilla (25). Saha on nyt lukittu ala-asentoon.

FIN

® Kiinnita sahan vetotoiminto taka-asentoon
vedonohjaimen lukitusruuvilla (24.)

® Kanna konetta kiinteasta sahanpdydasta (18)
pidellen.

® Koneen uudelleenasennuksessa toimi koh-
dan 5.2 ohjeiden mukaan.

6.9 Laserin kaytto (kuva 2)

Kéaynnistaminen: Siirra laserin paalle-/pois-
katkaisin (37) asentoon ,|“ laserin (35) kayn-
nistdmiseksi. Tydstettavalle tydstdkappaleelle
heijastetaan laserviiva, joka nayttaa leikkauksen
tarkan ohjauksen.

Sammuttaminen: Siirra laserin paélle-/pois-
katkaisin (37) asentoon ,,0“.

Laserin s4até: Tarvittaessa voit korjata laserin
saatdéa avaamalla ruuveja hieman. Kirista ruuvit
jalleen, kun olet korjannut s&addn mieleiseksesi.
Huomio! Ala katso suoraan laserin valosétee-
seen!

Pariston vaihtaminen: Huolehdi siita, etta laser
(35) on kytketty pois paalta. Ota paristolokeron
kansi (40) pois. Ota kaytetyt paristot pois ja aseta
tilalle uudet (2 x 1,5V, tyyppi R03, LR 03 Micro,
AAA). Aseta paristot aina oikeanapaisesti paikal-
leen. Sulje paristolokero jalleen.

6.10 Paristojen havittaminen

Toimita pakkaus ymparistdsuojalakien mukaiseen
kierratykseen. Huolehdi oikein lajitellusta kierra-
tyksesta. Paristoja ei saa havittda kotitalousjéattei-
den mukana. Kaikki kuluttajat on lakiméaaraisesti
velvoitettu toimittamaan paristot maaraysten
mukaisiin kerayspisteisiin. Laheta kaytetyt paris-
tot osoitteeseen ISC GmbH, Eschenstrasse 6,
D-94405 Landau. Siella valmistaja voi taata asi-
anmukaisen héavittdmisen.

7. Verkkojohdon vaihtaminen

Vaara!

Kun tdman laitteen verkkojohto vahingoittuu sen
on korvattava joko valmistaja tai hédnen asiakas-,
huolto- ja varaosapalvelunsa tai vastaavan pa-
tevyyden omaava henkild, jotta vaaratilanteita ei
paéase syntymaan.
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8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia
puhdistusstoimia.

8.1 Puhdistus

® Pid4 suojalaitteet, iimaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pdlysté ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kayton jalkeen.

Puhdista laite sdanndllisin valiajoin kayttden
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syévyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siitd, ettei laitteen sispuolelle paase
vetta. Veden tunkeutuminen sahkétydkaluun
lisd& séhkdiskun vaaraa.

8.2 Hiiliharjat

Jos kipindita syntyy ylettdmasti, anna séhkdalan
ammattihenkildn tarkastaa hiiliharjojen kunto.
Huomio! Hiiliharjojen vaihdon saa tehda vain sah-
kdalan ammattihenkild.

8.3 Huolto
Laitteen sisdpuolella ei ole mitdén huoltoa tarvits-
evia osia.

8.4 Varaosa- ja lisavarustetilaus:

Varaosia tilattaessa tulee antaa seuraavat tiedot:
® laitteen tyyppi

laitteen tuotenumero

laitteen tunnusnumero

tarvittavan varaosan varaosanumero

Aktuellit hinnat ja muita tietoja 16ydat verkkosivus-
tosta www.isc-gmbh.info

a0

=]

Vinkki: Hyvén tyétuloksen
saamiseksi suosittelemme
kwb :n korkealaatuisia va-
rusteita! www.kwb.eu
welcome@kwb.eu
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9. Kéytostapoisto ja uusiokayttd

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taan kuljetusvauriot. Tdma pakkaus on raaka-ai-
netta ja sita voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspis-
teeseen ammattitaitoista havittamisté varten. Jos
et tieda, missa on tallainen kerayspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

10. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperaispakkauk-
sissaan.

141 -

Anl_TC_SM_2531_1_U_SPK9.indb 141

12.11.2018 08:59:39



FIN

2

Koskee ainoastaan EU-maita
Ala heita sahkétydkaluja kotitalousijatteisiin!

Euroopan direktiivin 2012/19/EY loppuunkaytetyisté séhko- ja elektronisista laitteista ja sen kansallisek-
si laiksi muuntamisen mukaan tulee kaytetyt sdhkotydkalut koota erikseen ja toimittaa ne ympéristdystéa-
vélliseen kierratykseen.

Kierratysvaihtoehto takaisinlahetykselle:

Séahkélaitteen omistaja on velvoitettu laitteen palauttamisen vaihtoehtona vaikuttamaan siihen, etta
h&nen luovuttamansa omaisuus havitetaan asianmukaisesti. Loppuun kaytetty laite voidaan tata varten
luovuttaa myds kerdyspisteeseen, joka suorittaa sen kaytéstapoiston kansallisten kierratystalous- ja
jatehuoltolakien tarkoittamalla tavalla. Tama ei koske kaytettyihin laitteisiin liitettyja lisdvarusteita ja apu-
vélineitd, joissa ei ole séhkdosia.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan iISC GmbH:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan

® Tuote tayttda standardin EN 61000-3-11 asettamat vaatimukset ja sité koskevat erityiset litantaeh-
dot. TAma tarkoittaa sita, etta laitetta ei saa kayttda vapaasti valittavissa litantakohdissa.

® Laite saattaa aiheuttaa ohimenevia jannitevaihteluita, jos verkko-olosuhteet ovat epdedulliset.

® Tuote on tarkoitettu kaytettéavaksi ainoastaan liitdntdkohdissa, joissa
a) suurinta sallittua verkkoimpedanssia Z sys = 0,25 + j 0,25 Q ei yliteta, tai
b) verkon jatkuva jannitteenkestavyys on vahintaan 100 A vaihetta kohti.

o Kayttdjana sinun tulee varmistaa, tarvittaessa tarkistamalla asia sahkolaitokseltasi, etté se liitdntési,
jossa haluat kayttaa laitetta, tayttdd jommankumman yllamainituista vaatimuksista a) tai b).
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Asiakaspalvelutiedot

FIN

Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |16ydat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttémateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu kéytosta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta

seuraavia osia tarvitaan kéyttdmateriaaleina.

Laji

Esimerkki

Kuluvat osat*

Hiiliharjat

Kayttémateriaali / kayttdosat*

Sahantera

Puuttuvat osat

* ei valttdmatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessa pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon www.
isc-gmbh.info. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa seuraaviin

kysymyksiin:

® Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta lahtien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian iimenemista (oireita ennen vikaa)?
* Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa tata toimintavirhetta.
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FIN

Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

tuotteemme Iapikayvat erittain tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikéali tdma laite ei kuitenkaan toimi

moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyyddmme sinua kdéntymaan teknisen asiakas-

palvelumme puoleen kayttaen tassa takuukortissa annettua osoitetta. Selvitimme asian mielellamme
myo&s puhelimitse allaolevan palvelunumeron kautta. Takuuvaateiden esittamista koskevat seuraavat
maaraykset:

1. Nama takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia, ts. luonnollisia henkil6itd, jotka eivat kayta tata
tuotetta sen enempaa pienteollisessa kuin muussakaan itsenéisesséa ammatinharjoituksessa. Nama
takuuehdot saatelevat tdydentévia takuusuorituksia, jotka allamainittu valmistaja lupaa uusien
laitteidensa ostajille lakiméaaraisen takuun liséksi. Ne eivat vaikuta lakimaaraisiin takuusuoritus-
vaateisiisi milldan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

2. Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset hankkimasi allamainitun valmistajan uuden laitteen
puutteellisuudet, jotka todistettavasti aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheistd, ja se on rajattu
valintamme mukaan ainoastaan naiden laitteen vikojen korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uu-
della.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole suunniteltu kaytettavaksi pienteollisuus-, kasi-
tyodlais- tai ammattitarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta on takuun kestoaikana
kaytetty pienteollisuus-, késityolais- tai teollisuustydpaikoilla tai siihen on kohdistunut néihin verrat-
tavissa oleva rasitus.

3. Antamamme takuu ei kata naité vaurioita:

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat asennusohjeen noudattamatta jattdmisesta tai asi-
antuntemattomasta asennuksesta, kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta (kuten esim. litanta
vaaraan verkkojannitteeseen tai virtalajiin) tai huolto- ja turvallisuusmaéaraysten laiminlyénnista tai
laitteen altistamista epanormaaleille ympéristdolosuhteille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat maaraysten vastaisesta tai virheellisesta kaytosta
(esim. laitteen ylikuormitus tai hyvaksymattémien litostykalujen tai varusteiden kayttd), vieraiden
esineiden tunkeutumisesta laitteeseen (esim. hiekka, kivet tai poly, kuljetusvauriot), vakivoiman kay-
tOsta tai ulkopuolisista tekijoista (esim. putoamisesta aiheutuneet vahingot).

- laitteessa tai sen osissa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat kéytésta johtuvasta, tavanomaisesta
tai muuten tavallisesta kulumisesta.

4. Takuuajan kesto on 24 kuukautta ja se alkaa laitteen ostopaivasta. Takuuvaateet tulee esittéa en-
nen takuuajan paattymisté kahden viikon kuluessa siita, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden
esittdminen takuuajan paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan
pitenemiseen tai laitteen tai siihen mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uu-
delleen alusta. Tamé koskee myds paikan paalla suoritettuja palveluja.

5. Viallista laitetta koskevat takuuvaateet tulee esittéaa osoitteella: www.isc-gmbh.info. Pida uuden
laitteesi ostotosite tai muu ostonayttd valmiina. liman vastaavia tositteita tai tyyppikilpeé meille 1ahe-
tettyjen laitteiden osalta takuuvaateet on suljettu pois, koska mahdollisuudet laitteen tunnistamiseen
puuttuvat. Mikali takuumme kattaa laitteen vian, asiakkaalle toimitetaan korjattu tai uusi laite viipy-
matta.

Tietysti korjaamme mielellamme korvausta vastaan myos sellaiset laitteiden viat, jotka eivat kuulu tai
eivat enda kuulu takuumme piiriin. Laheta tata varten laite teknisen asiakaspalvelumme osoitteeseen.

Kuluvien osien, kayttdosien ja puuttuvien osien suhteen viittaamme tdméan takuun rajoituksiin, jotka on
selostettu tdman kayttéohjeen asiakaspalvelutiedoissa.
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CopepaHue

1
2
3
4.
5.
6
7
8
9
1

0.

YKasaHuA no TexHKe 6e3onacHoOCTH

CocTaB yCTpOMCTBA M COCTaB YNaKoBKM

Mcnonb3oBaHne B COOTBETCTBUM C NpefHa3HaYeHneM
TexHUYeCcKne faHHble

Mepes BBOZOM B aKCnyaTaumio

Pa6ounii perumm

3ameHa Kabens NUTaHWA aNEeKTPOCETH

OuncTKa, TEXOBCNYMBAHWE M 3aKa3 3anacHblx AeTanemn
YTunusauus 1 BTOpUYHOE MCNob30BaHNe

XpaHeHune
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OnacHocTb! - A/ yMEHbLUEHWA ONAacCHOCTU NOJTyYUTb TPaBMy MPOYTUTE PYKOBOACTBO MO
aKcnyatauum

OcTopoikHo! Ucnonb3yiTe cpeacTBa 3awUThbi c/yxa. Bo3gencTeue Lyma MOMET BbI3BaTb NOTEPO
cnyxa.

d

OcTopoiHo! Ucnonb3ayitTe pecnuparop. MNpu 06paboTHe APEBECUHbI U APYTUX MaTEPUAIOB MOXKET
o6pasoBaTbCcA BpeaHasn A1 340p0BbsA Mblib. 3anpeLlieHo obpabaTbiBaTb NPeaMeTbl CoAepHaLllme
acbecT!

OcTopoxHo! Ucnonb3yiTe 3awmMTHbIE O4YKK. Bo3HKKalowwme BO BpeMsa paboTbl MCKPbI an
BbIAENALMECH U3 YCTPOMUCTBA 06/IOMKM, OMUIKU U Nbl/Ib MOTYT NOBPEANTD OpraHbl 3peHUs.

OcTopoxHo! OnacHocTb TpaBMMpoBaHuUsA! He npuKacaiTechk K BpallatoLweMycs nuibHOMY NOJIOTHY.

MpepynpexpeHue!

[.na Kocoro nuneHus (npy paboTte ¢ HAK/IOHEHHOM FO/I0BKOM NMWJIbl UM HA MOBOPOTHOM CTOJE C
YCTaHOBJ/IEHHBIM YI/IOM) CMELLaeMbIe YMOPHbIE WWHbI JO/XKHbBI 6bITb 3a(MKCUPOBaHbI B MOJIOKEHWUN
CHapyHu.

[na TopuoBOro NUAEHUs BNEBO MOA, YoM 45° neBYi0 YNOPHYHO WWMHY HEOBXOAMMO NepeaBUHYTb B
Hanpas/ieHUU HapyKy U I'IpVIBVIHTVITb!
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OnacHocTb!

Mpu MCNoNb30BaHMKU YCTPOMCTB HEOBXOAMMO
cobntogatb onpeaeneHHble npaBuna TEXHUKK
6e30MacHOCTH A1l TOro, YTO6bl M36eraTb
TpaBM M NpesoTBpaTUTDb yLiep6. Moatomy
BHWMAaTE/IbHO NpoyuTarTe HacTosLwee
PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTauuu / ykasaHus no
TEeXHWKe 6e30MacHOCTM NOSIHOCTLI0. XpaHuTe
WX B HAaJEHHOM MecTe AJ/1s TOro, YTo6bl UMETb
HEeo6X0AUMYI0 MHOPMALMIO, Korfa oHa
noHago6uTcs. Ecnv Bel jaete ycTponcTso
APYrMM AN15 NONb30BaHUS, TO NMPUIOKKUTE K HEMyY
3TO PYKOBOACTBO MO 3KCnayaTauun / ykasaHus
o TexHWKe 6e3onacHocTu. Mbl He HeceM
HWMKaKOM OTBETCTBEHHOCTM 3a TPaBMbl U yLLEPO,
KOTOpbIE GblIW NMOYHEHbI NN MPUYUHEHDI

B pe3y/niktaTte Heco6I0AEeHMA yRasaHui

9TOro PYKOBOACTBA M YKa3aHWI Mo TeXHUKeE
6e30MacHOCTM.

1. YKazaHuUAa No TeXHUKe
6e3onacHoOCTH

COoOTBETCTBYIOLME YKA3aHMSA MO TEXHUKE
6€e30MaCHOCTN HAXOAATCSA B NPUIOHKEHHbIX
6poLutopax!

OnacHocTb!

MpouuTaiiTe Bce yKa3aHUA MO TEXHUKe
6e30MacHOCTU U TEXHUYECKUE TpeboBaHUA.
Mpy HEBBINOMHEHWMM YKa3aHWI MO TEXHWUKE
6€30MacHOCTU U TEXHUYECKUX TpeboBaHUM
BO3MOMHO NoJly4YeHUe yaapa TOKOM,
BO3HWKHOBEHWE MoMapa u/uam nonyveHve
cepbesHbiX TpaBM. XpaHUTe Bce YHKa3aHuA
Nno TeXHUKe 6e30NacHOCTU U TEXHUYECKUE
TpeboBaHUA ANA TOro, YTO6bI 661710
BO3MO¥HO BOCMNOJ/Ib30BaTbCA UMW B

6yaywem.

RUS

CneuuanbHble yKa3aHUA NO UCNOJIb30BaHMUIO
nasepa

OcTopoxHo! nazepHoe usnyyexHue
3anpelyeHo cMOTpeTb B HanpaB/iEHUU
WCTOYHUKA U3JTy4yeHuA

Hnacc nasepa 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2
A:650 nm; Pp: <1 mW
nach EN 60825-1

® 3anpeLyeHo CMOTPETb Mo Jiydy B
HanpaB/1eHUN NCTOYHUKA M3J1y‘-IeHMH.

®  3anpelyeHo HanpaBaATb Jlyy a3epa Ha
oTparKaroLLme NoBEepPXHOCTH, Ha Jltofen U Ha
HMBOTHbIX. Jlyd nasepa pgare He6oNbLION
MOLLHOCTKU MOXET NOBPEAUTb OpraHbl
3peHus.

®  OcCTOpOXHO — ecnn Bbl BygeTe
OCYLLECTB/IATb AENCTBUA OT/IMYHbIE
OT AENCTBUN, ONUCAHHbIX B AHHOM
PYKOBOACTBE, TO BO3AENCTBME Nlyya nasepa
MOMET OKa3aTbCA ONacHbIM AJ151 30POBbS.
3anpelleHo OTKpbIBaTb MOAY/b lasepa.

® Ecnu TopuoBas nuna He 1cnosb3yeTca
LONWTEIbHOE BPEMS, TO HEOBXOAMMO YaauTb
13 Hee baTaperKu.

®  3anpeLyeHo U3MEHATb KOHCTPYKLMIO nasepa
[NA yBE/IMYEHMA MOLLHOCTY Jlasepa.

° MN3roToBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTU
3a yuiep6, BOSHUKLUMI B pesy/brare
HEeCob6/II0AEeHVA YKa3aHW Mo TEXHUKE
6e30nacHoOCTH.

2. CocTaB ycTpoiicTBa U COCTaB
yNaKoBKH

2.1 OnucaHue yctpoicTsa (puc. 1-5)
. PykoAaTtka

. MNepekrntoyarenb «BKIIOHEHO-BbIK/TIOHYEHO»
. OTnuparowmnin pbiyar

. TonosKa ycTporicTtBa

. Ctonop Bana nunbl

. 3awumTa nKabHOro NOM0THA NOABUMKHAsA

. MunbHoe nonoTtHO

. 3arKMMHoe npucnocobneHve

. ArKymynaTop

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10. Onopa o6pabarbiBaeMon getanm
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11. HenogsuHasA ynopHas wuHa

12. BcTtaBKa cTona

13. KAto4 ¢ BHYTPEHHUM LIEeCTUrPaHHUKOM

14. YCTaHOBOYHbIV BUHT

15. YKasatesnb

16. WWkana

17. MoBOPOTHbINY CTON

18. HenoaBuHbIM CTOJ NUJbI

19. Wkana

20. YKkasatenb

21. YcTaHOBOYHbIV BUHT

22. MeLloK 1A onuioK

23. HanpaBsnswoLasa HaTAXKeHUA NofoTHa

24. YcTaHOBOYHbIW BUHT A/151 HANPaBASAIOLWEN
HaTAXeHWA NoNoTHa

25. npefoxpaHnUTeNbHbI 60T

26. CTONOpPHbIW BUHT /1A Onopbl
obpabaTtbiBaeMoro npegmeTa

27. BWHT ¢ HaKaTaHHOWM ro/IoBKOM Ans
orpaHnyeHuA rMy6uHbI Pe3Kn

28. Ynop AN orpaHUYeHus ry6uHbI pe3KK

29. KOCTUPOBOYHbIM BUHT

30. KOCTUPOBOYHbIM BUHT

31. dnaHueBbIi BUHT

32. BHelwHui dnaHel,

33. Pblyar

34. MNoaBuKHaA ynopHas WwWuHa

35. Jlasep

36. YcTaHOBOYHbIW BUHT A/151 YIOPHOM LUMHbI

37. Mepekntoyatenb «BHIHEHO-BbIK/IIOYEHO»
AnA nasepa

38. PyKoATKa AnAa TpaHCNopTUPOBKU

39. batapeliHblIli OTCEK Nasepa

40. HpblwkKa 6aTapenHoro otceka

BWHT ¢ LMAMHAPUYECKOM FOSI0BKOM
MpyHMHHOE KOMbLO

MoaknaaHan wanba manas

lanka

BWHT ¢ wecTurpaHHoM ronoBKom
MopknaaHan wanba 6onbluasn
MpyHMHHOE KOMbLO

lanka

SQ "0 Qo0 TR

100 MopacTasKa B c6ope

101 BepxHas nonepeunHa

102 BepxHaAs npogonbHasa pacrnopKa
103 HuHAA nonepeynHa

104 HuHAA npoAobHas pacnopKa
105 OnopHas HoMKa

106 PesnHoBas onopa
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2.2 CocTaB KOMMJIEKTa yCTpoiCcTBa
MpoBepbsTe KOMNNEKTHOCTb U3AEANA Ha
OCHOBAHWM OMUCaHHOro 0Gbema NOCTaBKMK.
Mpun o6HapyweHUn HefocTaTKa KOMMNOHEHTOB
obpaTuTech B Halll CEPBUCHbIN LEHTP
WM MaraauH, B KOTopom Bbl npro6penu
YCTPOWCTBO, HE MO3JHee Yem B TeyeHue 5-Tn
paboymx AHeW noce NpUobpeETEHNA U3AENUS,
NpeabABUB AENCTBUTE/IbHYIO KBUTAHLMIO O
nokynke. O6paTuTe BHUMaHWe Ha Tabauuy ¢
yKasaHWeM rapaHTUMHbIX CPOKOB B IOKYMEHTE C
MHhopMaLmeln 0 CEPBUCHOM 0BCTyHMUBAHWUU.
®  OTKpoOWTE YNaKoBKY W BbIHETE OCTOPOKHO U3
YNaKOBKW YCTPOMCTBO.
®  YpanuTte ynakoBOYHbIM MaTepuan, a TaKke
npucnocobaeHna 3aluTbl yCTPOMCTBa Npur
yNaKoBbIBaHWW W TPAHCMOPTUPOBKeE (Npun
HaInumm).
MpoBepbLTe KOMNNEKTHOCTL YCTPOMCTBA.
MpoBepbTe YCTPOMNCTBO M NPUHAANEHHOCTH
Ha Hann4me BOSHUKLLKMX Mpu
TPaHCMOPTUPOBKE NMOBPEKAEHNIA.
® CoxpaHsinTe ynakoBKy Mo BO3SMOXHOCTH
[l0 UCTEYEHWNA CPOKA rapaHTUMAHbIX
06A3aTensCTB.

OnacHocTb!

YCcTpOICTBO U yrnaKkoBKa He ABNAIOTCA
AETCKUMU UrpywKamu! 3anpeLeHo getam
Urparb ¢ NJ1aCTUKOBbIMU NaKeTamMu,
nJeHKaMU U MeNnKumu getanamu! OnacHocTb
3aK/1l04aeTcA B TOM, YTO OHU MOTYT
NPOMOTUTb UJIN NOFMGHYTb OT YAYLWbA!

MpoTArMBaemas TopLoBas U ycopesHas nuia
3amumHoe npucnocobneHve

2 onopbl 06pabaTtbiBaeMon geTanu

MelLLoK nprema onuaoK

Koy ¢ BHYTPEHHWUM LIECTUIPAHHUKOM
BWHT ¢ UMAMHAPUYECKONM FONOBKOM (24 LuT.)
Mpy*uWHHOE KOoNbLO (24 WT.)

MopgknagHas wanba manas (24 wr.)

Mavika (24 wT.)

BWHT ¢ wecTurpaHHol ronosKom (4 wr.)
MopknagHas wanba 6onblwas (8 WwT.)
Mavika 6onbluas (4 wr.)

Mpy*uHHOE KonbLo (4 WwT.)

OpuriHanbHoOe pyKoBOACTBO MO
aKcnayaTaumm

®  YKasaHWA No TEXHWKe 6e30MacHOCTH
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3. Ucnonb3oBaHMe B COOTBETCTBUU
C npegHa3sHa4YeHUem

MpoTsrvBaemas TopLoBas W ycopesHas
npegHasHadveHa A/1s nonepeyHomn pacnmaoBKU
[PEBECUHbI U NOA06HbBIX MaTepuasos B
COOTBETCTBWM C pa3mMepoM ycTpoicTaa. Muna He
npegHasHadeHa A/is NMUIeHUs LpoB.

PaspeLuaeTcsa Ucnonb3oBarb YCTPOMCTBO TOIbKO
B COOTBETCTBUM C €ro npegHasHaveHvem. Jlioboe
[pyroe, OTiMyaloLLeecs OT STOro UCMOo/b30BaHWe
CYMTAETCH HE COOTBETCTBYIOLLMM
npefHasHavyeHuio. 3a BCe BO3HUKLLME B
pesynsraTte TaKoro UCMob30BaHWsA yLep6 nam
TpaBMbl J1060r0 BUAA HECET OTBETCTBEHHOCTb
nosib3oBaTesib U paboTaloLLMI C yCTPOMCTBOM, a
He ero U3roToBUTESb.

Y4TUTE, YTO KOHCTPYKLMA HaLLMX YCTPOMCTB
He npefHa3Ha4veHa A5 UCMO/Ib30BaHWSA

UX B MPOMbILLIEHHOW, PEMECIEHHOM W/IU
MHAYCTpUabHoM o6nacTi. Mbl He Hecem
HWKaKOMN OTBETCTBEHHOCTU MO FrapaHTUMHbIM
0653aTeNbCTBaM MpU UCNO/Ib30BaHWK
yCTPOMCTBA B MPOMbILLIEHHON, PEMEC/IEHHOM
WK MHAYCTPUANbHOM 061aCcTH, a TaKKe B
nofo6HOM AeATENbHOCTH.

[JonycKaeTtcsi UCMo/Ib30BaHWe TO/IbKO
npeAHasHa4YeHHbIX 418 YCTPOMCTBA MUJIbHbIX
NOJIOTEH. 3anpeLyeHo UCMo/b30BaHWE OTPE3HbIX
[MCKOB /1t060ro poaa.

B vcrnonb3oBaHWe B COOTBETCTBUM C
rpeanMcaHWeM BXOAUT TaKKe crnefoBaHue
yKasaHWAM No TEXHWKE 6e30NacHOCTH, a TaKKe
PYKOBOACTBA MO MOHTAXY U SKCMyaTalu.
Jlnya, paboTatoLme ¢ yCTPOMUCTBOM M
06CyHMBaIOLLME €0, JONHKHbI YMETb
o6paLaTbCa C HUM U BbITb OCBEAOMIEHDI

0 BO3MOMHbIX onacHocTAx. Kpome Toro
Heo6Xo4MMO CTPOro CIeA0BaTb AENCTBYOWMM
npeanvMcaH1sam No NpeaynperaeHUo
TpaBmatuama. CnegynTte TaKkKe NpoyrMm o6LLmMm
npasunnam NpodUIaKTUKKN 3L0POBbs Ha paboyem
MecTe U TEXHWUKM 6e30MacHOCTH.

M3MeHeHWs KOHCTPYKLMKM yCTporcTBa
MOJIHOCTbBIO UCK/IIOYAIOT OTBETCTBEHHOCTH
M3roToBWTE/IS 38 BO3HMKLLME B pESY/IbTATE 3TOr0
nocneacTaus. HecmMoTpsi Ha UCMo/ib30BaHKe B
pamMKax npeanucaHns, HEBO3MOMHKHO MOHOCTbIO
MCKIIOYNUTb HEKOTOPbIE aKTOpbI pUCKa. B
3aBUCHMOCTM OT KOHCTPYKLIMK U CTPOEHMSA

RUS

YCTPOWMCTBA MOTFYT BOSHUKHYTb CefytoLme

OMNacHoOCTU:

®  [IpUKOCHOBEHWE K MWIbHOMY MOIOTHY B
He3aKpbITOM 061aCcTU NUIEHUS.

* [IpvKOCHOBEHWE K BpaLllatoLemycs
NWIbHOMY NONOTHY (Nopes).

® Otpava obpabaTbiBAEMOro U3JENNA U ETO
YyacTen.

®  [lo/floMKa NUILHOMO NOJIOTHA.
OT6pacbiBaHMe AeDEKTHbIX
TBEpPAOCNIaBHbIX AeTanel NMIbHOro
nosoTHa.

* [loBpempaeHue cayxa npu OTCyTCTBUK
MCMOb30BaHUs HEOBXOAMUMbIX CPEACTB
3aLUWTbl OpraHoB cyxa.

*  O6pasytowanca npm paboTe B 3aKPbITbIX
romeLLeHusX ApeBecHasn Nblib BpegHa Ans
3[,0pOBbS.

4. TexHW4ECHUE AaHHble

OneKTpoaBurareib NePEeMEHHONO TOKA: .............
............................................... 230-240B ~ 50Ty,

MOLLHOCTD: .vveeeviieeeeeeeeecieeeeeee e 1900 Bt S1
Y1cno 060POTOB XOIOCTOTO XOAA N: wvvvvveiaieen.
......................................................... 4800 06/MUH
TBepaocnnaBHOE MUABHOE MOMOTHO: ....cveevveennes
............................................ 2254 x 9 30 x 3,0 MM

HOMMHECTBO BYBBEB: ... 60
JnanasoH NOBOPOTA: ........ccvueereene - 45°/0°/+45°
Hocoe nuneHne Bneso nog yrom: .. ot 0° go 45°
LLnpurHa nunexmna npun 90°: ............. 310 x 70 mm
LLnpurHa nunenna npn 45°: ............. 210 x 70 mm

LLnpurHa nuneHuns npu 2 x 45°
(ABOMHasA Kocasa pacnuIoBKa BIEBO) .................
.210 x40 Mm

Knacc sawmTbl . /@l
Bec: .. OK. 23 Kr
Hnacc nasepa: ....... .2
[nvHa BoNHbI nasepa: . 650 H™M
MoLLHOCTb Nasepa: ............... . <1 mBT
OnacHocTb!

LUymbl  BUGpauusa
MapameTpbl LWyMOB 1 BUGPaLMK Gbiiv U3MEPEHbI
B COOTBETCTBUM C HOpMamm EN 61029.

YpoBeHb faBnenusa wyma LpA ................ 97 nB(A)
HeonpegeneHHoCTb KpA ............................... 346
YpoBeHb MowHoCTH Wyma Ly, ........... 110 gb(A)
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HeonpeaeneHHOCTb K, wvovevieiiieiiice, 3pb

Wcnonb3yiiTe 3aWUTy OpraHoB cyxa.
BospelicTBue LyMa MOMET BbI3BaTb NOTEPIO
cnyxa.

CyMmapHoe 3Ha4YeHue BesIM4nHbI BUbpaLmm
(cymma BEKTOPOB TPEX HanpaBIeHNI)
onpegeneHo B cootBeTcTBMU ¢ EN 61029.

OMUCCUOHHBIN NoKasaTesib BUGpaLmm
a, < 2,5 m/ceK?
HeonpepenenHocTb K = 1,5 m/cek?

MpvBEAEHHOE 3HaYEHWe AMUCCHUM BUBPaLMK
M3MepeHo CTaHAapTHbIM METOAOM NPOBEAEHUsA
UCMbITAHUIA, OHO MOMET U3MEHSTLCSA

B 3@BMCMMOCTU OT BMZa U crnocoba
MCMONb30BaHUA 3/IEKTPUYECKOTO MHCTPYMEHTA
1 B UCKJIIOUMUTEIbHBIX Clydasx NpeBbiLlaTh
YKa3aHHYI0 BE/IMUMHY.

anBeAeHHoe 3Ha4yeHne amnccmmn BM6paLI,VIVI
MOET 6bITb MCMOSIb30BaHO ANA CpaBHEHUA
OAHOro aNeKTpHU4eCKOoro MHCTpymeHTa Cc Apyrum.

anBeAeHHoe 3Ha4yeHne ammnccmmn
BM6paLl,VIVI MOMET 6bITb UCMO/Ib30BaHO ana
npep,BapMTeanoﬁ OLeHKM HeratMBHoro
B/IMAHUA.

CBepauTe o6pa3oBaHUe LWWYMOB U BUOGPaALUU K

MUHUMYMY!

®  HcnonbayiiTte TONbKO 6e3YKOPUSHEHHO
paboTatoLme ycTpoicTBa.

®  PerynapHo NpoBOAWTE TEXHWUYECKOE
06CyHMBaHWE M OYMCTHY YCTPOMCTBA.

® [lpu paboTe yunTbiBariTE OCOGEHHOCTH
Bavwero ycTpoiicTea.

® He noaBepraiTe yCTPOMCTBO Neperpyskxe.

® [pun HEOBXOAMMOCTH AaiiTe NPOBEPUTH
YCTPOMCTBO CheuumanmcTam.

e OTK/II0YaKnTe YCTPOMCTBO, EC/IU Bbl M0 HE
ucnonbayeTe.

OcTopoHo!

OcTaTo4Hble OnacHOCTH

[ame B TOM cnyyae, ecnu Bbl ucnonbsyere
OMNUCbIBaeMblii 3/IEKTPUYECKUN UHCTPYMEHT
B COOTBETCTBUM C NpeAn1caHueM, To U Toraa
BCerpa ocTaeTcA MecTo AsiA pUcKa. Huxke
npuBefeH CMUCOK OCTaTO4HbIX ONAacHOCTEMN,
CBA3aHHbIX C KOHCTPYKLUEN HacTOALLEero
3/IEKTPUYECKOTO MHCTPYMEHTA:

1. 3a6onesaHue NETKKX, B TOM C/y4ae eciu
He UCMOb3YeTCA COOTBETCTBYIOLLMIA
pecnuparop.

2. TloBpemaeHve cnyxa, B TOM Cy4ae eciv He
UCMO/Ib3yeTCs COOTBETCTBYHOLLEE CPEACTBO
3aluThI Cyxa.

3. HapywweHusa 300poBbs B peaynsrare
BO3/eNCTBKA BUBPaALMK Ha PyKY Npu
AJIMTENIbHOM UCMO/Ib30BaHWK YCTPOCTBa
WM NPY HENPaBWbHOM MO/Ib30BaHUU U1
HeHa/ierallemM TEXHUYECKOM YXOae.

5. Mepepn BBOAOM B 3KCN/yaTauuio

Mepep NoaKIYEHNEM NPOBEPUTL COOTBETCTBUE
AaHHbIX Ha UPMeHHOW TabiMyKe napameTpam
3/1EKTPOCETH.

MpeaynpexiaeHue!

Bcerpa usBnekarb LWUTEKEP U3 PO3ETKU
3/1IeKTPOCETU Nepes, HaCTPOIKOM
ycTpoiicTBa.

5.1 O6wMe yKa3aHuA

® O6ecneynTb YCTOMYMBOCTL CTaHKa Npu
YCTaHOBKE, TO €CTb MPUBUHTUTb €0 K
BEPCTaKy, yHMBEpCalbHOM NOACTABKE U T. M.

® T[lepep BBOLOM B 9KCNAyaTaLuo HEOBXOAUMO
YCTaHOBUTb HaZIeaLLM 06pasoM BCe
KPbILUKW U 3aLLMTHBIE MPUCNOCOBIEHUA.

®  TlWibHOE NONOTHO JOMKHO CBOGOAHO
BpaLarTbes.

® Tlpu pa6orTe c ye ob6paboTaHHOM
LPEBECHHON BHUMATENBHO CneauTe 3a
NMOCTOPOHHWUMU MpeAMeTamMu, TaKUMU Kak
HanpumMep, rBO3au UK BUHTbI U T 4.

® T[pexpae YeM Np1BECTU B AeHCTBME
repeKaoYaTesIb BRIOUEHO-BbIK/IOYEHO,
y6eMTECh YTO MWIbHOE MOOTHO NPaBUIbHO
YCTaHOBJ/IEHO W NMOABUIKHbIE YaCTW UMEIOT
CBOBGOHbINM XOg,

5.2 MoHTax noacrtaBKu (puc. 1, 4a-4e)

® YcTaHoBWTe NOACTABKY, KaK MOKa3aHo Ha
puc. 4a-4e. NpuKpenuTe, He 3aTArMBasn,
oTAe/NIbHbIe AeTa I NPY MOMOLLM BUHTOB (a),
NPYXMHHBIX Konew, (b), nogKknaaHbIx Wwawno (c)
v raek (d).

® HayHuTe c BepxHMx nonepeymH (101) n
BEPXHWX NPOAO/IbHLIX pacnopok (102), 3atem
npucTynas K ONnopHbIM HOXKam B BEPXHEN
YacTtu yctporicTaa (105).

®  CnepyloLwwmm LLArom ABIAETCA MOHTaM
HUKHKUX nonepeydmrH (103) 1 HUKHKX
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NpoAobHbIX pacnopok (104) ogHOBPEMEHHO
C OMNopHbIMK HoxKamu (105). 3atem
yCTaHOBUTE pe3nHoBble onopbl (106) Ha
OMOPHbIE HOXKM.

MepeBepHWTE COBpaHHyto NOACTaBKY U
3aTAHWTE BCe Pe3b60BbIe COeMHEHUS.
MomecTuTe NNy Ha NoACTaBKY M
NPUKPENUTE ee K NoOACTaBKe NPy NOMOLLM
BMHTOB (€), NPYyXMHHbIX Kosel, (g),
nogknagHbix wawb (f) 1 raex (h).

5.3 MoHTa® nunbl (puc. 1-5)

[na n3MeHeHWA NOIOKEHWA MOBOPOTHOIO
ctona (17) ocnabuTb YyCTaHOBOYHbIN

BMHT (14), NOBEPHYB €ro NpUMepHO Ha 2
060p0oTa, U HamaTb Ha pblyar (33), 4TobbI
pas6/10KMPOBaTh NMOBOPOTHbIM cToA (17).
MoBepHYTb NOBOPOTHbIN cTON (17) 1
yKasatesnb (15) Ha HyHOe 3HayYeHue

yrna Ha wkane (16) 1 3aKkpenuTb Npu
NMOMOLLM YCTAHOBOYHOIO BUHTA (14).

Muna durKeupyeTca B NONOKEHUAX -45°,
-30°, -22,5°, -15°, 0°, 15°,22,5°, 30° 1

45°, B KOTOPbIX MOBOPOTHbIN cTON (17)
(DUKCHUPYETCA C XapaKTEePHbIM LLETHKOM.
MyTem nerkoro Hamartua Ha roNoBKY
ycTpovicTsa (4) U OAHOBPEMEHHOIO
n3BIeYEHWA NpefoXpaHnTebHOro 6onta
(25) n3 KpenneHua aBuratensa nuna
pa3610KMPYETCA B HUKHEM MOJIOKEHUMN.
Mpepae 4em oTNYCTUTL NPEAOXPaHNUTENbHbIN
60nT (25), noBepHuTE ero Ha 90°, 4ToObI
nuaa octaBanach B pa360KMPOBaHHOM
MONIOKEHUMN.

MepeBecTy ronoBKy ycTponcTaa (4)

BBepx. OTnupatowmi poiyar (3) goKeH
3aduKcHpoBaTbCs.

3akuMHOE NprUcnocob6eHre (8) MOXKET 6bITb
YCTaHOBJ/IEHO KaK C IEBOM, TaK 1 C NpaBoW
CTOPOHbI HEMOABMIKHOIO cToNa NI (18).
OcnabuTb CTONOPHbIE BUHTbI AJ1A ONOPbI
obpabatbiBaemoro npegmeta (26).
YcTtaHoBWTb onopy o6pabarsiBaeMoro
npeameta (10) Ha HENOABUIKHOM CTO/E
nunbl (18), 3aTAHYTb COOTBETCTBYOLLMM
CTOMOPHBIV BUHT (26) (puc. 4).

YcTaHOBWTL BTOPYIO Onopy
obpabartbiBaemoro npeameTa (10)

Ha NPOTUBOMOJIOKHOW CTOPOHE

MW/bl M 3aKPEnUTb ee Npu NOMOLLM
COOTBETCTBYIOLLEro CTOMOPHOrO BUHTA (26).
[onoBKy ycTpoicTBa (4) MOXKHO HaK/IOHUTb
BNIEBO MaKc. Ha 45°, ocnabus yCTaHOBOYHbIV
BUHT (21).

5.4 ToyHana perynMpoBKa ynopa npu
TopLieBOM nponwuse nopa yrnom 90°
(puc. 1, 6-9)

®  3aduKcupoBaTb NOBOPOTHbIN cToN (17) B
nonoxeHunm 0°.

®  OcnabuTb YyCTaHOBOYHbIN BUHT (21) 1 npu
MOMOLLM PYKOATKM (1) HAKIOHUTL FONIOBKY
ycTporicTea (4) Bnpaso Ao ynopa.

® YcTaHoBWUTb yrnoBo ynop 90° (y) mexay
NWUABHBIM MNONOTHOM (7) Y MOBOPOTHbLIM
ctonom (17).

® [lepemMecTuTb OCTUPOBOYHbIM BUHT (29) TaK,
YTOObI Yroa MEXAY NUAbHBIM NOIOTHOM (7) U
NoBOPOTHbIM cTo1I0M (17) cocTaBnsan 90°.

® 3areM NpoBEPUTL NOJIOHKEHWE YKasaTens
(20) Ha wkane (19). Mpu HeobxoaUMOCTH
ocnabuTtb ykasatesb (20) npy noMoLm
KPEeCcTOBOW OTBEPTKM, YCTAHOBUTL €ro B
nonoxeHue 0° Ha wkasne (19) 1 NoBTOPHO
3aTAHYTb KPENeXHbIN BUHT.

®  YrI0BOM yNop He BXOAWT B KOMMIEKT
NOCTaBKM.

5.5 TouHasa perynivpoBKa ynopa npu Kocom
nuneHuu nog yrnom 45° (puc. 1, 6-9)

®  3aduKcupoBaTb NOBOPOTHbIN cToN (17) B
nonoxeHum 0°.

®  OcnabuTb yCTaHOBOYHbIVA BUHT (21) 1 npun
MOMOLLM PYKOATKM (1) HAKNIOHUTL FOIOBKY
ycTpowcTBaa (4) Ao ynopa BneBso, Ha 45°.

®  YcTaHoBWTb yr0BoM ynop 45° (z) mexay
NWUABHBIM MONOTHOM (7) Y MOBOPOTHbLIM
ctonom (17).

® [lepeMecTuTb IOCTUPOBOYHbIV BUHT (30) TaK,
YTOObI Yroa MEXAY NUAbHLIM NOIOTHOM (7) U
NMOBOPOTHbIM CTO/1I0M (17) cocTaBnAN TOHHO
45°.

®  YrI0BOM yNop He BXOAWT B KOMMIEKT
NMOCTaBKM.

5.6 HacTpoiika yrna ckoca Ha rosioBke
ycTpoiicTBa (puc. 3, 14)
OcnabuTb yCTaHOBOYHbIN BUHT (21).
B3saTb ronoBKy ycTpoicTsa (4) 3a pyKOATKY
(1).

® Tenepb MOXHO N1aBHO HAKJIOHUTb FOIOBKY
YCTPOWCTBA B/IEBO.

® Yron nosopota Bneso: 0-45°
MoBTOPHO 3aTAHYTb YCTAHOBOYHbIN BUHT
21).
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5.7 HacTpoiika noaBUHHOW YNOPHOW LUMHDI
(puc. 1, 5)

® OcTtopoxHo! OTa nuna ocHaweHa
NMOABUKHOW YNOPHOWM LUMHOM (34), KoTopas
MPVYBMHYEHA K HEMOABWKHOM YNOPHOM LUMHE
(11).

®  [1nA pesKku nog, yrsiomM Uiam KOCoro nnaeHus
NoABUIKHAA YNOPHas LUMHA AO/IHHA
6bITb HACTPOEHA TaKMM 06Pa30M, YTOObI
MCKJII04NUTb BOBMOMKHOCTb €€ CTO/IKHOBEHMSA
C NW/IbHBIM MOIOTHOM.

®  [1nA pesKku nog, yrsiomM Uiam KOCoro nnaeHus
BJ1IEBO JIeBas YNopHas LUMHa A0/KHA ObITb
nepemeLLleHa B HanpasaeHUW HapyKy.
OTBWHTUTb YCTAHOBOYHbIN BUHT NOABUKHOM
YMOPHOWM LIMHbI U OTBECTU LLIMHY Hasaf,
TaKkMM 06pa3oM, HTOBbI UCKOHUTL
BO3MOMXHOCTb €€ CTOJIKHOBEHUSA C MUJIbHBIM
nonoTHoM. Mepea Kamx ol onepauuel no
pacnwioBKe crefyeT NOBTOPHO 3aTArnBarth
YCTaHOBOYHbIE BUHTbI YNIOPHOM LUMHBI.

6. Pabouunii pexum

6.1 TopuoBbIi nponua 90° U NOBOPOTHbIN
cton 0° (puc.1-3, 10)

Mpu wupunHe pacnuaosku Ao 100 MM MexaHU3Mm

HaTAXEHWA MJbl MOXET BbITb 3aMKCUPOBaH B

3a/iHEM MOJIOKEHWUM NPU NMOMOLLM YCTaHOBOYHOIO

BMHTA /19 HanpaBAAoLLEN HaTAKEHNA NONOTHA

(24). Ecnv wrpuHa pacnuioBKU NpeBbILIaeT

100 MM, HEOBXOAMMO NPOCNEAUTb 3a TEM,

4TOObI YCTAHOBOYHbIM BUHT A/1A HanpasBasioLLen

HaTAXeHWA nonoTHa (24) 6bin ocnabnex, a

rofloBKa ycTponcTBa (4) Morna cBo604HO

ABUraTbes.

® [lepeBecTu rofoBKy ycTponcTaa (4) B
BEpPXHEe NOJIoKEHHE.

® [lepemecTuTb rONIOBKY yCTponcTBa (4) npu
MOMOLLM PYKOATKM (1) B 3aiHee NonoKeHue
1 NpU HEOBXOANMOCTH 3aMKCUPOBaTL €€ B
3TOM NO3ULMK (B 3aBUCUMOCTM OT LIMPUHbI
pacnuioBKHM).

® [lomecTUTb NpefHa3HaYeHHyto ann
06paboTKM epeBAHHYIO 3aroTOBKY Ha
YMOpHyto WrHy (11) M NOBOPOTHBIN cToA (17).

®  3aKpenuTb Matepuan Ha HeMnoABUHKHOM
cTone nunbl (18) NocpeacTBOM 3aUMHOIO
npucnocobnexus (8) pns npegoTepalLeHus
€ero nepemeLleH1s Bo BpemMa npoLecca
pes3KM.

® Haatb Ha oTnupatoLwuii pbiyar (3), 4TobbI
pas36710KMPOBaTh rO/IOBKY YCTpoMcTBa (4).

® HamarTb Ha nepeK/toyaTeslb «BKIOYEHO-
BbIK/IIO4EHO» (2), YTOGbI 3anyCcTUTb
auratensb.

* [pu 3adMKCHPOBAHHOM HanpaBAAtoLLen
HaTAXeHWA nonoTHa (23): Npy NoMoLLM
PYKOATKM (1) paBHOMEPHO C IEFKUM
HaXKMMOM MepemeLLaTh roIoBKY YCTpoMcTBa
(4) BHM3, NOKa NWabHOE NOMOTHO (7) He
pacnuauT matepuarn.

®  [pun He3adUKCUPOBaHHOW HarpaBAAIoLLEN
HaTAMEHWs Nos0THA (23): NepeMecTUTb
roJIoBKY ycTpovicTtsa (4) Bnepes fo
yrnopa, a 3aTem npuy NoMoLLy pyKosTKM (1)
PaBHOMEPHO C IErKUM HAXMMOM OMNyCTUTb
€€ B KpalHee HUKHEE MOJIOKEHME.
MeAsIleHHO Y paBHOMEPHO NEPEMECTUTH
roJIoBKY ycTpovicTtsa (4) B 3agHee
MOJIOEHWE 0 NOJIHOM PaCnUIOBKM
maTtepuana nubHbIM NOA0THOM (7).

® T[locne 3aBepLUEeHUs npoLecca NAeHUs
NPVBECTM FO/I0BKY YCTPOMCTBA (4) BHOBb
B BepXHEe HeWTpasibHOE NOJIOKEHUE U
OTMYCTUTb NEepeKoYaTES b «BH/IOYEHO-
BbIK/IIO4YEHO> (2).

BHumaHwe! Bnharogapsa Bo3BpaTHOM NpyxuHe
YCTPOWCTBO aBTOMaTM4YECKM OTKUAbIBAETCA
BBEPX, NO3TOMY HEOBXOAMMO He OTnycKaTb
PYKOATKyY (1) nocne 3aBepLUeHUA NUeHWA, a
MeAJ/IEHHO NepemeLLaTb roIoBKY YCTPOMCTBa
(4) BBEpX NoA BO3AENCTBMEM JIEFKOTO
NPOTUBOAAB/EHUA.

6.2 TopuoBbIii nponua 90° 1 NOBOPOTHbIN
cton 0°-45° (puc. 1-3, 11)

Mpyn NOMOLLYM TOPLIOBOM MWLl MOKHO

OCYLLECTB/IATb TOPLOBOE MUIEHNE BNEBO U

BNpaso nog, yriom 0°-45° K ynopHOM LKHE.

®  Pa36noKkupoBaTb NOBOPOTHbIV cTOA (17)
nyTem ocnabneHuns CTonopHoro BuHTa (14).

®  [loBepHYTb MOBOPOTHbIM cTOAN (17) M
yKasartesb (15) Ha HyHoe 3Ha4eHue
yrna Ha wkane (16) 1 3aKpenuTb Npu
NMOMOLLM YCTAHOBOYHOTO BUHTA (14).
Muna durKeupyeTca B NONOHKEHUAX -45°,
-30°, -22,5°, -15°, 0°, 15°, 22,5°, 30° n
45°, B KOTOPbIX MOBOPOTHBIN cTON (17)
(UKCUPYETCA C XapaKTePHbIM LLEENHKOM.

® [loBTOPHO 3aTAHYTb YCTAHOBOYHbIV BUHT
(14) pns Toro, 4Tobbl 3aMKCHMPOBaTb
NOBOPOTHBIV cToA (17).

®  BbINOMHWUTL MUIEHNE, KaK OMUCaHO B
pasgene 6.1.
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6.3 Hocasa pacnunoBKa nog yrsiiom 0°-45° n
NOBOPOTHbIN cTos 0° (puc. 1-3, 12)

Mpun nomoLLy TOPLIOBOM NI MOXHO

OCYLLECTBNIATL KOCOE MUJIEHNE BNIEBO NOZA, YI/I0M

0-45° NoO OTHOLLEHMIO K paboyer NOBEPXHOCTH.

*  [lpn HEO6XOAUMOCTH AEMOHTUPOBATb
3aXMMHOe npucnocobneHune (8) nnm
YCTaHOBUTb €ro Ha MPOTMUBOMO/IOKHOM
CTOPOHEe HenoABWIKHOro cTona nuna (18).

®  YcTaHOBUTb BEPXHIOIO HaCTb CTaHKa (4) B
BEpPXHEe NOJIoKEHNE.

®  3aduKcrpoBaTb NOBOPOTHbIN cToN (17) B
nonoxeHun 0°.

®  BbINONHWUTL HACTPOMKY yrna cKoca Ha
ro/I0BKE YCTPOMCTBA, @ TaKMKe YNOPHOWM
LUMHBI, KaK onncaHo B pasgenax 5.5, 5.6.

®  BbINONHWUTL MWJIEHNE, KaK ONUCaHO B
pasgene 6.1.

6.4 Hocaa pacnunosKa nop, yrsiom 0°-45° n
NoBOPOTHbIN cTon 0°-45° (puc. 1-3, 13)

Mpun nomoLLy TOPLIOBOM NI MOXHO

OCYLLECTBNATL KOCOE MUJIEHUE BNIEBO U

BNpaso nog yrnom 0-45° no 0THOLLEHUIO K

pa6oyei noBepxHocTU. OfHOBPEMEHHO MOMXHO

HacTpauBaTb NOBOPOTHbIN CTOJ, HAK/IOHAA ero

BJ1€BO WJIM BNPaBo Nog yriom 0-45° K ynopHoM

LUMHe (ABOMHasA Kocasa pacnuioBKa).

®  [lpn HEO6XOAMMOCTH AEMOHTUPOBATL
3aXMMHOe npucnocobneHune (8) nnm
YCTaHOBWUTb €ro Ha NPOTUBOMO/IOKHOM
CTOPOHEe HemnoABWKHOro cTona nuna (18).

®  YcTaHOBUTb BEPXHIOIO HYaCTb CTaHKa (4) B
BEPXHEe NOJIoKEHNE.

® Pas6noKvpoBaTb NOBOPOTHbIN cTON (17)
nyTem ociabnaeHna CToNopHoro BuHTa (14).

®  [lpy nomMoLm PyKOATKM (1) ycTaHOBUTL
NMOBOPOTHbIV CTOJ (17) B HYXHOE NOJIOKEHME
(cm. Take pa3gen 6.2.).

® [loBTOPHO 3aTAHYTb YCTAHOBOYHbIM BUHT
(14) pns Toro, 4To6bI 3athMKCHMpPOBaTb
NMOBOPOTHbIN CTO.

®  BbINONHWUTL HACTPOMKY yrna cKoca Ha
ro/I0BKE YCTPOMCTBA M YNOPHOM LUMHBI, KaK
onucaHo B pasgenax 5.5, 5.6.

®  BbINONHUTL MWJIEHNE, KaK ONUCaHO B
pasgene 6.1.

RUS

6.5 OrpaHu4eHune rmMy6uHbl pe3ku (puc. 3)

® [locpeacTBom BUHTa (27) MOMXHO
6eCccTyrneHYaTo perynmposatb rMyGuHy
pe3Ku. HacTponTb HyHHYI0 Fy6UHY pe3ku
nyTeM BBUHYMBAHWA WM BbIBUHYUBAHWSA
BWHTA (27), a 3aTeM NOBTOPHO 3aTAHYTb
raiKy ¢ npsMbIMU pUDIEHUAMKU HA BUHTE
(27).

® [poBepuTb PEryIMPOBKY NyTEM BbINOJHEHWSA
MPOGHOrO NMUAEHMS.

6.6 MewoK as1A onuIoK (puc. 2)

Muna cHaGxeHa MeLKOoM A5 ONWIIOK (22).
MeLLOK a5t ONWOK (22) MOKHO OMOPOMHKHUTD,
paccTerHyB MOJIHWIO Ha HUMKHEN CTOPOHe.

6.7 3ameHa nuabHoro nosotHa (puc. 1, 15-17)
OnacHocTb! M3BneknTe ceTeBOM WTEKEp U3
PO3ETKM, YTOObI UCK/IIOHYUTL HenpeAHaMepeHHbIN
3arnycK ycTpomcTBa.

OcToporHo! Heobxoanmo HafeBaTb nepyaTky,

4TOGbI N36EKaTh MOPE30B NPU CMEHE NUILHOTO

nosioTHa.

®  OTBWMHTUTbL BUHT (41) Ha ronoBKe ycTpoincTea
NP1 NOMOLLM KPeCTOO6Pa3HOM OTBEPTKMU.

®  OTKWHYTb 3aLMTHYIO KPbILKY (42) BBEPX,
4TOGbI 06ECNEYUTL CBOGOAHBIN JOCTYN K
naHLEeBOMY BUHTY.

®  OpHOW pyKOW HaxaTb Ha CTomnop Bana
nunbl (5), @ APYron pyKon NOMeCTUTb KoM
C BHYTPEHHWUM LuecTUrpaHHukom (13) Ha
naHueBbIv BUHT (31).

®  Cu/bHO HaxaTb Ha cTonop Bana nubl (5)

1 MeAJIEHHO NoBOpaYnBaTh GaHLEeBbIV
BUHT (31) no yacoBsoW cTpesike. Mocne makc.
ofiHoro o6opoTa cTonop Bana nubl (5)
3aduKeupyercs.

e 3areM OTBMHTUTb BUHT (31), noBOopaumBas
€ro o 4acoBOW CTPesIKe C HEMHOrO 60/bLIMM
ycuamem.

®  [oNHOCTBIO BbIBUHTUTL (haHLEeBbIA BUHT
(31) v yganuTtb BHelwHWI dnaHel, (32).

®  CHATb NWIbHOE NOMOTHO (7) C BHYTPEHHETO
dnaHua 1 U3BneYb ero B Hanpas/IeHUN BHU3.

° TwareNbHO OYUCTUTL hNaHLEBbIN BUHT
(31), BHeLWHKI dnaHeL, (32) U BHYTPEHHMWI
dnaHeu,

®  YcTaHOBUTb HOBOE MUJ/IbHOE NOJIOTHO
(7), BbINOMHUB AENCTBUA B 06paTHOM
nocnefoBaTenbHOCTU, U 3axarThb ero.

® BHumanume! CKoc 3y6beB, TO eCTb
HanpasieHWe BpaLleHWA NAbHOro NoaoTHa
(7), ponKeH cooTBETCTBOBATL HaNpaBAEHHIO,
B KOTOPOM YKa3blBaeT CTpesiKa Ha Kopnyce.

® [lepeBecTH 3alMTHYIO KPbILWKY (42) B
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NCXOAHOE MONOKEHNE U 3aKpenUTb ee Npu
nomoLum BuHTa (41).

® T[lpexpae, 4eM Bbl BHOBb NPOJOIKUTE
paboTy NIoN HEOOXOAMMO NPOBEPUTH
paboToCnoCO6HOCTL 3aLYUTHBIX
NpUCNOCOBAEHNN.

®  BHumanwue! MNocne Kamaon 3aMmeHbl MUIbHOro
nosoTHa NPOBePATb, CBOGOAHO JIN OHO
[IBUETCA B BEPTUKA/IbHOM MOJIOKEHWU, NOJ,
yrnom 45°, a Take BO BCTaBKe ctona (12).

®  BHumaHwue! lNpouecchbl 3ameHbl 1
BblPaBHWBaHWA NMWIbHOrO NON0THA (7)
[ONKHbI ObITb NPOBEAEHbI HaAeKaLLUM
o6pa3som.

6.8 TpaHcnopTupoBKa (puc. 1-3)

® 3aTAHyTb YCTaHOBOYHbIW BUHT (14) ansa Toro,
4TOGbI 326/I0KMPOBAaTb MOBOPOTHbIM CTON
(17).

® Haatb Ha oTnMpatowuii pbiyar (3),
HafaBWUTb Ha roJIOBKY ycTporcTaa (4) no
HanpaBaeHWo BHU3 M 3aUKCMpoBaThb ee
npy1 NOMOLLM NPefoXpaHUTeNIbHOro 6onta
(25). Tenepb nnna 3ab10OKMPOBaHA B HUKHEM
MOJIOHKEHUMN.

®  3aduKcMpoBaTb MEXaHWU3M HaTAKEHUA
MW/bl B 3aiHEM MOJIOKEHWM NPU NMOMOLLU
YCTaHOBOYHOIO BMHTA A/1A HanpaBAsioLLen
HaTAKeHWA nonoTHa (24).

® [lepeHecTn yCTPOMCTBO 3a HEMOABUKHbIV
cTon nusbl (18).

®  YT06bl BbINOJIHUTL NOBTOPHbIA MOHTaX
YCTPOWCTBA, ClefynTe yKasaHnAM U3
pasgena 5.2.

6.9 Ucnonb3oBaHue nasepa (puc. 2)
BrktoyeHue: MepeBeauTe nepexkoyaresb
«BKJIO4EHO-BbIK/IIO4EHO» /1A nasepa (37) B
MOJIOEHME «|» AN TOrO, YTOObI BKIKOYUTD
nasep (35). Ha o6pabatbiBaembivi MaTepran
npoeLmpyeTcs nasepHas MHUSA, yKasblBatoLuan
TOYHOE HanpaB/EHWUE PACTUIOBKM.
BbikntoyeHue: MepeseanTe nepekoyartesb
«BKJ1OYEHO-BbIK/IIO4EHO»

Ana nasepa (37) B nonoxeHue «0».
PerynvpoBKa nasepa: nytem ocnabneHus
BMHTOB MOHO MPU HEO6XOAMMOCTH BbINOMHATD
I0OCTUPOBKY flasepa. Heo6xoaMMo BHOBb
3aTAHYTb BUHTbI NOC/1e MPOBEAEHHOW PaboThbl Mo
0CTUPOBKE. BHUMaHWe! 3anpelyeHo cMoTpeTb
HenocpeacTBEHHO B y4 nasepal

3ameHa 6atapeek: lNpocneanTe, 4To6bLI Na3ep
(35) 6b1n BbIKNIOYEH. YAANWUTE KPbILLKY OTCeKa
6atapeek (40). BbiHbTE MCNOMBL30BaHHbIE
6aTaperiki 1 3aMeHUTe UX HOBbIMM (2 X 1,5 B TMN

RO03, LR 03 mukpo, AAA).

Mpu BcTaBKe 6aTapeek creauTe 3a NpaBusibHbIM
pacnosioeHUeM KX NoatCcoB. 3aKpoiiTe
6aTapeliHbli OTCEK.

6.10 YTunusauua 6arapem

MepepaiTe ynakoBKy Ans 9KONOMMYHOIO
MOBTOPHOIO UCMOL30BaHWA. CnegyeT yuuTbiBaTb
BaXKHOCTb COPTMPOBKM OTXOA0B AR UX
BTOPUYHOW NepepaboTKu. Batapen 3anpeLueHo
YTUIM3NPOBAaTb BMECTE C ObITOBLIMW OTXOAaMM.
B cooTBeTCTBMM C 3aKOHOAATENILCTBOM

KarKAblIi Nonb3oBaTeslb 06A3aH yTUAM3NPOoBaThb
6arapeu Hag/exaliMm o6pas3om B crneumassHoO
npeAyCMOTPEHHbIX MyHKTax npyema
oTpaboTtaHHbix AKB. Micnonb3oBaHHble 6aTapen
Heo6xoAMMO OTNPaBMTb KomnaHuu iISC GmbH
no agpecy: EschenstraBBe 6 in D-94405 Landau
(Mepmatnms). MNponssBoamMTeb 06ECNEUNUT UX
NpaBU/IbHYIO YTUAN3ALMIO.

7. 3ameHa Kabena nuTaHuA
3/IeKTpOCeTU

OnacHocTb!

Ecnu 6ypeT noBpemaeH Kabenb NUTaHus oT
9NIEKTPOCETH 3TOrO YCTPOMCTBA, TO Ero A0MHKEH
3aMEeHWUTb U3roTOBUTENb YCTPOMCTBA, Ero
cnyx6ba cepBuca Wan apyroe 1L C NoA0GHOM
KBasMduKaLmen gns Toro, 4Tobbl U3GeaTb
OnacHoCTEMN.
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8. OumncTHa, TexobenyHuBaHue U
3aKa3 3anacHbIx getaneu

OnacHocTb!
Mepes BcemMu paboTaMu MO OYUCTHKE HEOBXOAMMO
BbIHYTb LUTEKEP U3 PO3ETHU 3/IEKTPOCETH.

8.1 OuncTtka

®  CopepHuTe 3aLMTHBIE MPUCNOCOGNEHMS,
BEHTU/IAILIMOHHBIE LLEeSIN 1 KOopriyc ABuraTens
CBOGOAHBIMW HACKO/IbKO 3TO BO3MOMXHO OT
Mblan U FPs3n. MpoTpUTe YCTPOMUCTBO YUCTOM
BETOLLBIO UM MPOAYITE CHaTbIM BO3L4YXOM
Mog, HU3KUM AaB/IEHNEM.

®  Mbl peKOMeHAYEM OYULLAaTb YCTPOMUCTBO
cpasy nocsie Kamgoro UCMoNb30BaHUs.

®  PerynapHo ouvLLainTe yCTPOMCTBO BAAKHOM
BETOLLBIO C HEGO/bLIMM KONMYECTBOM
HUAKOro Mbina. He ucnonbayite cpeactaa
L1171 OYUCTHU WM PACTBOPbI; OHWU MOTYT
MOBPEAWTb NJACTMACCOBbIE HacTH
ycTpovictea. CneguTe 3a TeM, YTOObI Boga He
ronasia BOBHYTpb yCTpoicTaa. MonagaHune
BOAbI B 9/IEKTPUYECKOE YCTPONCTBO
MOBbILLAET OMAaCHOCTb NOJYYeHUs yaapa
TOKOM.

8.2 YronbHble WeTKU

Mpw YpeamepHoOM 06pa3oBaHUM UCKP caanTe
(pesy B cneumanMaMpoBaHHyto MacTPECKYH ANs
NPOBEPKM YrO/bHbIX WETOK.

OnacHocTb! YrosibHble LWETKKW paspeLlaeTcs
3aMEHSATb TOJIbKO CMELMANNCTY NEKTPUKY.

8.3 Texo6cnyHumBaHue

BHyTpM yCTpOMCTBa HET HUKaKUX AeTanew,
HYHAIOLWMXCA B TEXHUYECKOM YXOZAE.

8.4 3aKa3 3anacHbIX YacTeu U
npuHapnemrHocTen
Mpu 3aKase 3anacHbIx YacTen HeobxoAMMOo
yKasaTb ciefyoLime JaHHble:
TWN yCTpOMCTBa
®  apTUKY/bHbIM HOMEp yCTpoKMCTBa
®  MAEHTUDUKALMOHHBIM HOMEpP YCTPOMCTBA
® HOMep HEOGXOAMMOM 3anacHoM YacTm
AKTyasIbHble LieHbl U MHPOPMALMIO MOKHO HaWTH
Ha caiTe www.isc-gmbh.info.

OFAC

[=]

PexomeHpauua! Ana
Xopowlero peaysbrara
paboTbl Mbl peKOMeHAYeM
BbICOKOKa4eCTBEHHble
NpPUHaAJIeKHOCTHU

kwb | www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

9. YTunusaumsa v BTOpU4HoOe
MCMoJib30BaHue

YCTpOMCTBO NOCTaBNAETCA B yNaKOBKe

N5 NpefoTBpaLLeHWs NOBPEKAEHUI Npu
TpaHCNopTUPOBKe. 3Ta ynaKoBKa ABNAeTCA
CbIpbEeM 1 MO3TOMY MOET ObITb MCNO/Ib30BaHa
BHOBb M/IM HanpaBs/ieHa Ha MOBTOPHYIO
nepepaGoTKY Cbipbsi. YCTPOMCTBO U ero
NPUHaAIEHHOCTU M3rOTOBEHbI U3 Pa3/IUYHbIX
martepvasnos, HanpuMep, MeTaana u niactmacc.
He Bbi6pachbiBaliTe AedheKTHbIE YCTPOMCTBA
BMecTe € 6bITOBbIMM OTX0AaMW. 4nA NnpaBuibHOM
yTUIM3aLMK YCTPOMCTBO HEOBXOAMMO CAaThb B
NoAXOAALMIA NYHKT npuema. Ecnv Bbl He 3HaeTe,
rAe HaxoAMTCA NYHKT Npuema, yTo4HUTe 3TO B
opraHax KOMMYHaJ/IbHOrO ynpaBaeHUs.

10. XpaHeHue

XpaHWTe yCTPOWMCTBO U ero NPUHAANERHOCTH
B TEMHOM, CyXOM U HEMOABEPHKEHHOM
BO3/EMCTBMIO MOPO3a, @ TaKHKe HEAO0CTYMHOM
ana peteit mecte. ONTUManbHas Temneparypa
XpaHeHuaA HaxoauTesa mexay 5 °C n 30 °C.
XpaHWTe 3N1EKTPOUHCTPYMEHT B OPUrMHA/IbHOM
ynaKoBKe.

-155-

Anl_TC_SM_2531_1_U_SPK9.indb 155

12.11.2018 08:59:40



RUS

]
Tonbko ana ctpaH EC

3anpeLyeHo BbIGpachiBaTb 3/1EKTPOUHCTPYMEHT B OObIYHbIV JOMALLHWI MyCOp.

CornacHo eBponerickoi aupektnae 2012/19/EG 06 MCN0b30BaHHbIX 3IEKTPUYECKUX U 3NIEKTPOHHbIX
YCTPOMCTBAaXxX U peasM3aLmv B NPaBoBOM CUCTEME COOTBETCTBYIOLLEN CTpaHbl HEO6XOAMMO
MCNOJIb30BaHHbIV 9NEKTPUYECKUIA MHCTPYMEHT YTUAM3UPOBATb OTAE/bHO U HANPaBAATb Ha BTOPUYHYHO
nepepaboTKy A5 OXpaHbl OKpYKatoLLen cpeabl.

BTopvyHas nepepaboTHa - abTepHaTHBa 06A3ATENIbHOM OTChIIKE YCTPOMCTBA Ha3az, U3roToBUTEHO:
BnageneL, aneKTpUYecKoro ycTpoicTaa B C/lydae M36aBieHns OT COBCTBEHHOCTU 0653aH,B
KayecTBe a/lTepHaTWBbI OTCbIJIKW HAa3a/ U3roTOBUTEID, COAENCTBOBATb HaA/1ealLen YTUIN3aLmnK.
MpuweaLee B HErOAHOCTb YCTPOMCTBO MOMET GbiTb NepeaHo B NPUEMHbIM MYHKT, KOTOPbIi
OCYLLECTBUT JIMKBUAALMIO B COOTBETCTBUM C 3aKOHOM CTPaHbl O LIMKIMYHOM NPOU3BOACTBE

1 o6palleHnn C MycopoM. TO HE OTHOCKUTCSA K MPUIOKEHHbBIM K NPULLIEALLIEMY B HEI'OAHOCTb
060pyA0BaHWI0 AOMONHUTENIbHBIM YCTPOMCTBAM W BCTIOMOraTe IbHbIM CPeACTBaM, He COLepHalLM
3/IEKTPUYECKHME YACTU.

MNepeneyaTbiBaHWE UK NPOYME BUABI PASMHOKEHWA JOKYMEHTALMM U CONPOBOANUTENbHBIX JIMCTOB
NPoAYKLMK GUPMbI, MOHOCTBIO MM YACTUYHO, Pa3peLLEHO NPOU3BOAUTb TOIBKO C OAHO3HAYHOMO
paspeienus ISC GmbH.

COXpaHHeTCH npaBo Ha TeXHNUYEeCKNne N3MeHeHUA

® Uspenue cooTBeTCcTBYET TpeboBaHuAM cTaHaapTa EN 61000-3-11, ana ero nogKAo4eHus
[EeNCTBYIOT 0CO6ble YCNOBUA. DTO O3HAYAET, YTO 3anpeLLeHo NOAKIHYEeHME K NtobbiM CBOOOAHO
BbIGMPaeMbIM TOHKaM MOAK/IIOHEHUS.

® [lpu HeGnaronpUATHbLIX NapameTpax CeTH YCTPOMUCTBO MOXET BbI3blBaTb BPEMEHHbIE KONe6aHWA

HanpAXeHus.

M3penve npeaHasHavyeHo ANA NOAK/IOHYEHUA TONbKO K TOYKaM NOAKJIIOYEHWA, rae

a) He NpeBbILLaeTCA JOMYCTUMOE MOJIHOE CONpPOTUBAEHNE ceTn Zmax = 0,25 +j 0,25 Q (Om) unum

b) ponycTrmas npopomKUTENbHAA TOKOBAA Harpy3ka ceTi coctasnsaeT MuH. 100 A Ha daasy.

Bbl Kak nonb3oBaTeNb AOMHKHbBI 06ECNeYnTb, MPU HEOBXOANMOCTH MPOKOHCYNETUPOBABLLUMCH C

npeacTaBUTENAMW CBOEN dHEprocHabatoLein opraHmMaaumm, 4Tobbl Balla To4Ka NoAKIHeH S,

K KOTOPOW Bbl XOTUTE NOAKNIOYNTE M3AENe, COOTBETCTBOBAsIA OfHOMY M3 YKa3aHHbIX BbilLe

TpeboBaHuit a) unu b).
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MHdopmaLuma o cepBUCHOM 06CTyHUBaHUMU

Bo Bcex cTpaHax, ykasaHHbIX B rapaHTUMHOM CBUAETENbCTBE, Y HAC UMETCA KOMMETEHTHbIE
CEpPBUCHbIE NapTHepPbl, KOHTAKTHbIE AaHHbIE KOTOPbIX Bbl HaliieTe B rapaHTUtHOM CBUAETENLCTBE.
OHu Bceraa B Ballem pacnopsieHun ANs peLleHus Nto6bix BOMPOCOB, CBA3aHHbIX C 06CYKMUBaHUEM,
Hanpvvep, 41 PeMOHTa, NOCTaBKW 3an4acTei v GbICTPOM3HALLMBAIOLLMXCA AeTanel, a TaKKe
NPUOBPETEHNs PACXOHbIX MaTEPUAIOB.

Cne,qyeT 06paTVITb BHMMaHMe Ha TO, 4TO B 3TOM U3aennu cregyroline getaan noaBeprHeHbl
€CTeCTBEHHOMY U3HOCY WM U3HOCY B CBA3K C 3KcnnyaTau,V|e171 / cnepgywoumne getaam Tpe6y}OTCF| B
Ha4yeCTBe pacxoAHblX MaTtepuranos.

HKareropusa Mpumep
BbicTponsHalumBarowmecs getanm® YrosibHblE LWETKM
PacxofHbi maTtepuan/pacxoiHble 4acTu* MunbHoe nonoTHo
HepocTtatowme KOMNOHEHTbI

* He o6sA3aTenibHO BXOAAT B 06bEM NocTaBKu!

Mpun 06HapyKeHUn AePEeKTOB AU HEUCTIPABHOCTEN Mbl TPOCHM Bac 3aABWTb O TaKOM Cyyae B CETH
MHTepHeT Ha caiTe www.isc-gmbh.info. O6paTuTe BHUMaHWe Ha TOYHOE OnMcaHne HeMCNPaBHOCTHU U B
Nto60oM Cnyyae OTBETLTE Ha CieAytoLie BONPoCh:

®  YCTPOMCTBO ye paboTasio UK OHO GbiI0 HEUCNPaBHbLIM C CaMoro Havana?

® Bam 6pocunoch 4To-AM60 B iasa nepes BOSHUKHOBEHUEM HeUCNPaBHOCTH (MpU3HaK nepes
HeMcnpaBHOCTbIO)?

®  Hakyto HeMcnpaBHOCTb UMEET YCTPOMCTBO, No Baluemy MHeHUI0 (OCHOBHOM NpU3HaK)?
OnuLwuTe 3Ty HEUCNPaBHOCTb.
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FapaHTUiiHOE CBUAETEeNIbCTBO

YBarkaemas noKynaresibH1La, yBaraemblii NoKynaresb,

HalUM NPOAYKTbI MPOXOAAT TLIATE/IbHENLLMIM KOHTPO/Ib KavyecTBa. Ecnn aTo ycTpoicTBO BCe e He ByaeT

(yHKLMOHMPOBAaTL 6e3ynpeyHo, Mbl NPocMM Bac 06paTnTbCA B Hall CEPBUCHbIN OTAEN MO afpecy,

yKa3aHHOMY B 3TOM rapaHTUMHOM TasloHe. Mbl TaKe OXOTHO OTBETUM Ha Balum Bonpockl no TenedoHy,

HOMep KOTOpPOro NpuBeAeH Hue. [Npu NpegbABNEHUN rapaHTUIHBIX TPe6OBaHNI AENCTBYIOT CneayoLme

YCNOBUA.

1. HacToAwme npasuna rapaHTUm [ENCTBYIOT UCK/IIOUYMTE/IbHO B OTHOLLEHWM MO/Ib30BaTeNen, T.e.
(U3MYECKMX NNLL, KOTOPbIE HE HAMePEBAaIOTCA UCMO/b30BaTb HACTOALLIEE U3AE/INE B paMKax CBOEN
npodeccroHabHOM WK ApYrov CaMOCTOATE/IbHOW AeATENbHOCTU. HacTosAwwme npasuia rapaHTnm
perynvpytoT JONO/IHUTE IbHbIE YC/I0BUA OKa3aHWA rapaHTUMHBIX YCIYT, KOTOPbIE HUKEYNOMAHY ThIN
Npon3BOANTENb 06ECNeYMBaET MOKYNaTeIAM CBOMX HOBbIX YCTPOWCTB B JOMO/IHEHME K YCI0BUAM
rapaHTuM B COOTBETCTBMM C 3aKOHOM. DTW rapaHTUIHble 0653aTeNnbCTBa He 3aTparnsatoT Bawm
3aKOHHblEe rapaHTuiiHbIe TpeboBaHWA. Halum rapaHTuiHble ycnyrm ans Bac 6ecnnarHbi.

2. TapaHTuiHblEe yCnyru pacnpoCTpaHATCA TONIbKO Ha AePEKTbl HOBOrO YCTPOMCTBA HUMHKEYMOMAHYTOro
NPOU3BOANTENA, KOTOPOE Bbl NPUOGPENH, CBA3AHHbIE C HEJOCTATKOM MaTepuana unm
NPON3BOACTBEHHbBIM GPaKOM, U OrPaHUYMBAIOTCA MO HaLLeMy BbIGOPY YCTPaHEHWEM TaKkMX Ae(eKToB
YCTPOWMCTBA MM 3aMEHOM YCTPOMCTBA. YYTUTE, YTO HaLLM YCTPOMCTBA He NpefHa3HayeHbl Ans
MCMONb30BaHWUA B MPOMbILLIEHHBIX LIeNIAX, B PeMEC/IEHHOM MPOU3BOACTBE W Ha NPOdecCcHoHabHOM
ocHoBe. [103ToMy rapaHTWiHbIV JOrOBOP CHATAETCA HeleNCTBUTE/IbHbIM, €C/I YCTPONCTBO
MCNob30BaIoCh B TEHEHWE rapaHTUMHOTO CPOKa Ha KYCTapHbIX, MPOMBILLIEHHbIX MPEANPUATUAX UK
B PEMEC/IEHHOM MPON3BOACTBE, a TaKKe NoABEPrasoChk CONOCTaBMMON HarpysKe.

3. Hawa rapaHTua He pacnpocTpaHsaeTca Ha:

- MOBPEXAEHNA YCTPOWMCTBA, BO3HUKLLME B pesy/ibTate HeCo6/10AeHNA PYKOBOACTBA MO MOHTaMy
WY HeNpaBKUIbHOTO MOHTAaXa, HECOBIOAEHMA PYKOBOACTBA NO JKCMyaTaLumv (Hanpumep, npu
NOAK/IIOYEHNN K CETU C HEMPaBW/IbHbIM HANPAXEHWEM UM POAOM TOKa), HecoboaeHUA TpeboBaHMi
KacaTe/lbHO TEXHUYECKOrO 06CYHMBaHUA 1 TpeboBaHUM TeEXHWKM 6e30MacHOCTH, BO3AEUCTBUA Ha
YCTPOMCTBO @aHOMaJIbHbIX YC/IOBUI OKPYHKAIOLLEN CPpefbl UK HEAO0CTAaTO4HOO YXOAa U TEXHUHECKOro
06CNyHUBaHUS;

- MOBPEXAEHNA YCTPOMCTBA, BOSHUKLUME B Pe3y/ibTaTe HenpaBMIbHOIO WK HEHAA/1eaLlero
MCMonb30BaHUA (HanpumMep, neperpysKa yCTpomcTBa AN MPUMEHEHWE He AOMYLLEHHbIX K
MCNOb30BAHMIO HACAA0K WM MPUHAANEKHOCTEN), NonajaHna B YCTPOMCTBO NOCTOPOHHMUX
npeaMeToB (HanpumMep, NecKa, KaMHen UK NblK, NOBPEKAEHUA NPY TPAHCNOPTUPOBKE),
NPUMEHEHWA CUJIbl UJIM BHELLHWX BO3AENCTBUI (HanpumMep, NOBPEXAEHUA Npu NageHnm);

- MOBPEXAEHNA YCTPOMCTBA /I YaCTeN yCTPOICTBA, CBA3aHHbIE C UBHOCOM B CBA3M C
3KCMNAyaTaumem, 06bI4HbIM UK APYrMM eCTECTBEHHBIM 3HOCOM.

4. TapaHTUIHbBIM CPOK COCTaBaAET 24 MecAua, OTCHET HAYMHAETCA CO AHA NMOKYMNKKW YCTPOMCTBA.
lapaHTHiHbIE MpaBa HEOOXOAMMO MPEeABbABAATL [0 UCTEHYEHUA CPOKA rapaHTUM B TEHEHUM
[BYX HeAesb Moc/ie TOro Kak byAeT obHapyeHa HeucrnpaBHOCTb. 3afAB/eHUA Ha rapaHTUMHOe
06CyMBaHWe NoC/ie UCTEHEHWUA CPOKA rapaHTUM He NPUHUMAtOTCA. PEMOHT nam 3ameHa
YCTpOMCTBA He BefET K NPOAJIEHMIO rapaHTUMHOIO CPOKa, TaKMe NpW OKasaHUW TaKoW YCyru oTcHeT
HOBOIO rapaHTUIMHOIO CPOKa Ha YCTPOMCTBO WJIM BO3MOXHO YCTAHOBJIEHHbIE AETa/IM HE HAaYMHaETCA
3aHOBO. ITO YC/IOBWE AEMCTBYET TaKKe Npu 06paLLeHnM B MECTHbIN CEPBUCHbIN OTAEN.

5. [nA npeabaABneHWA rapaHTUMHbIX TPe6OBaHWIA COOBLLMTE O HEMCNPaBHOCTK YCTPOMCTBA Ha caiTe
www.isc-gmbh.info. [prrotoBsTE KBUTAHLMIO O MOKYMNKE MK ApYyrne foKasaTebCcTea NpuobpeTeHns
Bamu HoBoro ycTporicTea. OKasaHne rapaHTUHbIX YCAYTr MPUMEHUTENBHO K YCTPOMCTBaM,
HanpaB/IeHHbIM Ha pacCMOTPeHWEe 6e3 COOTBETCTBYIOLMX JOKa3aTeNbCTB UK UPMEHHOM
TabMYKM, CKIIOYAETCA BBUAY HeAOoCTaTKa AaHHbIX A8 UASHTUDUKALMM TaKMX YCTPOMCTB. Ecan
Hallia rapaHTVsA pacnpocTpaHAETCA Ha HEMCNPAaBHOCTb YCTPOMCTBA, Bbl HEMeANEHHO NonyynTe
OTPEMOHTUPOBAHHOE WJIM HOBOE YCTPOMCTBO.

Camo co60i1 pasymeeTcs, Mbl MOXEM TaKMe YCTPaHUTL Npu oniaTte 3arpaT HeMCNpaBHOCTKM YCTPOMCTBA,
KOTOpbIe He BXOAAT B 06EM rapaHTUMHBIX YCAYT UK MPU UCTEYEHWUM CPOKa rapaHTuu. [ina atoro Bam
Heob6Xx0AMMO BbICNaTb YCTPOMCTBO Ha aApec Hallen CyH6bl cepBuca.

YT0 KacaeTcA GbICTPOM3HALLMBAIOLLMXCA, PACXOAHbIX AeTanei U HeJOCTaIOLMX KOMMOHEHTOB,

Mbl 06paLiaeM BHUMaHWE Ha OrpaHUyYeHKs STOM rapaHTUK COracHo MHGOPMAaLK O CEPBUCHOM
06CNYHMBaHUM HACTOSILLErO PYKOBOACTBA MO SKCMyaTaLmu.
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®

Nevarnost! - Da bi zmanj3ali tveganje poskodb, preberite navodila za uporabo!

®

Pozor! Uporabljajte zas¢ito za usesa. Ucinkovanje hrupa lahko povzroéi izgubo sluha.

¢
]

Pozor! Uporabljajte protiprasno zas¢itno masko. Pri obdelavi lesa in drugih materialov lahko pride
do nastajanja zdravju Skodljivega prahu. Materiala, ki vsebuje azbest, ne smete obdelovati!

Pozor! Uporabljajte zas¢itna o¢ala. Med delom nastajajoce iskre ali iz naprave izletajo¢i deléki,
ostruzki in prah lahko povzrocijo izgubo vida.

®

Pozor! Nevarnost poskodb! Ne posegajte po vrte¢em se listu Zage.

S

Opozorilo!

Premi¢ne omejilne tirnice morajo biti za zajeralne reze (ob nagnjeni glavi zage ali struznici z nastavitvijo
kota) pritriena v eni od zunanijih leg.

Pri Eeliénem rezu 45° v levo mora biti leva omejilna tirnica potisnjena navzven in privijacenal!
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poskodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro¢ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupo$tevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v prilozeni knjizici!

Nevarnost!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanije varnostnih napotkov in navodil
ima lahko za posledico elektri¢ni udar, pozar in/ali
hude poskodbe. Shranite vse varnostne napot-
ke in navodila za kasnejSo uporabo.

Posebni napotki za laser
Opozorilo! Laserska tehnologija
Ne glejte v laserski zarek
Varnostni razred laserja 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2
A:650 nm; Py: <1 mW
nach EN 60825-1

® Nikoli ne glejte neposredno v smeri zarka.

o Laserskega zarka nikoli ne usmerjajte na
odbojne povrsine, ljudi ali zivali. Tudi laserski
zarek z majhno mocgjo lahko poskoduje oko.

®  Previdno - Ce se izvajajo drugi postopki, kot
tukaj navedeni, lahko pride do nevarne izpos-
tavljenosti zarkom.

® Nikoli ne odpirajte laserskega modula.

e Ce ¢elilne zage dlje 8asa ne uporabljate, od-
stranite baterije.

® Laserja ni dovoljeno spreminjati na tak nacin,
da se poveca njegova mo¢.

® |zdelovalec ne prevzema odgovornosti za
Skodo, ki nastane zaradi neupoStevanja var-
nostnih napotkov.

SLO

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (slika 1-5)
1. Rocaj

2. Stikalo za vklop/izklop
3. Odklepna rocica
4. Glava stroja

5. Blokada gredi zage
6. Gibljiva za&¢ita zaginega lisat

7. Zagin list

8. Vpenjalna naprava

9. Baterija

10. Opora za obdelovanca

11. Fiksna omejilna tirnica

12. Mizni nastavek

13. Klju¢ z notranjim Sestrobom

14. Pritrdilni vijak

15. Kazalec

16. Skala

17. Vriljiva miza

18. Fiksna miza za Zago

19. Skala

20. Kazalec

21. Pritrdilni vijak

22. Vreca za zagovino

23. Vleéno vodenje

24. Pritrdilni vijak za vleéno vodenje

25. Varnostni zati¢

26. Pritrdilni vijak za oporo obdelovanca
27. Narebri¢eni vijak za omejitev globine reza
28. Omejilo za omejitev globine reza

29. Nastavni vijak

30. Nastavni vijak

31. Krilati vijak

32. Zunanja prirobnica

33. Rocica

34. Gibljiva omejilna tirnica

35. Laser

36. Pritrdilni vijak za omejilno tirnico

37. Stikalo za vklop/izklop laserja

38. Transportni rocaj

39. Predal za baterije laser

40. Pokrov predala za baterijo

Vijak z okroglo glavo
Vzmetni obro¢
Podlozka, majhna
Matica

Sestrobni vijak
Podlozka, velika
Vzmetni obro¢
Matica

oQ "0 Q0 TO
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100 Podnozje, komplet

101 Zgornja pre¢na opora
102 Zgornja vzdolzna opora
103 Spodnja pre¢na opora
104 Spodnja vzdolzna opora
105 Nosilna noga

106 Gumijaste noge

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,

ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-

kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka

obrnite na nas servisni center ali na prodajno

mesto, kjer ste napravo kupili, in predlozite racun.

Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob

koncu tega navodila.

®  Odprite embalazo in previdno vzemite
napravo iz embalaze.

® Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave
(Ce obstajajo).

® Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.

®  Preverite morebitne poskodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko prislo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Dvorocna, ¢elilna in zajeralna Zaga
Vpenjalna naprava

2 x opora za obdelovanca
Vre€a za zagovino

Kljué z notranjim Sestrobom
Vijak z okroglo glvo (24x)
Vzmetni obro¢ (24x)

Podlozka, majhna (24x)

Matica (24x)

Sestrobni vijak (4x)

Podlozka, velika (8x)

Matica, velika (4x)

Vzmetni obro¢ (4x)

Originalna navodila za uporabo
Varnostni napotki

3. Predpisana namenska uporaba

Dvoroéna, ¢elilna in zajeralna Zaga so namenjene
sekanju lesa in podobnih materialov, odvisno od
velikosti stroja. Zaga ni primerna za rezanje drv.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poskodbe ali §kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

Uporabljati smete samo za ta stroj primerne liste
Zage. Prepovedana je uporaba kakrénihkoli drug-
ih rezalnih plos¢.

Del smotrne namenske uporabe je tudi

upostevanje varnostnih navodil, kot tudi navodil

za montazo in navodil za upravljanje, ki so v navo-

dilih za uporabo.

Osebe, ki ta stroj upravljajo in vzdrzujejo, morajo

biti seznanjeni s temi navodili in biti pou¢eno

o0 moznih nevarnostih. Poleg tega pa se je tre-

ba to€no drzati vseh veljavnih predpisov za

preprecevanje nesre¢. Upostevati je treba tudi

ostala splos$na pravila v delovnem medicinskem

in varnostno tehni¢cnem podrocju.

Spremembe stroja isto¢asno izkljucujejo jamstvo

proizvajalca in jamstvo za napake, ki nastanejo

zaradi tega. Kljub smotrni namenski uporabi pa se

ne morejo popolnoma odstraniti dolo¢eni faktoriji

preostalega tveganja. Pogojeno s konstrukcijo in

zgradbo stroja lahko nastopijo sledeéi primeri:

® Dotikanje Zaginega lista na tistem delu, ki ni
pokrit.

® Poseganje v delujo¢ zagin list (poskodovanje
zaradi ureza)

© Povratni udar obdelovanca in delov obdelo-
vanca.

® Lom Zaginega lista.

® Izlet pomanjkljivih delov trdine zaginega lista.

® Poskodbe sluha ob neuporabi glusnikov.

e Zdravju Skodljive emisije prahu pri uporabi v
zaprtih prostorih.
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4. Tehniéni podatki

Motor na izmeniéno napetost: 230-240V ~ 50 Hz

ZmMOogliivost: .....ceeiiiiiieiiieee s 1900 W S1
Stevilo vrtljajev v prostem teku Ny woeees 4.800 min™
Zagin list iz trdine: .......... @254 x D 30x3,0mm
Stevilo ZODCEV: ... 60
Obmocje obracanja: .........c.ccccue.... -45°/0°/ +45°
Zajeralnirez v 1evo: .......cccccveviinceeninnn. 0° do 45°
Sirina zaganja pri 90°% ........ccc........ 310 x 70 mm
Sirina zaganja pri 45° ........ccocu....... 210 x 70 mm
Sirina Zaganja pri 2 x 45°

(dvojni zajeralni rez levo): ............... 210 x40 mm
Zasditnirazred: ........occovveeeeeieeeceeee e, I1/9
Teza: ............ . pribl. 23 kg
Razred laserja: .......cocoveiiiieiiieec e 2
Valovna dolzina laser: .........cccccovveenenne. 650 nm
Zmogljivost laserja: .......cccooeeiiiiiieinenns <1mw
Nevarnost!

Hrup in vibracije
Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 61029.

Nivo zvoénega tlaka LpA ....................... 97 dB (A)
Negotovost K, ... 3dB
Nivo zvoéne moCi L, ..ooeeveveniiiiiiennns 110 dB (A)
Negotovost K, .oocoeviieiniiiiiiiic, 3dB

Uporabljajte zaScito za usesa.
Hrup lahko povzroéi izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) ugotovljene v skladu z EN 61029.

Emisijska vrednost vibracij a, < 2,5 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s?

Navedena vrednost emisije tresljajev je bila iz-
merjena po normiranem postopku in se lahko sp-
reminja in v izjemnih primerih prekoraéi navedeno
vrednost glede na vrsto in in nacin uporabe
elektri¢cnega orodja.

Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko
uporablja v primerjavo elektricnega orodja z enim
drugim orodjem.

Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko
uporablja tudi za uvodno oceno $kodovanja.

SLO

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzuijte in Cistite napravo.

Vas nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izklju¢ite napravo, ko je ne uporabljate.

Pozor!

Tudi, e delate s tem elektricnim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledece nevar-

nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega

elektricnega orodja:

1. Poskodbe plju¢, ¢e ne uporabljate primerne
protiprasne zas¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
zasCite za uSesa.

3. Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev
rok, ¢e dlje ¢asa uporabljate napravo ali, ¢e je
ne uporabljate in vzdrzujete pravilno.

5. Pred zagonom

Pred prikljuéitvijo preverite, ali se podatki na tipski
tablici ujemajo z omreznimi podatki.

Opozorilo!

Preden zacnete izvajati nastavitve na napravi,
vedno izvlecite omrezni vtic.

5.1 Splosno

® Stroj morate postaviti na stabilno podlago, tj.
privijaéiti na delovno mizo, univerzalno ogrod-
je ali podobno.

®  Pred prvim zagonom morajo biti vsi pokrovi in
varnostne priprave pravilno montirane.

e Zagin list se mora vrteti brez oviranja.
Pri ze obdelanem lesu je treba paziti na tujke,
kot so npr. zeblji ali vijaki itd.

® Preden aktivirate stikalo za vklop/izklop, se
prepri¢ajte, da je Zagin list pravilno montiran
ter, da se premicni deli z lahkoto premikajo.

5.2 Montaza podnozja (slike 1, 4a do 4e)

® Podnozje montirajte, kot prikazujejo slike 4a-
4e. Posami¢ne elemente na rahlo privijacite
z vijaki (a), vzmetnimi obro¢i (b), podlozkami
(c) in maticami (d).

® Zacnite z zgornjo pre¢no oporo (101) in
zgornjo vzdolzno oporo (102), nato pa nadal-
jujte s stojnimi nogami — zgorniji del (105)

* Nato montirajte spodnjo pre¢no oporo (103)
in spodnjo vzdolzno oporo (104) so¢asno s
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stojnimi nogami (105). Gumijaste noge (106)
povlecite ¢ez stojne noge.
* Podnozje obrnite in vsa privijaenja pritegnite.
e Zago postavite na podnozje in zago privijadite
z vijaki (e), vzmetnimi obro¢i (g), podlozkami
(f) in maticami (h) na podnozje.

5.3 Montaza zage (slike 1-5)

® Za nastavitev vrtljive mize (17) zrahljajte
pritrdilni vijak (14) za ca. 2 obrata in pritisnite
roCico (33), da odpahnete vrtljivo mizo (17).

e Vrtlivo mizo (17) in kazalec (15) obrnite na
Zeleno kotno mero skale (16) in ju fiksirajte s
pritrdilnim vijakom (14). Zaga ima zasko&ne
polozaje na -45°, -30°,

e -22,5° -15° 0° 15°, 22,5° 30°in 45°, kjer se
struznica (17) sliSno zasko¢i.

®  Zrahlim pritiskom glave stroja (4) navzdol
in so¢asnim izvle¢enjem varovalnega zati¢a
(25) iz drzala motorja se zaga odpahne iz
spodnjega polozaja. Varnostni zati¢ (25)
obrnite za 90°, preden ga spustite, da ostane
Zaga odpahnjena.

® Glavo stroja (4) obrnite navzgor, dokler se
odklepna rocica (3) ne zaskogi.

® Vpenjalno napravo (8) lahko montirate tako
levo kot desno na fiksni zagini mizi (18).

® Odpustite pritrdilne vijake opore za obdelo-
vanca (26).

® Oporo za obdelovanca (10) montirajte na
fiksirano Zagino mizo (18), pritegnite ustrezni
pritrdilni vijak (26) (slika 4).

* Drugo oporo za obdelovanca (10) montirajte
na nasproti leze€i strani Zage in jo pritrdite z
ustreznimi pritrdilnimi vijaki (26).

® Glavo stroja (4) lahko z odpustitvijo pritrdilne-
garocaja (21) v levo nagnete za maks. 45°.

5.4 Natan¢na nastavitev omejila za ¢elicni rez
90° (sl. 1, 6-9)

e Struznico (17) fiksirajte na polozaju 0°.

e Pritrdilni vijak (21) zrahljajte in z ro¢ajem (1)
glavo stroja (4) nagnite ¢isto v desno.

* Nastavite 90° omejilni kot (y) med Zaginim
listom (7) in vrtljivo mizo (17).

* Nastavitveni vijak (29) nastavite tako, da
znasa kot med zaginim listom (7) in vrtljivo
mizo (17) 90°.

® Na koncu preverite polozaj kazalnika (20) na
skali (19). Ce je treba, kazalnik (20) odpustite
s kriznim izvijatem, postavite na polozaj 0°
skale (19) in spet pritegnite drzalni vijak.

®  Omejilni kotnik ni v obsegu dobave.

5.5 Natancna nastavitev omejila za zajeralni
rez 45° (sl. 1, 6-9)

®  Struznico (17) fiksirajte na polozaju 0°.
Pritrdilni vijak (21) odpustite in z ro¢ajem (1)
glavo stroja (4) nagnite Cisto v levo na 45°.

* Nastavite 45° omejilni kot (z) med Zaginim
listom (7) in vrtljivo mizo (17).

® Nastavni vijak (30) nastavite tako, da znasa
kot med Zaginim listom (7) in vrtljivo mizo (17)
natanéno 45°.

®  Omejilni kotnik ni v obsegu dobave.

5.6 Nastavitev zajeralnega kota na glavi
stroja (sliki 3, 14)

®  Odpustite pritrdilni vijak (21).
Glavo stroja (4) primite na ro¢aju (1).
Sedaj lahko glavo stroja brez tezav nagnete
Vv levo.
Kot v levo: 0-45°
Ponovno pritegnite pritrdilni vijak (21).

5.7 Nastavitev gibljive pritrdilne tirnice
(slika 1, 5)

® Opozorilo! Ta Zaga je opremljena z gibljivo
pritrdilno tirico (34), ki je privijacena na fiksni
omejilni tirnici (11).

® Zakotne oz. zajeralne reze morate gibljivo
omejilno tirnico nastaviti tako, da ne trka v
zagin list.

®  Prizajeralnih oz. kotnih reznih v levo morate
levo omejilno tirnico potisniti navzven. Odprite
pritrdilni vijak gibljive omejilne tirnice in povle-
cite tirnice nazaj tako dale¢, da izkljucite trk z
Zaginim listom. Pred vsakim rezom ponovno
pritegnite pritrdilni vijak omejilne tirnice.

6. Obratovanje

6.1 Celiéni rez 90° in struznica 0°
(slike 1-3, 10)
Pri Sirini reza do ca. 100 mm lahko potezno
funkcijo Zage z nastavitvenim vijakom za vle¢no
vodenije (24) pritrdite v zadnjem polozaju. Ce je
Sirina reza ve¢ kot 100 mm, morate paziti, da je
pritrdilni vijak za vle€no vodenje (24) zrahljan in
glava stroja (4) gibljiva.
® Glavo stroja (4) spravite v zgornji polozZaj.
® Glavo stroja (4) z ro¢ajem (1) potisnite nazaj
in po potrebi pritrdite v tem polozaju (glede na
§irino reza).
® Les, ki ga zelite rezati, polozite na omejilno
tirnico (11) in na struznico (17).
® Material z vpenjalno napravo (8) pritrdite na
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fiksni mizi za zago (18), da preprecite premi-
kanje med postopkom zaganja.

e Pritisnite na odklepno rocico (3), da sprostite
glavo stroja (4).

e Pritisnite na stikalo za vklop/izklop (2), da
vklopite motor.

e Prifiksiranem vleénem vodenju (23): Glavo
stroja (4) z ro¢ajem (1) enakomerno in z bla-
gim pritiskom pomikajte navzdol, da zagin list
(7) prereze obdelovanca.

®  Prinefiksiranem vleénem vodenju (23): Gla-
vo stroja (4) povlecite do konca naprej in z
ro¢ajem (1) enakomerno in z rahlim pritiskom
spustite ¢isto navzdol. Sedaj glavo stroja (4)
pocasi in enakomerno potisnite navzdol, da
Zagin list (7) povsem prereze obdelovanca.

® Po koncu Zaganja glavo stroja (4) spet posta-
vite v zgornji polozaj mirovanja (4) in spustite
stikalo za vklop/izklop (2).

Pozor! Zaradi povratne vzmeti stroj ne udari sa-
modejno navzgor, tj. ro¢aja (1) po koncu rezanja
ne spustite, temveé glavo zage (4) pocasi in z
rahlim protipritiskom premaknite navzgor.

6.2 Celi&ni rez 90° in struznica 0° - 45°
(slike 1-3, 11)

S &elilno zago lahko izvajate ¢elilne reze v levo od

0° do 45° in desno od 0° do 45° glede na omejilno

tirnico.

e Vrtljivo mizo (17) odpustite tako, da zrahljate
pritrdilni vijak (14).

e Vrtlivo mizo (17) in kazalec (15) obrnite na
Zeleno kotno mero skale (16) in ju fiksirajte s
pritrdilnim vijakom (14). Zaga ima zasko&ne
polozaje na -45°, -30°, -22,5°, -15°, 0°, 15°,
22,5°,30° in 45°, kjer se struznica (17) sliSno
zaskogi.

®  Ponovno pritegnite pritrdilni vijak (14), da fik-
sirate vrtljivo mizo (17).

* Rezizvedite, kot je opisano v tocki 6.1.

6.3 Zajeralni rez 0° - 45° in struznica 0°
(slike 1-3, 12)

S &elilno zago lahko izvajate zajeralne reze v levo

0-45° in 0-45° glede na delovno povrsino.

® Vpenjalno napravo (8) po potrebi demonti-
rajte ali montirajte na nasproti lezeéi strani
fiksne mize za Zago (18).

® Glavo stroja (4) spravite v zgornji polozaj.

e Struznico (17) fiksirajte na polozaju 0°.

®  Zajeralni kot na glavi stroja in omejilni tirnice
nastavite, kot je opisano v tocki 5.5 in 5.6.

® Rezizvedite, kot je opisano v tocki 6.1.

6.4 Zajeralni rez 0° - 45° in struznica 0° - 45°
(slike 1-3, 13)

S ¢elilno Zago lahko izvajate zajeralne reze v levo

0-45° in 0-45° v desno glede na delovno povrsino,

s socasno nastavitvijo vrtljive mize k omejilni tirni-

¢i 0°-45° v levo oz. 0-45° v desno (dvojni zajeralni

rez).

® Vpenjalno napravo (8) po potrebi demonti-
rajte ali montirajte na nasproti lezeci strani
fiksne mize za zago (18).
Glavo stroja (4) spravite v zgornji polozaj.

® Vrtljivo mizo (17) odpustite tako, da zrahljate
pritrdilni vijak (14).

® Zrocajem (1) nastavite vrtljivo mizo (17) na
zeleni kot (glejte tocko 6.2.).

®  Ponovno pritegnite pritrdilni vijak (14), da fik-
sirate vrtljivo mizo.

®  Zajeralni kot na glavi stroja in omejilni tirnice
nastavite, kot je opisano v tocki 5.5 in 5.6.

* Rezizvedite, kot je opisano v tocki 6.1.

6.5 Omejitev globine reza (slika 3)

® S pomocjo vijaka (27) lahko globino reza nas-
tavite brez stopenj. Nastavite Zeleno globino
reza z uvijanjem ali izvijanjem vijaka (27) in
ponovno pritegnite narebri¢ene matice na
vijaku (27).

® Preverite nastavitve na poskusnem rezu.

6.6 Vreca za zagovino (sl. 2)

Zaga je opremljena z vre¢o za zagovino (22).
Vre€o za zagovino (22) lahko izpraznite skozi
zadrgo na dnu.

6.7 Menjava zaginega lista (slika 1, 15-17)

Nevarnost! Izvlecite omrezno stikalo, da

preprecite nenamerni zagoj stroja.

Opozorilo! Nosite rokavice, da preprecite urezni-

ne pri zamenjavi Zaginega lista.

® S kriznim izvijatem odprite vijak (41) na glavi
stroja.

®  Prekrivno plo$¢o (42) potisnite navzgor, da
postane vijak prirobnice dostopen.

® Zeno roko pritisnite na blokado gredi zage
(5) in z drugo roko postavite klju¢ z notranjim
Sestrobom (13) na prirobniéni vijak (31).

® Trdno pritisnite na blokado gredi zage (5) in
prirobnicni vijak (31) po¢asi obracajte v smeri
urinega kazalca. Po maks. enem obratu se
blokada gredi Zage (5) zasko¢i.

® Sedaj z nekaj vec sile vijak prirobnice (31)
odpustite v desno.

®  Prirobni¢ni vijak (31) izvijte ven do konca in
snemite zunanjo prirobnico (32).

e Zagin list (7) snemite z notranje prirobnice in
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ga izvlecite navzdol.

® Vijak prirobnice (31), zunanjo prirobnico (32)
in notranjo prirobnico skrbno ocistite.

® Nov zagin list (7) vstavite v nasprotnem vrst-
nem redu in ponovno pritegnite.

® Pozor! PoSevnina reza zobcey, tj. smer
obracanja zaginega lista (7) se mora ujemati s
smerjo puscice na ohisju.

®  Prekrivno plo$c¢o (42) potisnite nazaj v
izhodi&¢ni polozaj in jo pritrdite z vijakom (41).

® Preden zaénete ponovno delati z Zago, vedno
preverite delovanje zas¢itnih naprav.

® Pozor! Po vsaki menjavi Zaginega lista preve-
rite, ali zagin list v navpiénem polozaju in nag-
njen na 45° prosto te¢e v miznem viozku (12).

® Pozor! Zamenjavo in izravnavo Zaginega lista
(7) morate pravilno izvesti.

6.8 Transport (sl. 1-3)

®  Pritegnite pritrdilni vijak (14), da vrtljivo mizo
(17) zapahnete.

e Aktivirajte odklepno rocico (3), glavo stroja
(4) potisnite navzdol in blokirajte z varnostnim
zatiéem (25). Zaga je zaklenjena v spodnjem
polozaju.

® Vleéno funkcijo Zage fiksirajte s pritrdilnim
vijakom za vleéno vodenje (24) v zadnjem
polozaju.

e Stroj prenaSajte le na fiksirani mizi za zago
(18).

® Zaponovno montazo stroja ravnajte v skladu
s to¢ko 5.2.

6.9 Delovanje laserja (slika 2)

Vklop: Stikalo za vklop/izklop laserja (37) prema-
knite v polozaj |, da vklopite laser (35). Na ob-
delovanec se projicira laserska ¢rta, ki omogoca
natan¢no vodenije reza.

I1zklop: Pritisnite na stikalo za vklop/izklop

Laser (37) je v polozaju ,,0“.

Nastavitev laserja: Z rahlim odvitjem vijakov lahko
laser po potrebi nastavite. Vijake ponovno pri-
tegnite, ko opravite nastavitvena dela. Pozor! Ne
glejte neposredno v lasersko svetlobo!

Menjava baterije: Pazite, da je laser (35) vedno
izklopljen. Odstranite pokrov predala za baterije
(40). Porabljene baterije odstranite in jih zamenjaj-
te z novimi (2 x 1,5 voltov tipa R03, LR 03 Micro,
AAA).

Pri vstavljanju pazite na pravilne pole baterij. Pre-
dal za baterije spet zaprite.

6.10 Odstranjevanje baterij

Embalazo oddajte na recikliri postaji. Pazite

na razliéne materiale za reciklazo. Baterij ne
smete odstraniti kot gospodinjski odpadek. Vsak
potros$nik ima zakonsko obvezo, da baterije pra-
vilno odstrani na predvidenem zbiralnem mestu.
Porabljene baterije vrnite druzbi iISC GmbH,
EschenstraBe 6 in D-94405 Landau. Tam izdelo-
valec zagotavlja strokovno odstranitev.

7. Zamenjava elektricnega
prikljuénega kabla

Nevarnost!

Ce se elektriéni priklju&ni kabel te naprave
poskoduje, ga mora zamenjati proizvajalec ali
njegova servisna sluzba ali podobno strokovno
usposobljena oseba, da bi prepregili ogrozanje
varnosti.

8. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela izvlecite
elektri¢ni prikljuéni kabel.

8.1 Ciscenje

e Za&citno opremo, zracne reze in ohisje mo-
torja vzdrzuijte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.

® Priporoéamo, da napravo ocistite neposredno
po vsakem koné¢anem delu.

® Redno ¢istite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih Eistilnih ali
razredcilnih sredstev; le-ta lahko po$kodujejo
plasti¢ne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode
v elektriéno napravo povecuje tveganje
elektricnega udara.

8.2 Oglene Scetke

Pri prekomernem iskrenju naj strokovnjak za elek-
triko preveri oglene $c¢etke.

Nevarnost! Oglene Scetke lahko zamenja le stro-
kovnjak za elektriko.
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8.3 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih bilo
potrebno vzdrzevati.

8.4 Seznam nadomestnih delov in dodatne
opreme:

Pri naro¢anju nadomestnih delov navedite nas-

lednje:

® tip naprave

e &t art. naprave

* |D-Stevilka naprave

® Stevilka potrebnega nadomestnega dela

Aktualne cene in informacije lahko najdete na

spletni strani: www.isc-gmbh.info

[l

=]

Namig! Za dobre delovne
rezultate priporo¢amo ka-
kovostno dodatno opremo
druzbe kwb | www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

9. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo

do poskodb med transportom. Ta embalaza je
surovina in s tem ponovno uporabna ali pa jo

je mozno reciklirati. Naprava in njen pribor sta
izdelana iz razli¢nih materialov kot npr. kovine in
plastika. Okvarjene naprave ne sodijo med gospo-
dinjske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbirali&éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbirali§¢, se pozanimajte pri svoji
obg¢inski upravi.

10. Skladiscenje

Napravo in pribor za napravo skladiscite na tem-
nem, suhem in pred mrazom zasc¢itenem in za
otroke nedostopnem mestu. Optimalna skladi§¢na
temperature je med 5 in 30 “C. Elektriéno orodje
shranjujte v originalni embalazi.
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2

Samo za dezele EU
Elektricnega orodja ne mecite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2012/19/EG o starih elektri¢nih in elektronskih napravah in v skladu z iz-
vajanjem nacionalne zakonodaje morate lo¢eno zbirati izrabljena elektri¢na orodja in jih predati v okoljs-
ko varno ponovno predelavo.

Reciklazna alternativa za poziv za vracanje:

Lastnik elektricne naprave je alternativno zavezan, da namesto vracanja sodeluje pri pri strokovno
ustreznem recikliranju v primeru predaje lastnine. Staro napravo se lahko v ta namen tudi prepusti na
odvzemnem mestu, ki izvaja odstranjevanje v smislu nacionalne zakonodaje o odstranjevanju taksnih
odpadkov. To se ne nana$a na starim napravam prilozene dele pribora in opreme brez elektriénih kom-
ponent.

Ponatis ali kakr§nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajocih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem ISC GmbH.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb

® |zdelek izpolnjuje zahteve EN 61000-3-11 in je predmet posebnih pogojev za prikljucitev. To pomeni,
da uporaba s prikljuénimi to¢kami, ki bi si jih lahko prosto izbrali, ni dovoljena.

® Naprava lahko pri neugodnih omreznih razmerah povzro¢i prehodna nihanja v napetosti.

® l|zdelek je predviden izkljuéno za uporabo na prikljuénih tockah, ki
a) ne prekoracujejo najvecje dovoljene omrezne impendance Z sys = 0,25 +j 0,25 Q ali
b) z najmanjso trajno elektricno obremenitvijo omrezja 100 A na fazo.

® Kot uporabnik morate zagotoviti, po potrebi po posvetu z oskrbovalnim podjetiem za elektri¢no
energijo, da va$a priklju¢na tocka, na katero zelite prikljuciti izdelek, izpolnjuje eno od navedenih
zahtev a) ali b).
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Servisne informacije

V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot
so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Ogliene S¢etke
Obrabni material/ obrabni deli* Zagin list
Manjkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.isc-gmbbh.info. Napako kar naj-
bolj natan¢no opisite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zacetka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobic¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napacno delovanje.
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Garancijska listina

Spostovani uporabnik,

za nade izdelke izvajamo strogo konéno kontrolo kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne deluje brezhib-

no, to zelo obzalujemo in vas prosimo, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslovu, ki je naveden

na tej garancijski kartici. Z veseljem vam bomo svetovali tudi po telefonu na navedeni tevilki servisne
sluzbe. Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja naslednje:

1. Tigarancijski pogoji so namenjeni izkljuéno porabniku, tj. fiziénim osebam, ki tega izdelka ne bodo
uporabljale za svojo obrt ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji urejajo dodatne
garancijske storitve, ki jih spodaj navedeni proizvajalec zagotavlja svojim kupcem novih naprav do-
datno k zakonskemu jamstvu.Ta garancija ne vpliva na vase zakonske garancijske zahtevke. Nase
garancijske storitve so za vas brezplac¢ne.

2. Garancijske storitve se nanasajo izkljuéno na pomanjkljivosti na novih napravah zgoraj navedene-

ga proizvajalca, ki ste jih kupili, in so posledica materialnih ali tovarniskih napak, in ki jih po lastni
presoji odpravimo na tej napravi ali napravo nadomestimo z drugo.
Prosimo, upostevajte, da nase naprave niso bile zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali za poklic-
no uporabo. Garancijska pogodba tako ne nastane, ¢e napravo v garancijskem obdobju uporabljate
za v obrtnih, rokodelskih ali industrijskih obratih ali ¢e je bila izpostavljena obremenitvam, ki so temu
enakovredna.

3. lz garancije so izvzeti:

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi neupostevanja navodil za montazo ali zaradi nestrokovne
instalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot npr. s prikljucitvijo na napaéno omrezno napetost
ali vrsto toka), neupostevanja navodil za vzdrzevanje in varnostnih dolo¢il ali zaradi izpostavitve na-
prave nenormalnim okoljskim pogojem ali zaradi neustrezne nege in vzdrzevanja.

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe (npr. zaradi preobre-
menitve naprave ali uporabe v orodjih ali opremi, za katera ni odobrena), vdor tujkov v napravo (npr.
peska, kamnov ali prahu, poskodb pri transportu), uporabe sile ali zunanje sile (npr. poskodbe pri
padcih).

- Skode na napravi ali delih naprave, ki je nastala kot posledica uporabe oz. obi¢ajne ali drugaéne
obrabe.

4. Garancijsko obdobje traja 24 mesecev in se za¢ne z datumom nakupa naprave. Garancijske zah-
tevke je treba uveljaviti pred potekom garancijskega obdobja v roku dveh tednov, ko opazite okvaro.
Uveljavljanje garancijskih zahtevkov po poteku garancijskega obdobja je izklju¢eno. Popravilo ali
menjava naprave ne podaljSa garancijskega obdobija, niti ne predstavlja zacetka novega garancijs-
kega obdobja za storitev, izvedeno na napravi ali za morebitne vgrajene nadomestne dele. To velja
tudi pri servisih na kraju samem.

5. Zauveljavljanje vaSega garancijskega zahtevka okvarjeno napravo prijavite na: www.isc-gmbh.info.
Pripravite ra¢un ali drugo dokazilo o vasem nakupu nove naprave. Naprave, poslane brez ustrez-
nega dokazila ali tipske tablice, so izklju&ene iz garancijskih storitev, saj jih ni mozno uvrstiti. Ce je
okvara zajeta v nasih garancijskih storitvah, boste takoj prejeli popravljeno ali novo napravo.

Seveda bomo proti placilu z veseljem odpravili tudi okvare na napravi, ki v garancijski obseg ne sodijo
ali ne sodijo ve¢. Napravo nam posljite na spodaj naveden naslov servisa.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potro$ne in manjkajoce dele v skladu s ser-
visnimi informacijami, opisanimi v teh navodilih za uporabo.
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®

Veszély! - Sériilés veszélyének a lecsokkentéséhez olvassa el a hasznalati utasitast

®

Vigyazat! Hordjon egy zajcsokkentd fiilvéd6t. A zaj behatasa hallasvesztéshez vezethet.

@

Vigyazat! Viseljen egy porvéddalarcot. Fa és mas anyagok megdolgozasanal az egészségre karos
por keletkezhet. Azbeszt tartalmu anyagokat nem szabad megmunkalni!

Vigyazat! Hordjon egy véddszemiiveget. Munka kdzben keletkezé szikrak vagy a készllékbdl kipat-
tané szillank, forgacs vagy a keletkez6 por vakulast okozhat.

®

Figyelem! Sériilés veszélye! Ne nyuljon a futd flirészlapba.

S

Figyelmeztetés!

A fejezé vagasokhoz (dontott flirészfejnél vagy forgdasztalnal szégletbeallitassal) az eltolhato
Utkdzdsineknek egy kiilsé pozicioban kell fixalva lenniuk.

Balra 45°-ban térténé fejezé vagasoknal ki kell tolni és feszesen oda kell csavarozni a baloldali
Utk6zbsint!
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Veszély!

A késziilékek hasznalatanal, a sérilések és a
karok megakadalyozasanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket jol meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informaciok. Ha mas személyeknek adna at a
késziléket, akkor kérjik kézbesitse ki vele egytt
ezt a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivill ha-
gyasabdl keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel biztonsagi utasitasok a mellékelt fi-
zetecskében talalhatoak!

Veszély!

Olvason minden biztonsagi utalast és utasi-
tast el. A biztonsagi utalasok és utasitasok
betartasan bellli mulasztasok kévetkezménye
aramcsapas, tliz és/vagy nehéz sérilések lehet-
nek. Orizze meg a biztonsagi utalasokat és
utasitasokat a jovore nézve.

Specialis utasitasok a lézerhez
Vigyazat! Lézersugarzas

Ne tekintsen a sugarba
Lézerosztaly 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2
A:650 nm; Pg: <1 mW
nach EN 60825-1

® Ne tekintsen sohasem kdzvetlenll a
sugarzasba.

® Soha sem iranyitsa a lézersugarat visszaverd
felletekre és személyekre vagy allatokra.
Egy kis telyesitmény lézersugar is karokat
tud okozni a szemen.

® Vigyazat - ha az itt megadott eljarasi modtol
eltér, akkor ez egy veszélyes sugarzasi expo-
ziciohoz vezethet.

® Alézermodult sohasem kinyitni.

® Ha afejezéflirészt hosszabb ideig nem has-
znalja, akkor az elemeket el kell tavolitani

beldle.

® Nem engedélyezett, a lézer teljesitményndve-
|ésenek az érdekében valtoztatasokat végez-
ni el a lézeren.

® A gyarté nem vallal szavatossagot olyan karo-
kért, amelyek a biztonsagi utasitasoknak a
figyelmen kivul hagyasabol adédnak.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1-t6l - 5-ig)

Fogantyu

Be- /Kikapcsolo

Kireteszel6kar

Gépfej

Flrésztengelyzar

Flrészlapvéd6 mozgathaté

Flrészlap

Feszitdberendezés

Elem

10. Munkadarabfeltét

11. Feszesen allé ttkézésin

12. Asztalbetét

13. Belsd hatlapu kulcs

14. Rogzitd csavar

15. Mutatéd

16. Skala

17. Forgdasztal

18. Rogzitett flirészasztal

19. Skala

20. Mutato

21. Rogzité csavar

22. Forgacsfelfogdzsak

28. Vono vezetés

24. ROgzité csavar a vono vezetéshez

25. Biztosit6 csapszeg

26. Rogzitécsavar a munkafeltéthez

27. Recézett fejli csavar a vagasmélység hataro-
16hoz

28. Utkdz6 a vagasmélység hataroléhoz

29. Jusztirozé csavar

30. Jusztirozé csavar

31. Karimas csavar

32. Kiilsé karima

33. Kar

34. Mozgathaté itkdzésin

35. Lézer

36. Rogzitécsavar az itkzdsinhez

37. Lézer be-/ kikapcsolo

38. Szallitéfogantyu

39. Elemtarté rekesz lézer

40. Elemtarté rekesz fedél

©CRNO O, LN~
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g6mbolyifeji csavar
rugoés gydru
alatétkorong, kicsi
Anya

hatlapfeju csavar
alatétkorong, nagy
rugos gydru

Anya

oQ "0 Qo0 TR

100 allvany komplett

101 felllsé kereszttamasz
102 felllsé hossztamasz
103 alulso kereszttamasz
104 aulusé kereszttamasz
105 Allolab

106 Gumilab

2.2 A szallitas terjedelme

Keérjuk a leirott szallitasi terjedelem alapjan

leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek

esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb

5 munkanapon belill egy érvényes vasarlasi

igazolas felmutatasa mellett a szervizkézponthoz

vagy a eladdhelyhez, ahol vette a készlléket.

Keérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén

a szerviz-informaciokban talalhaté szavatossagi

tablazatot.

* Nyissa ki a csomagolast és vegye ki dvatosan
a készilléket a csomagolasbal.

® Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

® Ellendrizze le a késziiléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

® Halehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végeéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Voné-, fejez6 és sarkalo flrész
Feszitbberendezés

2 x munkadarabfeltét
Forgacsfelfogdzsak

Belsé hatlapu kulcs
Gombolylfejlu csavar (24x)
Rug6s gydru (24x)
Alatétkorong, kicsi (24x)

Anya (24x)

Hatszdgletl fejescsavar (4x)
Alatétkorong, nagy (8x)
Anya nagy (4x)

Rugos gyuri (4x)

Eredeti hasznalati utasitas
Biztonsagi utasitasok

3. Rendeltetésszerlii hasznalat

A vond, fejezd és sarkalé flirész a gépnagysag-
nak megfeleld fa és fahoz hasonlé mianyagok fe-
jezésére szolgal. A flirész nem alkalmas tlizeléfa
vagasara.

A késziiléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlinek. Ebbél adodd
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérilésért a
hasznalé ill. a kezel6 felelés és nem a gyarto.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a késziilékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a készlilék ipari,
kézmdiipari vagy gyari Uzemek teriiletén valamint
egyenértéku tevékenységek teriiletén van hasz-
nalva.

Csak a gépnek megfeleld flirészlapokat szabad
hasznalni. Tilos barmilyen fajta flexkorongnak a
hasznalata.

A rendeltetésszer(i hasznalat része a biztonsagi
utasitasok, valamint az 6sszeszerelési és a has-
zndlati utasitasban levd lzemeltetési utasitasok
figyelembe vétele is.

A gépet kezeld és karbantartd személyeknek
ezekben jartasaknak és a lehetséges veszélyek-
kel kapcsolatban kioktatottaknak kell lennitk.
Ezen kivil legpontosabban be kell tartani az érvé-
nyes balesetvédelmi eldirasokat. Figyelembe kell
venni a munkaegészségugy és a biztonsagtech-
nika terén fennallé egyébb alltalanos szabalyokat.
A gépen torténé valtoztatasok, teljesen kizarjak

a gyartd szavatolasat és az ebbdl keletkez6

karok megtéritését. Bizonyos fennmaradt
riziktényezoket rendeltetésszerl hasznalat el-
lenére sem lehet teljes mértékben kizarni. A gép
konstrukcidja és felépitése altal a kovetkezd pon-
tok lIéphetnek fel:
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® Aflrészlap megérintése a nem lefedett

furészkorben.

* Aforgo furészlapba valo nyulas (vagasi sé-
rilés)

* A munkadarabok és munkadarabrészek viss-
zacsapodasa.

® Flrészlaptorések.

* Aflrészlap hibas keményfémrészeinek a
kivetése.

* A szikséges zajcsokkentd fullvédd hasznala-
tanak mellézésekor a hallas karosodasa.

e Zart teremben torténd hasznalatnal az egész-
ségre karos fapor kibocsajtasa.

4. Technikai adatok

Valtakozéaramu motor: .......... 230-240V ~ 50Hz
Teljesitmeény: .....ccoceeviiiieiieeeee, 1900 W S1
Uresjarati fordulatszam Ny, 4800 perc’
Keményfém flrészlap: .... @254 x @ 30 x 3,0 mm
Afogak SZAma: ........cccccviiiiiiiiee 60
Elforditasi hatarkér: ... -45°/0°/ +45°
Sarkal6é vagas balra: ...........cccceenee 0°-t6l 45°-ig
Flrészszélesség 90°-nal: ............... 310x 70 mm
Flrészszélesség 45°-ndl: ............... 210x 70 mm
Flrészszélesség 2 x 45°-nal

(Duplasarkalévagas balra): ............ 210 x40 mm
Védelmi 0Sztaly: ......coooeveiiiiiiiiiiieieieeee I/ @
SUIY: e cca. 23 kg
LEZeroSztaly: ......cooveiiieiiiiiee e 2
Hullamhossz [ézer: ........cccccooveciiiiee 650 nm
Teljesitmény 1ézer: ..........ccooviiiiieies <1mw
Veszély!

Zaj és vibralas
A zaj és a vibralasi értékek az EN 60745 szerint
lettek mérve.

Hangnyomasmerték L, ...,

Bizonytalansag K, ..o,
Hangteljesitménymérték L, ...
Bizonytalansag K, «....cccocoveveuiiiiiniiiiiiinne,

Hordjon egy zajcs6kkentd fiilvédot.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

Rezgésosszértékek (harom irany vektordsszege)
az EN 60745 szerint lettek meghatarozva.

Rezgésemisszitérték a, < 2,5 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

A megadott rezgésemissziéérték egy normalt
ellenérzési folyamat szerint lett mérve és az
elektromos szerszam hasznalatanak a fajtajatol
és modjatdl fliggéen, megvaltozhat és kivételes
esetekben lehet a megadott érték felett.

A megadott rezgésemisszidértéket fel lehet has-
znalni az elektromosszerszamok egymassal vald
Osszehasonlitashoz.

A megadott rezgésemissziéértéket a befolyasolas
bevezet6 felbecsllésére is fel lehet hasznalni.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast

egy minimumra!

® Csak kifogastalan készulékeket hasznalni.

® Akészlléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.
llessze a munkamodijat a késziilékhez.
Ne terhelje tul a késziiléket.

® Hagyja adott esetben leellendrizni a készi-
léket.

e Kapcsolja ki a késziléket, ha nem hasznalja.

Vigyazat!

Fennmaradt rizikok

Akkor is ha elGiras szerint kezeli az elektro-

mos szerszamot, mégis maradnak fennma-

rado rizikék. Ennek az elektromos szerszam-
nak az épitésmadjaval és kivitelézésével
kapcsolatban a kdvetkez6 veszélyek Iéphet-
nek fel:

1. Tudékarok, ha nem visel megfeleld
porvéddémaszkot.

2. Hallas karosodas, ha nem visel megfelelé
zajcsOkkent6 fulvedét.

3. [Egészségi karok, amelyek a kéz-kar-
rezgésekbdl adddnak, ha a készulék hossz-
abb ideig hasznalva lesz, vagy ha nem lesz
szabalyszer(ien vezetve és karbantartva.

5. Uzembevétel el6tt

Gy6z6djon meg a hozzacsatlakoztatas elétt arrol,
hogy a tipustablan megadott adatok megegyez-
nek a haldzati adatokkal.

Figyelmeztetés!

Miel6tt beallitasokat végezne el a késziiléken,
huzza mindig ki a halézati csatlakozot.
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5.1 Altalanos

A gépet stabilan kell felallitani, ez annyit jelent
hogy egy munkapadra, egy univerzalis allva-
nyra vagy hasonléra erésen odacsavarozni.
Azlizembevétel elétt minden burkolatnak és
biztonsagi berendezésnek szabalyszerlien
fell kell szerelve lennie.

A flrészlapnak szabadon kell tudni futnia.
Ugyelien a mar megmunkalt fan az idegen
testekre, mint példaul szégekre vagy csava-
rokra stb.

Miel6tt lzemeltetné a be-/ kikapcsolét, bizo-
nyosodjon meg arrdl, hogy a flirészlap helye-
sen fel van szerelve és a mozgathaté részek
kénnyu jarataak.

5.2 Az allvany felszerelése

(képek 1, 4a-tdl - 4e-ig)

A 4a-tol - 4e-ig levd képeknek megfeleléen
felszerelni az allvanyt. Csavarozza 6ssze az
egyes alkotorészeket lazan a csavarokkal (a),
a rugos gylrlkkel (b), az alatétkorongokkal
(c) és anyakkal (d).

Kezdjen a fellilsé kereszttamaszokkal (101)
és a fellls6 hossztamaszokkal (102), azutan
folytassa az allélabakkal - felsérésszel (105)
Kovetkezének szerelje fel az alulso kereszt-
tdmaszokat (103) és egyidajlileg az alulsé
hossztamaszokat (104) az all6labakkal (105).
Huzza azutan a gumilabakat (106) az alléla-
bakra.

Forditsa meg a koplett allvanyt és hizzon
minden csavarkotést utan.

Allitsa a flirészt az allvanyra és csavarozza
fel az allvanyra a flrészt a csavarokkal (e)
rugos gydruikkel (g), alatétkorongokkal (f) és
anyakkal (h).

5.3 A flirész felszerelése (képek 1-t6l — 5-ig)

A forgdasztal (17) elallitdsahoz cca. 2 for-
dulattal meglazitani a rogzitdcsavart (14) és
nyomni a kart (33), azért hogy kireteszelje a
forgdasztalt (17).

A forgodasztalt (17) valamint a mutatét (15)
a skala (16) kivant szogmértékére forditani
és a rogzitécsavarral (14) fixalni. A farész
-45°-nal, -30°-nal, -22,5°-nal, -15°-nal, 0°-
nal, 15°-nal, 22,5°-nal, 30°-nal és 45°-nal
reteszel6allasokkal rendelkezik amelyekbe a
forgdasztal (17) hallhatéan bereteszel.

A gépfej (4) enyhe lefelé nyomasa és a biz-
tonsagi csapszegnek (25) a motortartoboli
egyidejlleges kihluzasa altal, lesz a flirész
az alulsé allasbol kireteszelve. Forditsa 90°-
ban el a biztositd csapszeget (25) miel&tt

elengedné, azért hogy a flrész kireteszelve
maradjon.

® Addig felfelé hajtani a gépfejet (4), amig a
kireteszel6kar (3) be nem reteszel.

* Afeszitdberendezést (8) a rogzitett
flirészasztalon (18) ugy baloldalt mind job-
boldalt fel lehet szerelni.

® Megereszteni a munkadarabfeltét (26) bealli-
tasanak a rogzitdcsavarjait.

® Felszerelni a munkadarabfeltétet (10) a fes-
zesen allo flrészasztalra (18), meghuzni a
megfeleld rogzitdcsavart (26) (4-es kép).

® A masik munkadarbfeltétet (10) felszerelni a
flirész szemben levd oldalara és a megfeleld
régzitécsavarral (26) biztositani.

* A gépfejet (4) a régzitécsavar (21) megeresz-
tése altal lehet, max. 45°-ig balra donteni.

5.4 Az iitk6z6 finombeigazitasa a fejez6
vagashoz 90° (Képek 1, 6-t6l - -9-ig)

e Aforgoasztalt (17) a 0°-u allasra fixalni.
Meglazitani a rogzitécsavart (21) és a gép-
fejet (4) a fogantyuval (1) egészen jobbra
dénteni.

* Bedllitani a furészlap (7) és a forgdasztal (17)
kozott a 90°-u Utkdzbszdgletet (y).

® Annyira eldllitani a jusztiroz6 csavart (29),
hogy a flirészlap (7) és a forgdasztal (17) ko-
z6tti sz6g 90° legyen.

a skalan (19), ha sziukséges akkor megeresz-
teni a csillag csavarhajtéval a mutatét (20), a

skala (19) 0°-pozicidjara tenni és ismét meg-

huzni a tartécsavart.

® Az (itkdz6szoglet nincs a szallitas terjedel-
mében.

5.5 Az litk6z6 finombeigazitasa a sarkald
vagashoz 45° (Képek 1, 6-t6l — 9-ig)
A forgdasztalt (17) a 0°-u allasra fixalni.
Kioldani a régzitécsavart (21) és a gépfejet
(4) a fogantyuval (1) egészen balra, a 45°-ra
dénteni.

* Bedllitani a furészlap (7) és a forgdasztal (17)
koz6tt a 45°-U UtkdzBszogletet (z).

® Annyira eldllitani a jusztiroz6 csavart (30),
hogy a flirészlap (7) és a forgdasztal (17) ko-
z6tti sz6g pontosan 45° legyen.

® Az (itkdz6szoglet nincs a szallitas terjedel-
mében.
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5.6 A sarkal6 vagas sz6gének a beallitasa a
gépfejen (3-as, 14-es kép)

® Eressze meg a rogzitécsavart (21).

* Fogja meg a gépfejet (4) a fogantyunal (1).

® Most fokozatmentesen balra lehet donteni a
gépfejet.

e Szoglet balra: 0-45°

® Ismét feszesre huzni a rogzitécsavart (21).

5.7 A mozgathato litk6zésinek beallitasa
(képek 1, 5)

® Vigyazat! Ez a flirész mozgathato
Utk6zdsinnel (34) van felszerelve, amely ra
van csavarozva a feszesen all6 tGtkdzdsinre
(11).

® Aszogletill. sarkal6 vagasoknal be kell allitani
a mozgathaté Utkdzdsint, azért hogy elkerilje
a flrészlappal valo 6sszeltkdzést.

® Balra torténd sarkald ill. szogvagasoknal ki
kell tolni a baloldali Gitk6z&sint. Megereszteni
a mozgathaté Utkdzdsin rogzité csavarjat és
annyira visszafelé huzni a sint, hogy ki legyen
zarva a flirészlappal valé 6sszelitkdzés. Min-
den vagas el6tt ismét meghuzni az itkdzésin
rogzité csavarjat.

6. Uzem

6.1 Fejez6 vagas 90° és forgoasztal 0°
(képek 1-tol - 3-ig, 10)

100 mm-ig terjedd vagasi szélességekig a flirész

vonéfunkciojat a vondvezetés rogzitécsvarjaval

(24) lehet a hatso helyzetben fixalni. Ha a vagasi

szélesség 100 mm-en fellil lenne, akkor Ggyelni

kell arra, hogy a vonoé-vezetés rogzitécsavarja

(24) meg legyen eresztve és a gépfej (4)

mozgathato legyen.

* A gépfejet (4) a fenti allasba helyezni.

* A gépfejet (4) a fogantyunal (1) fogva hatra-
tolni és adott esetben ebben a helyzetben
fixalni. (a vagasi szélességtdl figgéen)

® Fektesse a vagasra elérelatott fat az
Utk6zbsinhez (11) és a forgdasztalra (17).

® Az anyagot a feszitberendezéssel (8) a fes-
zesen allo flirészasztalra (18) rogziteni, azért
hogy megakadalyozza a vagasi folyamat alatti
elcsuszast.

* A gépfej (4) szabadra bocsajtasahoz a
kireteszelékart (3) nyomni.

* A motor bekapcsolasdhoz megnyomni a be- /
kikapcsolot (2).

® Fixalt vond vezetésnél (23): A fogantyuval (1)
a gépfejet (4) addig egyenletesen és enyhe

nyomassal lefelé mozgatni, amig a flrészlap
(7) &t nem vagta a munkadarabot.

® Nem fixalt vono vezetésnél (23): Egészen
elére huzni a gépfejet (4) és akkor a fogan-
tyaval (1) egyenletesen és enyhe nyomassal
egészen lentig leereszteni. Most a gépfejet
(4) lassan és egyenletesen egészen hatra tol-
ni, amig a flirészlap (7) teljesen at nem vagta
a munkadarabot.

® A flrészlési folyamat befejezése utan a gép-
fejet (4) ismét a felsé nyugalmi helyzetbe ten-
ni és elengedni a be-/ kikapcsolét (2).

Figyelem! A visszahozé rugo altal a gép auté-
matikussan felcsapddik, ez annyit jelent, hogy

a vagas végénél ne engedje el a fogantyut (1),
hanem vezesse a motorfejet (4) lassan és enyhe
ellennyomas alatt felfelé.

6.2 Fejez6 vagas 90° és forgdasztal 0°-tol -
45°-ig (képek 1-tol - 3-ig, 11)

A fejez6 flirésszel az (itk6zdsintdl balra 0°-t6l

— 45°-ig és jobbra 0°-t6l - 45°-ig terjed6 fejez6

vagasokat lehet végezni.

e Aforgoasztalt (17) a régzitécsavar (14) me-
geresztése altal meglazitani.

® Aforgbasztalt (17) valamint a mutatét (15)
a skala (16) kivant szogmértékére forditani
és a rogzitécsavarral (14) fixalni. A flrész
-45°-nal, -30°-nal, -22,5°-nal, -15°-nal, 0°-
nal, 15°-nal, 22,5°-nal, 30°-nal és 45°-nal
reteszeléallasokkal rendelkezik amelyekbe a
forgdasztal (17) hallhatdéan bereteszel.

e Aforgoasztal (17) rogzitéséhez a
rogzitécsavart (14) ismét feszesre huzni.

® Avagast a 6.1-es pont alatt leirottak szerint
elvégezni.

6.3 Sarkalo vagas 0°-t6l - 45°-ig és
forgdasztal 0° (abrak 1-tol - 3-ig, 12)

A fejezé flirésszel a munkafelllethez balra 0°-tol -

45°-ig terjedd sarkal6 vagasokat lehet elvégezni.

® Adott esetben leszerelni a feszitéberendezést
(8) vagy a feszesen allo flrészasztal (18) ma-
sik oldalara felszerelni.
A gépfejet (4) a fenti allasba helyezni.
A forgdasztalt (17) a 0°-u allasra fixalni.

® A sarkal6 vagas szogének a beallitasa a
gépfejen és az itk6zbsinen, az 5.5, 5.6-0s
pontok alatt leirottak szerint torténik.

® Avagast a 6.1-es pont alatt leirottak szerint
elvégezni.
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6.4 Sarkalo vagas 0°-t6l - 45°-ig és forgoasztal
0°-t6l - 45°-ig (dbrak 1-tol - 3-ig, 13)

A fejez6 flirésszel a munkafellilethez balra

0°-t6l — 45°-ig és jobbra 0°-t6l — 45°-ig terjedd

sarkald vagasokat lehet elvégezni, a forgdasztal-

nak az Utkdzésinhez balra 0°-tél — 45°-ig ill. jobbra
0°-t6l — 45°-ig terjedd egyidejlleges beallitasaval

(dupla sarkalé vagasok).

® Adott esetben leszerelni a feszitéberendezést
(8) vagy a feszesen allé flirészasztal (18) ma-
sik oldalara felszerelni.

* A gépfejet (4) a fenti allasba helyezni.

* Aforgoasztalt (17) a régzitdcsavar (14) mege-
resztése altal meglazitani.

* Afogantyu (1) altal a forgdasztalt (17) a kivant
szOgbe beallitani (lasd ehhez a 6.2-es pontot
is).

* Aforgbdasztal rogzitéséhez a roégzitdcsavart
(14) ismét feszesre huzni.

* A sarkal6 vagas szogének a beallitasa a gép-
fejen és az itkbzdsinen, az 5.5, 5.6-0s pontok
alatt leirottak szerint torténik.

® Avagast a 6.1-es pont alatt leirottak szerint
elvégezni.

6.5 Vagasmeélység korlatozas (3-as kép)

® Acsavar (27) ltal lehet a vagasmélységet
fokozatmentesen bedllitani. Allitsa be a csa-
var (27) becsavarasa vagy kicsavarasa altal
a kivant vagasmélységet és huzza azutan
a recézett fejli anyat a csavaron (27) ismét
feszesre.

* Egy probavagas altal leellendrizni a beallitast.

6.6 Forgacsfelfogézsak (2-es abra)

A flrész egy forgacsfelfogézsakkal (22) van fels-
zerelve.

A forgacszsakot (22) az alulsé oldalon lehet a cip-
zaron keresztul kidriteni.

6.7 A filirészlap kicserélése
(képek 1, 15-t6l - 17-ig)

Veszély! Huzza ki a halozati csatlakozét azért,

hogy kizarja a gép akaratlan beindulasat.

Vigyazat! Hordjon keszty(ket azért, hogy elkeriilje

a vagasi sériléseket a flirészap cseréjénél.

* Nyissa meg egy csillagcsavar csavarhuzéval
a gépfejen a csavart (41).

* Tolja fel a fed6lemezt (42) ugyhogy
hozzaférhetd legyen a karimascsavar.

® Az egyik kézzel nyomni a flirésztengelyreteszt
(5) és tegye a masik kézzel pedig ra a karima-
scsavarra (31) a belsé hatlapu kulcsot (13).

* Nyomja feszesen a flrésztengelyreteszre (5)
és csavarja a karimascsavart (31) lassan az

ora jarasanak megfeleld iranyba. Max. egy
fordulat utan bereteszel a flrésztengelyretesz
(5).

® Most valamivel nagyobb erékifejtéssel a ka-
rimascsavart (31) az éramutato forgasi iranya-
ba megereszteni.

® Csavarja teljesen ki a karimascsavart (31) és
vegye le a kiilsé karimat (32).

® Levennia flirészlapot (7) a bels6 karimardl és
lefelé kihuzni.

® Gondosan megtisztitani a karimascsavart
(31), a kilsé karimat (32) és a belsd karimat.

® Azujfarészlapot (7) az ellenkezé sorrendben
ismét berakni és feszesre huzni.

* Figyelem! A fogak vagasi ferdeségének, ez
annyit jelent hogy a flirészlap (7) forgasi ira-
nyanak, meg kell egyeznie a géphazon levé
nyil iranyaval.

® Tolja viszza a fedélemezt (42) a kiindulé hely-
zetbe és rogzitse azt a csavarral (41) oda.

* Miel6tt tovabb dolgozna a furésszel,
le kell ellenérizni a véddberendezések
mikodoképességét.

* Figyelem! Minden flirészlapcsere utan le kell
ellendrizni, hogy a flirészlap fiiggéleges allas-
ban, ugymint 45°-o0s dontésnél, szabadon fut
e az asztalbetétben (12).

* Figyelem! A flirészlap (7) cseréjét és kiigazi-
tasat szabalyszer(ien kell elvégezni.

6.8 Szadllitas (abrak 1-t6l - 3-ig)

* Aforgdasztal (17) bereteszeléshez a
rogzitécsavart (14) feszesre huzni.

o Uzemelteteni a kireteszel6kart (3), lefelé
nyomni a gépfejet (4) és arretalni a biztositd
csapszeggel (25). A flirész most az alulso
allasban be van reteszelve.

® A hatulsé pozicidban fixalni a vondvezet6 (24)
rogzitécsavarjaval a flirész vondfunkciojat.

® A gépet afeszesen allo firészasztalon (18)
hordani.

® A gép ujboli felépitéséhez jarjon el az 5.2-es
pont szerint.

6.9 Lézer lizem (2-es kép)

Bekapcsolni: Ahhoz hogy bekapcsolja a lézert
(35), mozditsa a lézer be-/kikapcsolét (37) az ,I”
allasba. A megmunkalandé munkadarabra egy
|ézervonal lesz vetitve, amely a pontos vagasve-
zetést mutatja.

Kikapcsolni: Mozditsa a |ézer be-/kikapcsolojat
(37) a,,0” allasba.

A |ézer bedllitasa: A csavarok enyhe megnyitasa
altal lehet a Iézert sziikség esetén jusztirozni. A
jusztirozé6 munkalatok elvégzése utan huzza ismét

-178 -

Anl_TC_SM_2531_1_U_SPK9.indb 178

12.11.2018 08:59:42



feszesre a csavarokat. Figyelem! Ne tekintsen
direkt a Iézerfénybe!

Elemcsere: Ugyelien arra, hogy a Iézer (35) ki
legyen kapcsolva. Tavolitsa el az elemrekesz
fedelét (40). Vegye ki az elhasznalt elemeket és
cserélje ki 6ket tjakért (2x 1,5 Volt Tipus R03, LR
03 Micro, AAA).

A betevésnél ligyeljen az elemek helyes pélu-
saira. Csukja ismét be az elemrekeszt.

6.10 Az elemek megsemmisitése

Vezesse a csomagolast a kdrnyezetvédelmnek
megfeleld tjrafelhasznalashoz. Ugyeljen a fajtiszta
Ujrafelhasznositasra. Az elemeket nem szabad a
hazi hulladékokon keresztlil megemmisiteni. Min-
den fogyaszto torvényileg kotelezve van az ele-
mek szabalyszer(, az el6relatott gyljtéhelyeken
térténé megsemmisitésére. Kiildje az elhasznalt
elemeket az iISC GmbH-hez, EschenstraBe 6
D-94405 Landau. Ott a gyartd altal garantalva lesz
a szakszerli megsemmisités.

7. A halézati csatlakozasvezeték
kicserélése

Veszély!

Ha ennek a készliléknek a haldzatra csatlakoztatod
vezetéke megseérllt, akkor ezt a gyarté vagy
annak a vevészolgaltatasa, vagy egy hasonléan
szakképzett személy altal ki kell cseréltetni, azért
hogy elkertlje a veszélyeztetéseket.

8. Tisztitas, karbantartas és
pétalkatrészmegrendelés

Veszély!
Tisztitasi munkak elétt hizza ki a haldzati csatla-
kozét.

8.1 Tisztitas

® Tartsa a védOberendezéseket, szellbztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsélje
le a készliléket egy tiszta posztoval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt s(ritett
levegével.

® Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készlléket.

® Akésziiléket rendszeresen egy nedves
posztoval és egy kevés kenészappannal
megtisztitani. Ne hasznaljon tisztité vagy oldé
szereket; ezek megtamadhatjak a késziilék

muanyagrészeit. Ugyelien arra, hogy ne kertil-
jon viz a készulék belsejébe. A viz elektromos
készilékbe valé behatolasa megnéveli az
aramcsapas veszélyét.

8.2 Szénkefék

Tulsagos szikraképz6dés esetén, ellendriztesse
le a szénkeféket egy villamossagi szakember altal.
Veszély! A szénkeféket csak egy villamossagi
szakember cserélheti ki.

8.3 Karbantartas
A készllék belsejében nem talalhaté tovabbi
karbantartando rész.

8.4 Pétalkatrészek és tartozékok
megrendelése:

Pétalkatrész megrendelésénél a kdvetkezé adato-

kat kellene megadni:

® Akészllék tipusat

® Akészllék cikk-szamat

® Akészillék ident- szamat

® A szikséges potalkatrész poétalkatrész
szamat

Aktudlis arak és informaciok a www.isc-gmbh.info

alatt talalhatoak.

OF40)

[=]

Tipp! Egy jo6 munkaeredmény
érdekébe a Wwb  Kkivalo
mindségl tartozékait ajanl-
juk! www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

9. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szallitési karok megakadalyozésahoz a készu-
|ék egy csomagolasban talalhato. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhato
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
korforgashoz. A készllék és annak a tartozé-

kai kiildbnb6z6 anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbdl és mianyagokbdl. Defektes készulékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kézé. Szakszeru
megsemmisitéshez le kellene adni a készuléket
egy megfelel6 gylijtéhelyen. Ha nem ismer
gyljtéhelyeket, akkor érdeklédjén ttanna a kdzsé-
gi 6nkormanyzatnal.
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10. Tarolas

A készlléket és a készllék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzaférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémeérséklet 5 és 30 °C kdzott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban érizni.
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2

Csak az EU-orszagoknak
Ne dobja az elektromos szerszamokat a haztartasi hulladék kozé!

Az elektromos és elektronikus-6regkésziilékek 2012/19/EG eurdpai iranyvonala és anemzeti jogba vald
atvétele szerint az elhasznalt elektromos szerszamokat szétvalasztva kell 6sszegydUijteni és vissza kell
vezetni egy kdrnyezetvédelemnek megfeleld Ujrafelhasznalashoz.

Recycling-alternativak a visszakdldési felszélitashoz:

Az elektromos készlilék tulajdonosa, a tulajdon feladasa esetében kételes a visszakiildés helyett alter-
nativ a szakszer( értékesitéssel kapcsolatban 6sszedolgozni. Az éreg készuléket ehhez egy visszavevé
helynek is at lehet hagyni, amely elvégzi a nemzeti kérforgasipari- és hulladéktérvények értelmében
levé megsemmisitést. Ez nem érrinti az 6reg készulékek mellékelt elektromos alkotérészek nélkili tarto-
zékait és segitéeszkozeit

kivonatosan is csak az iSC GmbH kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.
Technikai valtoztatasok jogat fenntartva

* Atermék teljesitiaz EN 61000-3-11 kdvetelményeit és a kiloncsatlakoztatasi feltételek ala esik. Ez
annyit jelent, hogy nem engedélyezett a kedv szerinti szabadon vallaszthat6 csatlakozasi pontokon
levd hasznalat.

® Kedvezétlen halozati viszonyoknal a készllék atmenetileg fesziiltségingadozasokhoz vezethet.

* Atermék kizarélagossan olyan csatlakozasi pontokon levé hasznalatra van elérelatva, amelyek
a) nem lépik tul a maximalisan engedélyezett Z sys = 0,25 +j 0,25 Q haldzati impedanciat, vagy
b) amelyeknek a halozat tartés arammegterhelésik fazisokként legalabb 100 A-os.

e Onnek mint hasznalénak biztositani kell, ha sziikséges akkor az energia ellatasi valallattal valé meg-
beszélés utan, hogy az On csatlakozasi pontja, amelyen lizemeltetni akarja a terméket, a megneve-
zett a) vagy b) kdvetelményt teljesiti.
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Szerviz-informaciok

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségeét kérjiuk vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdzok megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére alinak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkez6 részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kovetkezd részekre van mint fogydeszkdzokre sziikség.

Kategéria Példa
Gyorsan kopo részek* Szénkefek
Fogydeszkdz/ fogyorészek* Flrészlap
Hianyzé részek

* nincs okvetlenil a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.isc-gmbh.info alatt bejelenteni. Kérjlik tgyeljen
egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kovetkez6 kérdéseket:

®  Mukodott mar egyszer a készulék, vagy elejétél kezdve mar defekt volt?
® Feltint Onnek a defekt fellépése elétt valami a készlléken (tinet a defekt el6tt)?

° Az On véleménye szerint mi a kész(ilék hibas miikédése (fétiinet)?
Irja le ezt a hibas miikddést.
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevé,

termékeink szigorti minéségi ellenérzés ala vannak vetve. Ha ez a készllék mégis egyszer nem

mUikddne kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjilk Ont forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz

amely ebben a garanciakartyaban megadott cim alatt talalhaté. Szivesen allunk a rendelkezésére telefo-
non is, az alul megadott szervizszam alatt. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kovetkez6
érvényes:

1. Ezek a garanciafeltételek csak kizarélagosan a fogyasztoknak szélnak, ez annyit jelent hogy ter-
mészetes személyeknek, akik nem szanjak ezt a terméket sem lizemszerli sem egyébb 6nallé
tevékenységeik korén belil hasznalni. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészité garan-
ciateljesitményeket, amelyeket a lent megnevezett gyarté a vasarléknak az uj készllékeire igér a
térvényileg eldirt garanciaszolgalathoz kiegészitéen. A jogi szavatossagi igényei, nincsennek ez a
garnacia altal érintve. A garanciateljesitményiink az On szamara dijmentes.

2. A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On altal, a lent megnevezet gyartétol megvasarolt Gj
késziléken felmer(ild olyan hibakra terjed ki, amelyek bebizonyithatéan egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elhari-
tésara vagy a készllék kicserélésére.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a késziilékeink rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmuipari vagy
szakmai hasznalatra lettek konstrualva. Ezért a garanciaszerz6dés nem jon létre, ha a készllék

a garancia ideje alatt kisipari, kézmuipari vagy ipari lzemek teriletén lett hasznalva vagy ha,
egyenértéku igénybevételnek lett kitéve.

3. A szavatossagunk alol ki vannak véve:

- olyan karok a készuléken, amelyek az 0sszeszerelési utasitas figyelmen kiviil hagyasa vagy ame-
lyek a nem szakszer( felszerelés, a hasznalati utasitas figyelmen kivil hagyasa (mint példaul egy
rossz haldzati fesziltségre vagy aramfajtara valo rakapcsolas), vagy a karbantartasi és biztonsagi
hatarozatok figyelmen kivll hagyasa vagy a készuléknek egy nem normalis kérnyezeti feltételeknek
torténd kitétele vagy egy hianyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.

- karok a készlléken, amelyek egy rossz banasmadd vagy nem szakszer( hasznalatok (mint példaul
a készulék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata),
idegen testeknek a készulékbe levé behatolasa (mint példaul homok, kévek és por, szallitasi karok),
erdszak kifejtése vagy idegenkeziség (mint példaul leesés altali karok) altal jottek Iétre.

- karok a készlléken vagy a készllék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy
egyébb természetes elkopasra vezethetéek vissza.

4. A garancia idétartama 24 honap és a késziilék vasarlasi napjaval kezdédik. Garanciaigényeket a
garancia idé lejarata el6tt kell, két héten belll, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva
a garanciaigények érvényesitése a garanciaidd letelte utan. A készilék javitasa vagy kicserélése
nem hosszabbitja meg a szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy Uj garanciaidd
a készulékre vagy az esetleg beépitett potalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érvé-
nyes.

5. A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjuk jelentse be a defektes készlléket a kdvetkezé cim
alatt: www.isc-gmbh.info. Kérjlk tartsa készenlétben az Uj késziilék 6n altali vasarlasanak a bizo-
nylatat vagy mas igazolasait. Olyan készulékeket, amelyek megfelelé igazolas vagy tipustabla nélkul
keruiinek bekuldésre, azok hianyzé hozzarendelési lehetéség miatt ki vannak zarva a garnciateljesit-
mény alol. Ha a készlilék defektjére kiterjed a garnciateljesitményiink, akkor azonnal visszakap egy
megjavitott vagy egy Uj készuléket.

Magatol érthetédd, hogy a kéltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a késziléken
levé defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme ala vagy amelyeket mar nem érinti a garan-
cia. Ehhez kérjiik a készliléket a szervizcimiinkre bekuldeni.

Ennek a hasznalati utasitasnak a szerviz-informacidja szerint utalunk ennek a garancianak a gyorsan
kopo részekkel, hasznalati részekkel és hianyzo részekkel kapcsolatban fennall6 fenntartasaira.
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Cuprins

1. Indicatii de siguranta

2. Descrierea aparatului si cuprinsul livrarii

3. Utilizarea conform scopului

4. Date tehnice

5. Tnainte de punerea in functiune

6. Functionarea

7. Schimbarea cablului de racord la retea

8. Curatirea, intretinerea si comanda pieselor de schimb
9. Eliminarea si reciclarea

10. Lagar
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®

Pericol! — Cititi manualul de utilizare pentru a reduce riscul producerii unui accident

®

Atentie! Purtati protectie antifonica. Expunerea la zgomot poate provoca pierderea auzului.

@

Atentie! Purtati masca de protectie impotriva prafului. La prelucrarea lemnului si a altor materiale
se poate produce praf daunator sanatatii. Este interzisa prelucrarea materialelor cu continut de azbest!

Atentie! Purtati ochelari de protectie. Scanteile produse in timpul lucrului, schijele sau aschiile iesite
din aparat si praful rezultat pot provoca pierderea vederii.

®

Atentie! Pericol de accidentare! Nu prindeti cu méana pénza ferastraului aflata in miscare.

pal

Avertisment!

Pentru taieturi oblice (cu capul ferastraului inclinat sau masa rotativa cu reglarea unghiului) sinele opri-
toare mobile trebuie fixate intr-o pozitie exterioara.

In cazul tiieturilor de retezare la 45° la stanga, sina opritoare stanga trebuie impinsa spre exterior si
ingurubata fix.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inmanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o rdspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
n brosura anexatal!

Pericol!

Cititi indicatiile de siguranta si indrumarile.
Nerespectarea indicatiilor de siguranta si a
indrumarilor poate avea ca urmare electro-
cutare, incendiu si/sau raniri grave. Pastrati
pentru viitor toate indicatiile de siguranta si
indrumarile.

Indicatii speciale pentru laser
Atentie! Iradiere laser

Nu priviti direct spre raza
Clasa laser 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2
A:650 nm; Pg: <1 mW
nach EN 60825-1

®  Nu priviti niciodata direct in directia razei
laser.

® Nu orientati niciodata raza laser spre
suprafete reflectorizante si spre persoane
sau animale. Chiar si o raza laser cu putere
redusa poate cauza afectiuni oftalmologice.

e Atentie - daca sunt efectuate alte proce-
duri in afara de cele prezentate in aceste
instructiuni, acest lucru poate duce la o expu-
nere periculoasa la iradiere.

® Nu deschideti niciodata modulul laser.

® Atunci cand ferastraul de retezat nu este
utilizat mai mult timp, bateriile trebuie

indepartate.
® Lalaser nu se vor efectua niciun fel de
modificari pentru marirea puterii laserului.
®  Producatorul nu isi preia nicio raspundere
pentru pagube care se produc datorita
nerespectarii acestor indicatii de siguranta.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1-5)

Maner

Intrerupétor pornire/oprire

Maneta de deblocare

Capul masinii

Blocajul arborelui ferastraului

Protectia mobila a panzei de ferastrau

Panza de ferastrau

Dispozitiv de prindere

Baterie

10. Suport pentru piesa de prelucrat

11. Sina opritoare fixa

12. Masa insertie material

13. Cheie hexagonala

14. Surub de fixare

15. Indicator

16. Scala

17. Masa rotativa

18. Masa de ferastrau fixa

19. Scala

20. Indicator

21. Surub de fixare

22. Sac colector pentru aschii

28. Ghidaj mobil

24. Surub de fixare pentru ghidajul mobil

25. Bolt de siguranta

26. Surub de fixare pentru suportul piesei de pre-
lucrat

27. Surub cu cap striat pentru limitarea adancimii
de taiere

28. Opritor pentru limitarea adancimii de taiere

29. Surub de ajustare

30. Surub de ajustare

31. Surub cu flansa

32. Flansa exterioara

33. Parghie

34. Sina opritoare mobila

35. Laser

36. Surub de fixare pentru sina opritoare

37. Intrerupétor pornire/oprire laser

38. Maner de transport

39. Compartiment baterii pentru laser

40. Capacul compartimentului de baterii

©RNO O, LN~
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Surub cu cap rotund

Inel Grower

Saiba intermediara mica
Piulita

Surub cu cap hexagonal
Saiba intermediara mare
Inel Grower

Piulita

oQ "0 o0 TR

100 Cadru inferior complet

101 Contrafisa transversala superioara
102 Contrafisa longitudinala superioara
103 Contrafisa transversala inferioara
104 Contrafisa longitudinala inferioara
105 Picior

106 Talpa de cauciuc

2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului in

baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care

lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval

de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-

ticolului la centrul nostru de service sau la maga-

zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in

acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam

sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in

informatiile de service din capatul instructiunilor

de utilizare.

¢ Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.

° indepértati ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

® Verificati daca livrarea este completa.

e Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezinta pagube de transport.

e Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru

copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Ferastrau joagar, de retezat si imbinat la colt
Dispozitiv de prindere

2 x Suport pentru piesa de prelucrat
Sac colector pentru aschii

Cheie hexagonala

Surub cu cap rotund (24x)

Inel Grower (24x)

Saiba intermediara mica (24x)
Piulita (24x)

Surub cu cap hexagonal (4x)

Saiba intermediara mare (8x)

Piulita mare (4x)

Inel Grower (4x)

Instructiuni de utilizare originale
Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Ferastraul joagar, de retezat si imbinat la colt
serveste la taierea lemnului si materialelor si-
milare lemnului in functie de marimea masinii.
Ferastraul nu este adecvat pentru taierea lemnu-
lui de foc.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

Se vor folosi numai panze de ferastrau potrivite.
Este interzisa folosirea altor discuri de orice alt tip.

Parte componenta a utilizarii conform scopu-

lui o reprezinta si respectarea indicatiilor de
siguranta, precum si a instructiunilor de montaj si
a indicatiilor de functionare din instructiunile de
utilizare.

Persoanele care opereaza si intretin masina tre-
buie sa cunoasca bine masina si sa fie informate
despre pericolele posibile. in afara de aceasta
trebuie respectate exact normele de protectie a
muncii in vigoare. Trebuie respectate de aseme-
nea celelalte reguli generale din domeniul medici-
nii muncii si al sigurantei tehnice.

Modificarile aduse masinii exclud complet orice
raspundere a producatorului si orice pretentie de
despagubire rezultatd de aici. In ciuda utilizarii
conforme, anumiti factori reziduali de risc nu pot
fi exclusi in totalitate. Conditionat de constructia
si montarea masinii pot interveni urmatoarele
situatii:
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e Contactul cu panza de ferastrau in zona
neacoperita.

® Interventia la panza de ferastrau aflata in
miscare (risc de ranire prin taiere)

® Reculul pieselor si partilor pieselor de prelu-
crat.

® Ruperea panzei de ferastrau.

e Catapultarea in afara a partilor din metal dur
defectuase ale panzei de ferastrau.

e Vatamarea auzului in cazul neutilizarii unei
protectii corespunzatoare.

*  Emisii nocive datorita prafurilor de lemn la
utilizarea in incaperi inchise.

4. Date tehnice

Motor cu curent alternativ: ..... 230-240V ~ 50 Hz
Putere: .....ccooee e 1900 W S1
Turatialamersingolng: .....cccceoevenine 4800 min

Panza de ferastrau din metal dur: ........................
........................................... 2254 x 2 30 x3,0mm

Numarul dintilor: ..o 60
Intervalul de rabatare: .................. -45°/0°/ +45°
intre 0° - 45°
. 310x 70 mm
Latimea ferastraului la 45°: .............. 210x 70 mm
Latimea ferastraului la 2 x 45°
(Taietura oblica dubla stanga):........ 210 x40 mm
Clasa de protectie: .......ccevevriieiienieeieee 1 1]
Greutate: ............ .cca.23 kg
Clasa laser: .......ccoceoeviiieeieeese e 2
Lungimea undei laser: ..........ccccccovrveennnnne 650 nm
Putere laser: ..., <1mw
Pericol!

Zgomote si vibratii
Valorile nivelelor de zgomot si de vibratie au fost
calculate conform EN 61029.

Nivelul presiunii sonore LpA ....................

Nesiguranta K, ...,
Nivelul capacitatii sonore L, ............
Nesiguranta K, «..oooovveieneiniii

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea
sau pierderea auzului.

Valorile totale ale nivelului de vibratii (suma
vectoriala a trei directii), calculate conform
EN 61029.

Valoarea de emisie a vibratiilor a, < 2,5 m/s?
Nesiguranta K= 1,5 m/s?

Valoarea vibratiilor emise a fost masurata con-
form unui proces de verificare normat si se poate
modifica in functie de modul de utilizare a sculei
electrice si in cazuri exceptionale poate depasi
valoarea indicata.

Valoarea vibratiilor emise poate fi utilizata pentru
comparatia cu vibratiile sculelor electrice ale altor
producatori.

Valoarea vibratiilor poate fi utilizata si la o estima-
re introductiva a afectiunii aparatului.

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-

nim.

Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.

Intretineti si curatati aparatul cu regularitate.

Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.

Nu suprasolicitati aparatul.

Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-

ficat.

* Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele
pericole pot aparea, dependente de tipul con-
structiv si executia acestei scule electrice:

1. Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poarta masca de protectie impotriva prafului
adecvata.

2. Afectiuni auditive, in cazul in care nu se
poarta protectie antifonica corespunzatoare.

3. Afectiuni ale sanatatii rezultate din vibratia
mana-brat, in cazul utilizarii timp mai inde-
lungat a aparatului sau a utilizarii si intretinerii
sale necorespunzatoare.
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5. inainte de punerea in functiune

inainte de racordare, asigurati-va ca datele de pe
placuta de identificare a aparatului corespund cu
datele de retea.

Avertisment!

Scoateti intotdeauna stecherul din priza
inainte de a efectua reglaje ale aparatului.

5.1 Aspecte generale

Masina trebuie sa fie amplasata stabil, asta
fnseamna ca trebuie ingurubata fix pe un
banc de lucru, un suport universal sau similar.
Inainte de punerea in functiune, toate ca-
pacele si dispozitivele de siguranta trebuie
montate corect.

Panza de ferastrau trebuie sa se poata roti
liber.

La lemnul deja prelucrat fiti atenti la corpuri
straine cum ar fi de exemplu cuiele, suruburile
etc.

inainte de actionarea comutatorului de porni-
re / oprire asigurati-va ca panza ferastraului
este montata corect si ca partile mobile se
misca usor.

5.2 Montarea cadrului inferior (Fig. 1, 4a -4e)

Montati cadrul inferior aga cum este indicat in
figurile 4a -4e. Tngurubagi componentele indi-
viduale usor cu suruburile (a), inelele Grower
(b), saibele intermediare (c) si piulitele (d).
incepeti cu contrafigele transversale superi-
oare (101) si contrafisele longitudinale supe-
rioare (102), apoi asamblati picioarele partii
superioare (105).

Montati apoi contrafisele transversale in-
ferioare (103) si contrafisele longitudinale
inferioare (104), odata cu picioarele (105).
Dupa aceea puneti talpile de cauciuc (106)
pe picioare.

intoarceti cadrul inferior complet si strangeti
imbinarile cu surub.

Asezati ferastraul pe cadrul inferior si fixati-|
cu suruburile (e), inelele Grower (g), saibele
intermediare (f) si piulitele (h).

5.3 Montarea ferastraului (Fig. 1-5)

Pentru reglarea mesei rotative (17) se des-
face putin surubul de fixare (14), cca. 2 rotatii
si se apasa parghia (33), pana masa rotativa
(17) se deblocheaza.

Aduceti masa rotativa (17) si indicatorul

(15) pana la unghiul dorit de pe scala (16) si
fixati-o cu ajutorul surubului de fixare (14).

Ferastraul dispune de pozitii de blocare in
pozitiile -45°, -30°, -22,5°, -15°, 0°, 15°, 22,5°,
30° si 45°, la care se poate bloca cu zgomot
masa rotativa (17).

®  Prin apasarea usoara a capului maginii (4)
in jos si scoaterea concomitenta a boltului
de siguranta (25) din suportul motorului,
ferastraul este deblocat din pozitia de lucru
de jos. Rotiti boltul de siguranta (25) cu 90°
inainte de a-l elibera, astfel ferastraul ramane
deblocat.

®  Capul masinii (4) se rabateaza in sus pana
cand maneta de deblocare (3) se blocheaza.

® Dispozitivul de prindere (8) se poate monta
atat in partea stanga cat si in partea dreapta
a mesei de ferastrau fixe (18).

® Desfaceti suruburile de fixare pentru suportul
piesei de prelucrat (26).

* Montati suportul piesei de prelucrat (10)
pe masa de ferastrau fixa (18) si strangeti
surubul de fixare (26) corespunzator (Fig. 4).

© Montati al doillea suport al piesei de pre-
lucrat (10) pe partea opusa a ferastraului
si asigurati-l cu surubul de fixare (26)
corespunzator.

e Capul masinii (4) poate fi inclinat spre stan-
ga la max. 45° prin desfacerea surubului de
fixare (21).

5.4 Ajustarea fina a opritorului pentru
taietura de retezare la 90° (Fig.1, 6 - 9)
Masa rotativa (17) se fixeaza pe pozitia 0°.

® Se slabeste surubul de fixare (21) si cu aju-
torul manerului (1) se inclina capul masinii (4)
spre dreapta de tot.

® Se aseaza coltarul opritor de 90° (y) intre
panza de ferastrau (7) si masa rotativa (17).

®  Surubul de ajustare (29) se regleaza pana
cand unghiul dintre panza de ferastrau (7) si
masa rotativa (17) este de 90°.

® Verificati apoi pozitia indicatorului (20) pe
scala (19). Daca este necesar, indicatorul
(20) se desface cu surubelnita in cruce, se
aduce pe pozitia 0° a scalei (19) si se strange
din nou surubul de fixare.

e Coltarul opritor nu este cuprins in livrare.

5.5 Ajustarea fina a opritorului pentru
taietura oblica la 45° (Fig. 1, 6-9)
Masa rotativa (17) se fixeaza pe pozitia 0°.

® Se slabeste surubul de fixare (21) si cu aju-
torul manerului (1) se inclina capul masinii (4)
spre stanga de tot, la 45°.

® Se aseaza coltarul opritor de 45° (z) intre
panza de ferastrau (7) si masa rotativa (17).
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e Surubul de ajustare (30) se regleaza pana
cand unghiul dintre panza de ferastrau (7) si
masa rotativa (17) este exact de 45°.

e Coltarul opritor nu este cuprins in livrare.

5.6 Reglarea unghiului pentru taieturi oblice
la capul masinii (Fig. 3, 14)

e Desfaceti surubul de fixare (21).

®  Prindeti capul masinii (4) de maner (1).

®  Acum capul masinii poate fi inclinat spre
stanga fara trepte.

® Unghi spre stanga: 0-45°

e Surubul de fixare (21) se strange din nou

5.7 Reglarea sinei opritoare mobile (Fig. 1,5)

® Atentie! Ferastraul este echipat cu o sina
opritoare mobila (34), care este insurubata pe
sina opritoare fixa (11).

o in cazul téieturilor in unghi resp. a taieturilor
oblice, sina opritoare mobila trebuie reglata,
astfel incéat sa se evite o coliziune cu panza
de ferastrau.

o in cazul téieturilor in unghi resp. a taieturilor
oblice spre stanga, sina opritoare stanga
trebuie sa fie impinsa spre exterior. Desfaceti
surubul de fixare a sinei opritoare mobile si
trageti sina inapoi, pana cand poate fi exclusa
o coliziune cu panza de ferastrau. inainte
de fiecare taietura strangeti din nou bine
suruburile de fixare ale sinei opritoare.

6. Functionarea

6.1 Taietura de retezare 90° si masa rotativa
0° (Fig. 1-3, 10)

La latimi de taiere de cca. 100 mm functionarea

ca ferastrau de retezat poate fi realizata prin

pozitionarea surubului de fixare pentru ghidajul

mobil (24) in pozitia din spate. Daca latimea de

taiere depaseste 100 mm trebuie tinut cont ca

surubul de fixare pentru ghidajul mobil (24) sa nu

fie strans si capul masinii (4) sa se poata misca.

®  Aduceti capul masinii (4) in pozitia
superioara.

o Impingeti capul masinii (4) cu manerul (1)
inapoi si daca este cazul fixati-l in aceasta
pozitie. (in functie de latimea taieturii)

® Asezati lemnul de taiat pe masa rotativa (17)
langa sina opritoare (11).

® Materialul se fixeaza cu dispozitivul de
prindere (8) pe masa fixa a ferastraului (18)
pentru a evita alunecarea in timpul procesului
de taiere.

® Se apasa maneta de deblocare (3) pentru
eliberarea capului masginii (4).

®  Pentru pornirea motorului se apasa
ntrerupatorul pornire/oprire (2)

® La ghidajul mobil (23) fixat: se deplaseaza
capul masinii (4) cu manerul (1) constant si
cu presiune usoara in jos pana cand panza
de ferastrau (7) a trecut complet prin piesa de
prelucrat.

® La ghidajul mobil (23) nefixat: se trage
capul masinii (4) inainte de tot, iar apoi se
deplaseaza constant si cu presiune usoara
cu ajutorul méanerului (1) pana jos de tot.
Acum se deplaseaza capul masinii (4) incet
si constant inapoi de tot pana cand panza de
ferastrau (7) a trecut complet prin piesa de
prelucrat.

® Dupa terminarea procesului de taiere, capul
masinii (4) se aduce din nou pe pozitia de
repaus de sus si se elibereaza intrerupatorul
pornire/oprire (2).

Atentie! Datorita arcului de returnare, masina se
ridica automat in sus, deci manerul (1) nu se va
lasa din mana dupa efectuarea taieturii, ci capul
masinii (4) se va aduce incet cu o contraforta
usoara in sus.

6.2 Taietura de retezare 90° si masa rotativa
0°- 45° (Fig. 1-3, 11)

Cu ajutorul ferastraului de retezat pot fi executate

taieturi oblice de 0°- 45° la stanga si de 0°- 45° la

dreapta fata de sina opritoare.

® Masa rotativa (17) se desface prin
desurubarea usoara a surubului de fixare
(14).

® Aduceti masa rotativa (17) si indicatorul
(15) pana la unghiul dorit de pe scala (16) si
fixati-o cu ajutorul surubului de fixare (14).
Ferastraul dispune de pozitii de blocare in
pozitiile -45°, -30°, -22,5°, -15°, 0°, 15°, 22,5°,
30° si 45°, la care se poate bloca cu zgomot
masa rotativa (17).

® Se strange din nou surubul de fixare (14)
pentru a fixa masa rotativa (17).

® Se executa taietura asa cum este descris la
punctul 6.1.

6.3 Taietura oblica 0°- 45° si masa rotativa 0°
(Fig. 1-3, 12)

Cu ajutorul ferastraului de retezat pot fi execu-

tate taieturi oblice la stanga de 0°- 45° fata de

suprafata de lucru.

® Daca este cazul se demonteaza dispozitivul
de fixare (8) sau se monteaza pe partea
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opusa mesei fixe a ferastraului (18).

e Capul masinii (4) se aduce in pozitia de sus.

® Masa rotativa (17) se fixeaza pe pozitia 0°.

® Reglarea unghiului pentru taieturi oblice la ca-
pul masinii si sina opritoare se realizeaza asa
cum este descris la punctul 5.5, 5.6.

® Se executa taietura asa cum este descris la
punctul 6.1.

6.4 Taietura oblica 0°- 45° si masa rotativa
0°- 45° (Fig. 1-3, 13)

Cu ajutorul ferastraului de retezat pot fi executate

taieturi oblice de 0°- 45° la stanga si de 0°- 45°

la dreapta fata de suprafata de lucru, cu reglarea

concomitentd a mesei rotative fata de sina opri-

toare la 0°- 45° spre stanga si 0°- 45° spre dreap-
ta (taietura oblica dubla).

* Daca este cazul se demonteaza dispozitivul
de fixare (8) sau se monteaza pe partea
opusa mesei fixe a ferastraului (18).

e Capul masinii (4) se aduce in pozitia de sus.

® Masa rotativa (17) se desface prin

desurubarea usoara a surubului de fixare (14).

®  Cu ajutorul manerului (1) masa rotativa (17)
se regleaza pe unghiul dorit (vezi aici si punc-
tul 6.2).

e Se strange din nou surubul de fixare (14) pen-
tru a fixa masa rotativa.

® Reglarea unghiului pentru taieturi oblice la ca-
pul masinii si sina opritoare se realizeaza asa
cum este descris la punctul 5.5, 5.6

® Se executa tdietura asa cum este descris la
punctul 6.1.

6.5 Limitarea adancimii de taiere (Fig. 3)

e Cu ajutorul surubului (27) poate fi reglata
adancimea de taiere in diferite trepte. Reglati
adancimea de taiere dorita prin insurubarea
sau desurubarea surubului (27) si strangeti
din nou piulita zimtata pe surub (27).

® Verificati reglajul prin executarea unei taieturi
de proba.

6.6 Sacul colector pentru aschii (Fig. 2)
Ferastraul este echipat cu un sac de colectare a
aschiilor (22).

Sacul pentru aschii (22) poate fi golit prin interme-
diul unui fermoar in partea de jos.

6.7 Schimbarea péanzei de ferastrau
(Fig 1, 15-17)

Pericol! Scoateti stecherul din priza pentru a ex-

clude pornirea accidentala a masinii.

Atentie! Purtati manusi pentru a evita vatamari

prin téiere la schimbarea panzei de ferastrau.

® Desfaceti surubul (41) la capul masinii cu aju-
torul unei surubelnite in cruce.

o Impingeti placa de acoperire (42) in sus, ast-
fel incéat sa fie accesibil surubul cu flansa.

® Cu o mana se apasa blocajul arborelui
ferastraului (5) iar cu cealalta se aseaza cheia
hexagonala (13) pe surubul cu flansa (31).

e Se apasa puternic blocajul arborelui
ferastraului (5) si se roteste incet surubul cu
flansa (31) in sensul acelor de ceasornic.
Dupa cel mult o rotatie blocajul arborelui
ferastraului (5) intra in lacas.

® Acum cu ceva mai multa forta se desface
surubul cu flansa (31) prin rotire in sensul
acelor de ceasornic.

® Scoateti surubul cu flansa (31) de tot afara si
indepartati flansa exterioara (32).

® Panza de ferastrau (7) se scoate de pe flansa
interioara si se trage in jos.

e Se curata cu grija surubul cu flansa (31),
flansa exterioara (32) si flansa interioara.

* Noua panza de ferastrau (7) se va monta in
ordine inversa si se va strange.

e Atentie! inclinatia de taiere a dintilor, deci
directia de rotatie a panzei de ferastrau (7)
trebuie sa corespunda cu directia sagetii de
pe carcasa.

e Impingeti placa de acoperire (42) in inapoi
pozitia initiala si fixati-o cu ajutorul surubului
(41).

e inainte de a lucra mai departe cu ferastraul,
se va controla fidelitatea de functionare a dis-
pozitivelor de protectie.

® Atentie! Dupa fiecare schimbare a panzei
de ferastrau se va controla daca panza
de ferastrau in pozitie verticala precum si
inclinata la 45° se roteste nestingherit in glitul
mesei insertie material (12).

® Atentie! Schimbarea si alinierea panzei de
ferastrau (7) trebuie executate in mod corect.

6.8 Transportul (Fig. 1-3)

e Strangeti surubul de fixare (14) pentru a bloca
masa rotativa (17).

® Apasati maneta de deblocare (3), rabatati
capul masinii (4) in jos si blocati-I cu ajutorul
boltului de siguranta (25). Ferastraul este
acum blocat in pozitia de jos.

® Fixati ghidajul mobil al ferastraului cu surubul
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de fixare (24) in pozitia posterioara.

e Transportati masina pe masa de ferastrau
(18).

®  Pentru a monta din nou masina, procedati
cum este descris la punctul 5.2.

6.9 Functionarea laserului (Fig. 2)

Pornire: Pentru pornirea laserului (35) comutati
intrerupatorul pornire/oprire laser (37) in pozitia
»“. O raza laser este proiectata pe materialul de
prelucrat care indica directia exacta a taieturii.
Oprire: Comutati intrerupatorul pornire/oprire laser
(37) in pozitia ,0“.

Reglarea laserului: La nevoie, raza laser se poate
regla prin slabirea usoara a suruburilor. Dupa
efectuarea reglajului se strang din nou suruburile.
Atentie! Nu priviti direct in raza laser!
Schimbarea bateriilor: Fiti atenti ca laserul (35)
s4 fie deconectat. indepértati capacul comparti-
mentului de baterii (40). Scoateti bateriile uzate si
nlocuiti-le cu baterii noi (2 x 1,5 Volt, Tip R03, LR
03 Micro, AAA).

La introducerea bateriilor tineti cont de polarita-
tea corecta. inchideti din nou compartimentul de
baterii.

6.10 indepartarea bateriilor

Ambalajul va fi supus unui ciclu de reciclare eco-
logic. Tineti cont de o reciclare in functie de sort.
Bateriile nu se vor arunca la gunoiul menajer. Fie-
care consumator este obligat prin lege sa predea
bateriile corect la centrele de colectare respective.
Trimiteti bateriile uzate la iSC GmbH, Eschenstra-
Be 6, D-94405 Landau. Acolo este garantata o
indepartare corecta de catre producator.

7. Schimbarea cablului de racord la
retea

Pericol!

in cazul deteriorérii cablului de racord la retea a
acestui aparat, pentru a evita pericolele acesta
trebuie inlocuit de catre producator sau un scervi-
ce clienti sau de opersoana cu calificare similara.

8. Curdtirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!
Inaintea tuturor lucrarilor de curéatire scoateti
stecherul din priza.

8.1 Curatarea

e Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele de
protectie, sliturile de aerisire si carcasa mo-
torului. Stergeti aparatul cu o carpa curata sau
curatati-l cu aer comprimat la o presiune mica.

° Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.

e Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sapun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestea ar putea
ataca partile din material plastic ale aparatu-
lui. Fiti atenti sa nu intre apa in interiorul apa-
ratului. Patrunderea apei in aparatul electric
mareste riscul de electrocutare.

8.2 Periile de carbune

in cazul formérii excesive a scanteilor periile de
carbune se vor verifica de catre un electrician
specializat.

Pericol! Periile de carbune au voie sa fie schim-
bate numai de catre un electrician specializat.

8.3 Intretinere
In interiorul aparatului nu se gasesc piese care
necesita intretinere curenta.

8.4 Comanda pieselor de schimb si
accesoriilor:

La comanda pieselor de schimb trebuiesc

mentionate urmatoarele date:
Tipul aparatului

®  Numarul de articol al aparatului

®  Numarul de identificare al aparatului

® Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare

Informatii si preturi actuale gasiti la adresa

www.isc-gmbh.info

OF40)

[=]

Tip! Pentru un rezultat bun
de lucru recomandam acce-
sorii de inalta calitate de la
kwb | www.kwb.eu
welcome@kwb.eu
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9. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afla un centru de colectare, informati-va
n acest sens la administratia comunala.

10. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 "C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.
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2

Numai pentru tari ale UE
Nu aruncati aparatele electrice la gunoiul menajer!

Conform directivei europene 2012/19/CE cu privire la aparatele electrice si electronice vechi si punerea
in aplicare in legislatia nationald, aparatele electrice uzate trebuie colectate separat si supuse unui ciclu
de reciclare ecologic.

Alternativa de reciclare la apelul de trimitere inapoi:

Alternativ returnarii, proprietarul aparatului electric este obligat sa participe la o valorificare corecta a
acestuia, in cazul renuntarii asupra proprietatii aparatului. Aparatul vechi poate fi predat in acest sens
unui centru de colectare, care executa o indepartare conform legilor nationale referitoare la reciclare
si deseuri. Nu sunt afectate accesoriile atasate aparatelor vechi si materiale auxiliare fara componente
electrice.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei iISC GmbH.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic

® Produsul indeplineste cerintele EN 61000-3-11 si este supus unor conditii de racordare speciale.
Asta inseamna ca, utilizarea in puncte de racord arbitrare nu este permisa.

e incazul unor conditii de retea nefavorabile, aparatul poate provoca temporar oscilatii de tensiune.

® Produsul este prevazut pentru utilizare in exclusivitate la puncte de racord care:
a) nu depasesc o impedanta de retea maxima admisa de Z sys = 0,25 +j 0,25 Q sau
b) care au o capacitate de curent de durata a retelei de cel putin 100 A pe fiecare faza.

e Ca utilizator trebuie sa va asigurati si daca este necesar, sa va informati la firma de alimentare cu
energie, daca punctul dumneavoastra de racord la care doriti sa exploatati aparatul, indeplineste
una din cele doua cerinte a) sau b.
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Perii de carbune
Material de consum/ Piese de consum* Panza de ferastrau
Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare in mod obligatoriu!

in caz de deteriorari sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet www.isc-gmbh.
info. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in orice caz la urmatoarele
intrebari:

* Afunctionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?
® Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

® Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Certificat de garantie

Stimata clienta, stimate client,

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Daca totusi vreodata acest aparat nu

va functiona ireprosabil, ne pare foarte rau si va rugam sa va adresati centrului nostru service, la ad-

resa indicata la finalul acestui certificat de garantie. Bineinteles ca va stam si la telefon cu placere la

dispozitie, la numerele de service mentionate. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie trebuie tinut
cont de urmatoarele:

1. Aceste instructiuni de garantie se adreseaza exclusiv consumatorilor, deci persoanelor fizice, care
nu doresc sa utilizeze acest produs in cadrul unor activitati lucrative sau pentru activitati profesio-
nale independente. Aceste instructiuni de garantie reglementeaza prestatiile de garantie suplimen-
tare, pe care producatorul jos numit le promite cumparatorilor sai la cumpararea unui aparat nou,
suplimentar garantiei legale. Pretentiile dumneavoastra de garantie legale nu sunt atinse de aceasta
garantie. Prestatia noastra de garantie este gratuita pentru dumneavoastra.

2. Prestatia de garantie se extinde in exclusivitate asupra defectelor la aparatul nou achizitionat de
dumneavoastra de la producatorul jos numit, care provin din erori de material sau de fabricatie si se
limiteaza, in functie de decizia noastra, la remedierea acestor defecte sau la schimbarea aparatului.
Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri lucrative, mestesugaresti sau profesionale. Din acest motiv nu se va incheia un con-
tract de garantie, atunci cand aparatul este folosit in perioada de garantie in intreprinderi lucrative,
mestesugaresti sau industriale precum si pentru activitati similare.

3. Excluse de la garantie sunt urmatoarele:

- Deteriorari datorate neluarii in considerare a instructiunilor de montare, a instructiunilor de utilizare
sau instaldrii necompetente (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de retea gresita sau

la un curent gresit), neluarii in considerare a prescriptiilor referitoare la lucrarile de intretinere si
siguranta, expunerea aparatului la conditii de mediu anormale sau ingrijire si intretinere insuficienta.
- Deteriorari ale aparatului, cauzate de utilizarea abuziva sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea
aparatului sau folosirea uneltelor atasabile sau auxiliarilor neadmisi), intrarea corpurilor straine in
aparat (cum ar fi nisip, pietre sau praf, deteriorari din timpul transportului), recurgerea la violenta sau
influente straine (cum ar fi de exemplu deteriorari datorita caderii).

- Deteriorari ale aparatului sau ale unor parti ale acestuia, care se explica prin uzura normala,
conforma utilizarii sau alta uzura naturala.

4. Durata de garantie este de 24 luni si incepe din ziua cumpararii aparatului. Pretentiile de garantie se
vor revendica in interval de doua saptamani de la data aparitiei defectului. Este exclusa revendica-
rea pretentiei de garantie dupa expirarea duratei de garantie. Repararea sau schimbarea aparatului
nu duce nici la prelungirea duratei de garantie si nici nu se va fixa o durata de garantie noua pentru
prestatia efectuata la acest aparat sau pentru o piesa schimbata la acesta. Acest lucru este valabil
si in cazul unui service la fata locului.

5. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie, va rugam sa anuntati aparatul defect la: www.isc-gmbh.
info. Va rugam sa aveti pregatit bonul de cumparare sau alta dovada de cumparare a aparatului dvs.
nou. Aparate trimise fara dovada corespunzatoare sau fara placuta de identificare sunt excluse de
la prestatia de garantie datorita posibilitatilor insuficiente de alocare. Daca defectul aparatului este
cuprins in prestatiile noastre de garantie, veti primi imediat inapoi aparatul reparat sau un aparat
nou.

Bineinteles ca remediem cu placere contra cost si defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cup-
rinse in prestatiile de garantie. Pentru aceasta trimiteti va rugam aparatul la adresa noastra service:

La piesele de uzura, de consum si piesele lipsa va informam in mod expres, ca trebuie avute in vedere
restrictiile garantiei mentionate in informatiile de service ale acestor instructiuni de utilizare.
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Neplexopeva

1
2
3
4.
5.
6
7
8
9
1

0.

Yrodei&elg aopaAeiag

Meptypadr) NG oUCKeUNG Kat cuprapadidopeva

ZwoTr xprion

TeXVIKA XOPAKTNPLOTIKA

Mptv TN B€on o€ Aettoupyia

Aettoupyia

AvTIKaTAOTOON TOU aYWwYOoU oUvdeoNng pe To SIKTuo
KaBaplopog, ouvinpnon kat mapayyeAia avTaAAAKTIKWV
AldBeon oTa aMoPPIUHATA KAL ETIAVAXPNOLOTIOMoN
®dUAaEN
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D

Kivéuvog! lNa ) peiwon tou kivdvou TpaupatiopoL diaBdote tnv Odnyia xpriong

®

Mpocoxn! Na xpnotuomnoleite wroaomideq. H enidpaon Tou BopUBoL propei va TPOKAAETEL TNV
ATIWAELA TNG AKOTN|G.

@

Mpocoxn! Na xpnotoroleite paoka mpocTaciag aro okovn. Katda v enegepyaocia EVAoU kat
AAAWV VAIKwV Sev arokAeietal n dnuoupyia emPBAaBoug yia Tnv uyeia okovng. Aev emTpeneTaln
enegepyacia VAIKWV TIou TepLEXOUV apiavto!

Npoooxn! Na popdTte oMWOSMOTE MPOCTATEVUTLKA YuaAld. Ot oTiivOripeg Tov dnuoupyouvTal
KaTda TNV epyacia ) Ta ekodpevoovi{OHeEVa KOPUATLA, POKAVISLA KAl OKOVEG UTTOPOUV VA TIPOKAAEGOUV
anwAela g 6paong.

®

Npocoxn! Kivéuvog tpavpatiopov! Mnv Badete ta x€pla 0ag o€ MePLoTPEDOUEVO TIPLOVOSIOKO!

o

MNpoeidomoinon!

O1 petatori{opevol 08nyoi TIPETIEL YA YWVIAOTEG TOUES (KEPAAT TIPLOVIOU HE KAioN 1) TIEPLOTPEDOEVO
TAyKo epyaciaq e pUBULIOT YwViag) va oTepewBouv oTnv eEwTePIKN B0,

2 e TOUEG 45° TIPOG aPLOTEPA TIPETIEL VA OTIPWXTEL 0 APLOTEPOG 08NYOG TIPOG Ta £Ew Kat va Pidwoei!
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Kivéuvog!

Katd tn xprion Twv CUOKEUWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyrn TPAUNATIOUWY, VA TNEOVUVTAL Kal

va Aapfdavovtat oplopéva HETpa acdpaleiag.
AlapaoTe yia To AGyo auto TIPOCEKTIKA TIQ
Odnyieg xpriong / Yrodei&elg aopaAeiag.
DUAAGETE TIG KAAA YLa va €XETE TIG TIANpodOopies
navta otn didbeon oag. Eav mapadwoete
ouoKeun o€ AAAa dtopa, dwote padi Kat auTteg

11§ Odnyieg xpriong / Ynodeitelq aopaieiag. Aev

avaAapBdavoupe Kapia eubuvn yla atuynuata
1 BAGPeG IOV odeilovTaL GE Un THPNOT AUTWV
Twv Odnylwv Xprong Kat Twv Ymnodeifewv
aodaAeiag.

1. Ymodei&eig acpaAeiag

Oa Bpeite TIq avaioyeg urodeifelg aodaieiag
oTo eriouvarntéuevo BiBAdpLo!

Kivéuvog!

AwaBaote 0Aeg TIG Yrodei&elg acpaAeiag
Kat Tig Odnyieg. Eav dev akohoubrioete

T1q Yriodei&elg aodpaleia kat Tig Odnyieg dev
arokAgiovtatl nAektporAngia, mupkayld kavn
ooBapoi Tpavpatiopol. PUAGETE TIPOCEKTIKA
OAeg TIG YTodei&elg aodaAedig kat TIg
0dnyieg yia To pEAAOV.

E181kéq uttoSei&elg yia to Aélep
Mpocoxr! AktivoBoAia Aélep
Mn kottadete oTnV aktiva
Katnyopia Aéilep 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2
A:650 nm; Pg: <1 mW
nach EN 60825-1

Mn koitalete MOTE Apeoa otnv dladpoun
™G aKTivag.

Mn teivete v aktiva A€wllep TOTE o€
AVTAVAKAOUOEG ETIIHAVELEG, O TIPOCWTIA
1) {wa. AKOUN Kat aktiva A&lep XapnAng
LoxV0G PTTpOopEi va TipokaAeael BAABEG ota
HaTa.

Mpogcoxn - eav ekteAovvTal AAAEG Ao
TIG HeBOSOUG IOV avadpEpovTal E6w,

Sev anokAegietal emikivdéuvn €kBeon oe
QKTLVOPBOAIQ.
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2.

2.1

Moté€ punv avoiyete To HOVTOUA TOU A€Lep.
Edv 6ev xpnotorombei yla peyaAltepo
XPOVIKO SlAoTnua To GaATooTpiovo,
adalp€oTe TIG UraTapieq.

Agev erutpenovTal oL eMepBATELS Kal
TpoToTIomoelg 0To AEWEP Yla TNV avgnon
™™g anddoor) Tov.

O kataokeuaotnq dev avaAapuBavel kapia
gubuvn yla {nuLEG TIou odeilovTal oe Un
mpnon Twv vrodeifewv aodpaeiag.

MNeprypadn] TG GUCKEUNG Kal
ouumnapadidopeva

Neprypadn TG cuoKeUng (€k. 1-5)
XelpoAapn

ALOKOTITNG EVEPYOTIOINONG/ATEVEPYOTIOINONG
MoxA6g anopavéaAwong

Kedpan pnxavrg

Axkwvntorioinon dgova mploviov

Kwntr npooTtacia riplovoAduag

Aiokog

2votnua cuodENg

Mmatapia

. ©¢on yla katepyaldUEVO AVTIKEILEVO
. 21a0epd TEPUA

. 'EvBeTo maykou epyaciag

. KAe1di AAAev

. Bida otepéwong

. Aeiktng

. KAipaka

. MeplotpedopEVOG TIAYKOG

. Movipog maykog mpLoviov

. KAipaka

. Aeiktng

. Bida aodpdiong

. 2AK0G CUAAOYNG POKAVISIWV

. 'EA&n

. Bida akwntomoinong €A&ng

. MmouAdvL aocdaielag

. Bida akwvntomoinong yia empavela

TOTIOOETNONG KATEPYALOUEVOU AVTIKEEVOU

. Bida-mtetaAovda yia 6plo faboug Kotmng
. Tépua yia 6plo Baboug Kotmng
. Bida pubuiong

. Bida pubuiong

. Bida pAavtdag

. EEwtepkn pAavTia

. MoxAdg

. Kivnto téppa

. Néwep

. Bida otepéwong odnyov

. Awakommng evepyoroinong /
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artevepyortoinong Aéwlep
38. XelpoAafn) petacdopdq
39. Onkn pnatapwwyv Aainlep
40. Kardkt Onkng unataplov

2TpoyYUAoKEDaAN Bida
EAatnpuwtog SakTUALog
PodéAa pikpr)

Na&udadt

EEaywvn Bida

PodéAa peydain
EAatnpuwtog SakTuALog
Na&udadt

oQ "0 Qo0 TR

100 Bdon koprmAe

101 Emdvw eykapota 50kdg
102 Endvw katd prkog 50k6g
103 Kdtw eykdapola 50kog
104 Kdtw katd prikog Sokog
105 ModL

106 AaoTixévio TodL

2.2 Typmnapadidopeva
Bdoel tng meptypadnq Twv cupnapadidopevwy
TapakaAoUUe va eAEYEETE TNV TTANPOTNTA
TOU TIPOIOVTOG. € TEPIMTWOT) EAAEIPEWV
TUNMATWYV TTAPAKAAOUUE Va aroTtavoeite evtog
5 gpyAcIUWV NUEPWV ATIO TNV NUEPOMNVIA
ayopdg oto Kévtpo 2€pPig (Service Center) Tng
€TALPEIAG HAG 1) OTO KATACTNA ATIO TO OTIoI0
ayopdoate Tn CUCKEUT), TIPOOKOMICOVTAG TNV
loxvouoa anddelEn ayopdgs. NMapakaAovpe va
TIPOCEEETE TOV TTivaKa £yyUNnoNG 0Toug 6poug
€yYyUnong oTo TEAOG TWV OSNYLWV.
®  Avoi€te ™ ocuokevacia kat BydAte
TIPOOEKTIKA TN CUOKEUT).
®  AMopakpUVTE TA UAIKA CUOKEUAGIAG
K0BWG Kal Ta CUCTAKATA TIPOOTAGIAG TNG
oUOKeEVAOiag / HETAdOPAG (EAV UTTAPXOUV).
°  EAEyEte edv eival TTANPES TO TIEPLEXOMEVO.
*  EA€yEte TN ouokeur Kat Ta a§eooudp yla
evdexoueveg (nuEg amd tn petadopd.
*  QuAdgte TN cuokeuacia av yivetal pexpL Tnv
TApodo NG TPoBeTALG TNG EYYUNONG.

Kivéuvog!

H ouokeur kat Ta VAIKa cuokeuaoiag dev eivat
mavidia! Ta madid dev emurpenetal va naifouv
JE TIAQOTIKEG OOKOUAEG, TIAAOTIKEG HEUPPAVES
Kal pikpoavTikeipeva! Yoiotatal kivouvog
Katdroong kat acopugiag!

QaAtoorpiovo Kal TIPLOVL KABETNG KOTIAG
®  30oTtnua cuodEng
* 2xemddvela evanobeong katepyalopevou
QAVTIKEIPEVOU
2 3KOG GUAAOYYG POKAVISLWV
KAedi AAAev
Bida pe oTpoyyuAd KedPAAL (24x)
EAatnplwtog SakTUALOG (24X)
Pod€Aa pikpr| (24x)
MNa&udadt (24x)
EEaywvn Bida (4x)
Pod€Aa peydAn (8x)
MNa&udadt peydo (4x)
EAatnplwtog SakTUALOG (4X)
Mpwtotuneg Odnyieg xpriong
Yrodei&elg aodpaieiag

3. ZwoTtn xpnon

To dpaAtoorpiovo eEunnpetei 6TO KOWIHO EVAWV
KL UAIKWV TIApOpoLwV pe To VAo, avaloya pe
TO HEYEDOG TNG Unxavng. To TipLovi dev givat
KATAAANAO yla KOWIUO KAOUGOEUAWV.

H pnxavn emutpénetatl va xpnotgornoinoei pévo
Yla TOV OKOTIO yla ToV ottoio TipoopideTal. Kabe
TIEPAV TOUTOU XPriom SEV AVTATIOKPIEVTAL GTO
OKOTIO Yla Tov ortoio TipoopideTal. Na PAAREeS
TIoV odeilovtal oe TTapoOUOoLa XPTion 1 yla
TPAUMATIOPOUG TIavTog eidoug eubuvetal o
XPNONTG/XEPLOTNG KAl OXL O KATAOKEVATTN|G.
MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES
uag dev mpoopidovTatl kat Sev €xouv
KOTAOKEVUAOTEL yla ETTAYYEAUATIKY), BLOTEXVIKN
1 Blopnxavikn xpron. Aev avaiappavoupe
£yYUnon o€ TEPITTWON KATd TNV o1oia n
OUOKEUN XPNOLOTIOmONKE o cuvepyeia,
Blotexvieq 1 ot PBlopnyxavia r oe epyacieq
TIAPOMOLEG UE AUTEG.

ErutpémneTal povo 1 xprion TpLovoAauwV
KATAAANAWYV yla TN Pnxavr). AlayopeveTal
XpP11on SLaXwPLoTIKWV SioKWV TTavtog €idoug.

AvandomaoTo HEPOG TNG EVEESELYUEVNG XPIONG
eival kat n pnon Twv unodeiEewv acpaleiag,
KaBwg Kat n odnyia cuvappoAdynong Kat ot
uttodeielg XelpLopov otV odnyia xpriong.

Ta dtopa Tou XelpidovTal Tn HNXavr, TPETIEL

va eival eE0IKEIWUEVA [IE TO XELPLOUO TNG

KaL VA EVNUEPWOOUV Yla EVOEXOUEVOUG
Kvduvoug. MNépav TouTou va TnpouvvTal
auotnpd ot Slata&elg MPOANWNG aTuxNUATWYV.
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Na akoAouBouvTal emiong Kat ot AAAOL YEVIKOI

KOVOVEG LOTPLKNG EPYACIAG KAl TEXVIKNG

aodAAELOG.

TpoTomonoeLg 0N UNXAVY| ArtoKAgiOUV TNV

€UBUVN TOU KATAOKEUAOTY) ATt TIG {NULES TIOU

TIPOKUTITOUV aTIo TN XPriomn autr. Map oAn

NV evOeSELYHEVT XP1OT SEV UTTOPOUV VA

ATTIOKAELOTOUV TEAEIWG OPLOHEVOL KiVOUVOL.

E&attiag Tng KaTaokeung Kat Tng Soung g

pnxavng dev anokAeiovTal Ta &Nq:

* Emnadr| ye v PLOVOAQUA OTO OKAAUTITO
THIMA TNG.

*  Eméppaon otnv KivoupEVN TIPLOVOAGUA
(TPaupaTIoPOG, KOWLO)

* Ekodevdoviopdg katepyalopevwy
QAVTIKEWEVWV 1] TUNHATWV TOUG.

®  Opavon TPLOVOAAUAG.

*  Ekodpevdoviopdg EAATTWHATIKWY THNHATWY
OKANPOU HETAAAOU TNG TIPLOVOAANAG.

®  BAA&Pn g akong 6Tav dev xpnoluoToleital
T aratoUUEVN WTOTPOOTACIA.

*  EmpAaeiq ya tnv vyeia eKTOUTEG OKOVNG
EVAOU KATA TN XPNOM O€ KAELOTOUG XWPOUG.

4. TeXVIKQ XAPAKTNPLOTIKA

Kwntnpag evaAAacoopuevou
PEVHATORG: evveeeeenreeresieeinenns 230-240V ~ 50 Hz

IoXUG: e ..1900 W St
Aertoupyia PEAAVTI NG v 4800 min
Mplovodiokog pe okANPO

METAAAD: ovveevieeieee e 2254 x 30 x 3,0 mm
APOHOG SOVTUDIV: ..ot 60
Medio MEPIOTPODNG: oo -45°/0°/ +45°
Kot utté ywvia mipog ta aplotepd: .. 0° €wg 45°
MAdtog mploviov og 90°: ................. 310 x 70 mm
MAATOG TIpLovIov o€ 45°: ... 210x 70 mm

MAdATOg Tptoviov oe 2 x 45°
(AtAR kot UTTO Ywvia aplotepd) ..210 x 40 mm

KAQON TIPOOTAGIAG: v /8l
BApog: ..eoieeine mep. 23 kg
Katnyopiot AELLEP ....vveemeeeieeeieeiie e 2
Mnkog Kupatwv A&lep: .... 650 nm
1OXUG AELEEP: v <1mw
Kivéuvog!

©06pufog Kkat Sovroelg

OL TIpEG BopUPWYV Kat dovrioewv dlammoTwonkav
oupdwva pe to pdtuto EN 61029.

ZTAOUN NXNTKNG THEONG L, oo 97 dB(A)
ABEBALOTNTAK oo 3dB
ZTABUN NXNTIKAG LOXVOG Ly wvvevennnne 110 dB(A)
ABEBAOTNTA Ky oo 3dB

Na xpnoomnoleite nxonpootaacia.
H enidpacmn BopuPou prmopei va Exet oav
OUVETIELA TNV ATIWAELQ TNG AKONG.

JUVOAIKEQ TIHEG TAAQVTWOEWV (CUVOAO
SLAVUCUATWY TPLWV KATEVOUVOEWV) oULdWVA e
1o pdTuTo EN 61029.

Ekrourm dovrioewv a, < 2,5 m/s?
ABepadtnta K =1,5m/s?

H avadepduevn tiun petdadoong dévnong
METPNONKE BAcel TUTIOTIOMUEVNG HEBOSOU
EAEYXOU Kal Prtopel va peTapAndei fy kat oe
eEAPETIKEG TIEPITTWOELG VA KUMAIVETAL AVW TNG
avapepOpeVNS TG, AvAAOya arod ToV TPOTIO
XPTIONG TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU.

H avadepduevn petadoon dov onewv Uropei
va xpnouoTiomOei kat yia oUyKpLom e AAAo
NAEKTPIKO EPYAAEID.

H avadepduevn tiun petdadoong dévnong
UTTOpPEL ETiONG Va XPNOLUOTIOmBEi Kal yla apyikn
€KTiUNON NG €kBeONG.

MeplopioTte TNV dnuioupyia BopuBou kat TiIg

dovnoelg oto eAaytoto!

® Na XPnOOTIOIEITE HOVO CUOKEUEG OE AYoyn
Katdotaon.

* Na ouvtnpeite kat va KaBapileTe TOKTIKA TN
OUKOEUN.

*  NamnpoocapudleTe 0TN CUCKEUT| TOV TPOTIO
egpyaciag 0ag.

® [lpooEETe va unv uttepPOPTWVETE TN
OuoKeun.

®  AdnoTeE TN OUOKEUT] VOEXOUEVWS VA
eAeyxBei amno edIKo6 TeEXVITN.

* Na arevepyoroleite TN ouokeun 6tav dev
TNV XPNOLOTIOLEITE.
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Mpocoxn!

YmoAeLmopevol kivéuvol

AKOHN Kal € TIEPITITWON CWOTHG Kal

KOAVOVIKI|G XPT]ONG QUTOU TOU NAEKTPIKOU

epyaAeiov, upicTavral mavta opiopévol

uttoAetmopevol kivduvol. Ot akéAoubot

Kivéuvol UTtopovV va tapoucLacTouV

avaAoya e To €i60¢ KATAGKEUNG KAl TO

HEVTEAO AQUTOU TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiou:

1. BAdBeg mveupovwy, edv dev
XPNOLLOTIOMB0UV KATAAANAEG HAOKES
TPOOoTAGIAG ATt OKOV).

2. BAdBeg ™ng akong, edv dev xpnotpomnoldei
KATAAANAN nxompootaciag.

3. BAd4Beq g vyeiag mou mpokaAovvTal arnod
S0V oeLg Xeplov-Bpayiova, EAV N CUCKEUT
XPNOLOTIOMmOEL yla HEYAAUTEPO XPOVIKO
Slaotnua 1) dev tpeital kat dev cuvinpeitat
owoTA.

5. Npwv ™ 6€0M o€ AetToupyia

Mpwv TN oUvdeoN ClyoupeUTEiTE TIWG TA OTOIKEIA
OTNV ETIKETA TOU CUUDWVOUV [E TA OTOLXEID TOU
SiKTVOU.

MNpoeidomoinon!

Mpv KAveTE PUBMICELG OTN CUCKELUN va
Byadete mavta To BUcua anod tnv mnpida.

5.1 levika

® H unxavn va toroBetnOei oe oTabepO
Hépog, dnA. oe tdyko epyaciag, oe Bdaon
YEVIKNG XPNONG 1 KATL TTapOHOLO0 Kal va
BLowoEi.

® [lpw tn B€0n o€ AelToupyia TIPETEL Va £XOUV
ToToOEeTNOEl CWOTA OAA TA KAAUMUATA KAl Ol
Slatagelg aodaleiag.

® H mplovoAdpa Tpemel va Uropei va Kiveital
eAevBepa.

* Namnpoogxete ota 1dn katepyaopeva EVAA
va unv urdpxouv EEva avTikeipeva, T.x.
KapPLa 1| Bideg KA.

® [lpw gvepyortiomoete ToV SLAOKOTITN
EVEPYOTIOINONG/ATIEVEPYOTIOINONG
olyoupeuTeite Iwg 6Aa €xouv ToTto0eTNOei
OWOTA Kal TIwg KivouvTal eAelBepa Ta
Klvoupeva TURata.

5.2 TortoB€tnon tng Baong (k. 1, 4a - 4e)
® TomoBemoTe TN Pdon Owg daivetal oTIq
elKOVEG 4a-4e. Bildbwote xaAapd ta ermi

UEpoug eEaptnpata pe Tig Bideq (a), Toug
€AATNPLWTO QU SAKTUALOUG (b), TIG podEAE]
(c) kat ta a&adia (d).

® ApxioTe pe TIG eMAvVwW gykapale Sokoug (101)
KOl JE TIG EMAVW KATA Prjkog dokoug (102),
UETA aKOoAOBOUV Ta TIOSIA — ETIAVW TUAUA
(105).

* ’Emelta TOMOOETNOTE TIG KATW EYKAPOLES
Sokoug (103) kat TG KATW KATA UrKOG
Sokoug (104) ouyxpovwg Ue Ta tédla
KATW TUNRpatog (105). Katorv mepdote ta
Aaotixévia todia (106) ota modia.

® Avamodoyupiote 6An T Bdon kat odpifte
6Aoug Toug BLOWTOUG CUVOECHOUG.

®  3ToTe To TPLOVL 0T Bdon Kat BdwoTte
TO TIPLOVL 0TN Bdon pe Tiq Bideg (e), Toug
€AATNPLWTOUG SAKTUALOUG (g), TIG POSEAES
(f) kaw Ta magadia (h).

5 3 ZuvapoAOyNnon TOU TIPLovIov (E1K.1-5)
Ma TNV YETATOTILON TOV TIEPLOTPEPOUEVOU
nidykou (17) xaAapwote T Aafn)
otabeporoinong (14) katd mep. 2
TIEPLOTPOPEG KAl TILECTE TOV HOXAO (33) ya
va anacPaliceTe Tov EPLOTPEDOUEVO
nayko (17).

* TeploTpEPTeE TO TIEPLIOTPEDOUEVO TPATIECL
(17) otnv emBupovpevn ywvia g
KAlpakag (16) kat otepewoTte Pe N PBida
aktvntoroinong (14). To ipLovi dlabetel
B€oelg Koupnwuartog oe -45°, -30°, -22,5°,
-15°, 0°, 15°, 22,5°, 30° kal 45° émou propei
va Kouumweei o TeploTpePduEVOQg TIAyKOG
17).

*  Me ehadpld mieon TG KEPAANG TNG UNXAVNG
(4) TIpog Ta KATW Kal GUYXPOVO TPARNyHa
TOU UrtouAoviov acdaAeiag (25) amd to
OTNPLYMA TOU KIvNTrpa, arachalideTal
TO TIPLOVL OTNV KATW B€0m gpyaciag.
MeploTpEPTE TO HITOVAOVL aoPaAeiag (25)
Katd 90° poToL To aprioeTe EAEVOEPO,
WOTE va TIapapeivel arnacPailopevo To
TIPLOVL.

*  TeploTpePte TNV KEDAAT TNG UNXAVNQ
(4) Tipog Ta EMAVW, PEXPL VA KOUUTIWOEL O
yavt{og arnacddAiong (3).

® To ovotnua cuoPLENG (8) uropei va
ToroBeTNOel TOGO aploTePd 600 Kal SeELA
OTO OTEPEWEVO TIAYKO gpyaciag (18).

®  Aaokdpete TI§ Bideq oTEPEWONG YIA TNV
emidAvela TOTOOETNONG TOU AVTIKEIUEVOU
(26).
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2TEPEWOTE TNV EMIPAVELQ EVATIOOEDTG TOU
katepyadopevou avtikelyévou (10) otov
TIAYKO TOU Tiploviov (18) kat odi&tre TV
avaAoyn Bida (26) (k. 4).

TomoBetrioTe TN deUTEPN eMIpAvela
evanébeong Tou katepyalopevou
avTikelévou (10) otnv amnévavtt TAeupd Tou
TIPLOVIOU KAl a0PAAIOTE TOV e TNV avAAoyN
Bida otepewong (26).

Mropei va 500ei kKAion otV kePaAn

NG MNXAVIS (4) e xaAdpwia g Bidag
ouoPIENG (21) pog Ta aplotepd oe
MAEoup 45°.

MNa eEaoddaAion g otabepdTNTAG TOU
TIPLOVIOU, HETATOTIOTE TO PUBUIOUEVO TIOSL
(13) pe meploTpodr| £T0L, WOTE TO TIPLOVL VA
otékeTal opldvTia Kal otabepd.

Bibwote ta mpocbeta modia (9) ota noda
TOU 0TAOEPOTIOMIEVOU TIAYKOU EPYACIAG
TOU TIpLOVIoU (18).

AvadimAwoTte Tov Bpayiova (36) pog Ta
oW PEXPL VA KOUUTIWOEL.

5.4 PUBMIoNG akpiBeiag Tov TEPHATOG Yia

Kot} 90° (ewkova 1, 6-9)

ZTalBepOTO|oTE TOV TIEPLOTPEDOUEVO
nayko (17) otn 6€on 0°.

XaAapwote N Bida cvodEng (21) kat dwote
KAioM OTNV KEPAAR TNG UNXAVNAG (4) He TN
XEPOAaPN (1) mpog Ta aplotepd.

PuBuiote Tov 06nyd ywviag 90° (y) petagv
TIPLOVOAANAG (7) Kal TIEPLOTPEDOEVOU
mnaykou (17).

PupioTe ) Bida pubuiong (29) £tol wote

n Ywvia peta&d nplovoAapag (7) kat
mneploTpedéevou Tidykou (17) va eivat
akplBwg 90°.

AkoAoubwg eAeyETe TN B€on Tou deiktn (20)
otnV KAipaka (19). Eav xpelaotel xaAapwote
10 S¢eiktn (20) pe oTaupokatodpido, BaAte
TO 0Tn B€on 0° TNV KAipaka (19) kat
EavaodiEte T Bida otepEwong.

O 08nyog-teppa dev oupmeplhappavetat.

5.5 PUBuIoN akplBeiag Tou TEpatog yia

KOTIEG UTIO Ywviag 45° (ekova 1, 6-9)
ZTalBepOTo|oTE TOV TIEPLOTPEDOUEVO
ndyko (17) otn 6€on 0°.

XaAapwote N Bida cvodiEng (21) kat dwaote
KAioM 0TNV KEPAAR TNG UNXAVNAG (4) pe TN
XEPOAQR| (1) Tipog Ta aplotepd oe 45° .
PuBpioTte Tov 06nyo ywviag 45 (z) petagl
TIPLOVOAANAG (7) Kal TIEPLOTPEDOEVOU
mnaykou (17).

XaAapwoTte 1o Magadt otnv avtidetn

TTAeupd (30) kat pubpioTe TN Bida pvBUIoNG
(7) €10l woTe N ywvia Yeta&l TplovoAduag
(17) ka1 epLoTPEPOUEVOU TIAYKOU Va eival
akppwg (45°).

® O 0dnyog-tépua dev cuprepAapBaveTal.

5.6 PUBMION NG PpaAtcoywviag otnv
KePAAN T™NG UNxavig (ek. 3, 14)

® Aaokdpete ) Bida aopaiiong (21).

® TdoTe TNV KEPAAR TNG HNXAVNAG (4) amo
XepoAapn (1).

*  Twpa eiat Suvarn n adlaBabuntn kAion g
KEAANG TNG UNXAvrg TPog Ta aploTepd.
lwvia Tpog ta aplotepd: 0-45°.

®  Katémv opiyyete TaAL ) Bida aocpaiiong
(21).

5.7 POBMION TOV KIVIITOU 081Y0U (€lK. 1, 5)

* [Mpocoxn! Autd To TipLdvL Exel eEOTALOTEL
Ue €va Kivoupevo Tepua (34), Tou eival
Bdwpévo oto oTabepod tEpUa (11).

® Tia KOTIEQ UTTO ywVia TIPETEL VA pUBULOTEL TO
KIVOUWEVO TEPUA £TOL WOTE Va arodeuydei
eveXOUEVN GUYKPOUOT) LE TOV TIPLOVOSIOKO.

® e KoTeg und ywvia 1pog Ta aplotepd
TIPEMEL Va petaTotiioBel To aplotepd
TEPHA TIPOG Ta EEw. AaokdpeTe TI Pideq
aodAALONG TOU KIVOUUEVOU TEPUATOG KAl
TPapnETe TO TEPUA TIPOG TA TTIoW TOCO
WOTE Va amokAeieTal pia ouykpouon pe
Tov Tiplovodioko. Mptv arod KAOe kot va
odiyyete ek véou TIq Bideg aodpAaAlong Tou
TEPUATOG.

6. Aettoupyia

6.1 MAaytotopn] 90° kat TEPLOTPEDOUEVOG
naykog epyaciag 0° (ewova 1-3, 10)
>e TAATOG KOt G £wg Tiep. 100 mm prtopei va
aocdaAloTel n Aettoupyia EAENG TOU TIPLOVIOU UE
™ Bida aoddaAiong yla odrjynon €AENG (24) otnv
Ttiow B€on. Edv To MAdTog KoTm|g uttepPaivel
Ta 100 mm, Tipemel va rpooéfete Twg n Bida
aocddAlong yla tnv odrynon €AENG (24) mpemnet
va eivat xaAapn kat n kedpaAn TG Pnxavnig (4)
va Kiveital eAevbepa.
o O®¢gpTe TNV KEPAAN TNG UNXAVNAG (4) oTNnV
endvw Bgon.
°  Impw&te TNV KEPAAT TNG UNXavng (4)
ot xelpoAafn) (11) mpog ta micw Kat
evdexopEVWG achaliote Tnv oTn B€on autn.
(avaAoya pe To TTAATOG KOTINAG)
®  Akouurmote To EUAO TIoU BEAETE Va
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KoWete otov 0dnyo (11) kat mévw otov
TneploTpedOUEVO TIAYKO (17).

®  AocdaAioTe TO UAIKO PE TO GUOTNUA
oLOPIENG (8) 0TO OTEPEWHEVO TIAYKO (18)
yla va anopUYETE TNV HETATOTILOT KATA TN
Sldpkela Tng epyaciag.

® [ME&ote TO HOXAO amopavdaiwong (3) ya va
€AEUOEPWOETE TNV KEDAAN TNG UNXAVAG (4).

® [lieote TO SlOKOTTN EvepyoTtoinong/
arnevepyoroinong (2) yla va evepyoTiolnoeTe
TOV KIvnTrpa.

® >e otaBeporoinuévn odrynon €AENG (23):
Kvrote TNV KEDAAT) TNG Unxavng (4) pe
XEPOAaPN (1) opotdpopda kat e eAadpla
TIieon TPOG Ta KATW, HEXPL N TIPLOVOAda (7)
va KOYeL To KaTepYalOEUVO AVTIKEIIEVO.

® > OxL otabeporoinuevn odrynon EAENG
(23): TpaPn&re v KepaAr ™G unxavig (4)
MEXPL TEAEIWG UTTPOOTA KaL e TN XELPOAAPN
(1) xapnAwoTe TNV opodpopda TeAeiwg
P0G Ta KATW. Twpa oTpwETe TNV KEDAAT)
NG MNXAVIG (4) apyd Kat opoLopopda
TEAEIWG TIPOG TA THOW, HEXPL VA KOWELN
TIpLOVOAdpa (7) TeAeiwg To Katepyalopevo
QAVTIKEIUEVO.

® Metd ™ Angn g epyaoiag, dEPTe TIAAL TNV
KePAAN) TNG uNnxavngq (4) otnv enavw B€on
aKLvNTOoTIoiNOoNG Kat adrjote eEAeUBePO TO
SLOKOTITT EVEPYOTIOINONG/amMeVePYOTIoiNong
(2).

Mpocoxn)! Xapn oTo EAATPLO N XAV TTIETIETAL

ATUTOMATA TIPOG TA TIAVW, SNA. Unv adnoeTe

eAevBepn TN XePoAapn (1) uetd T AN g

KOTIMG, AAAA KIVNOTE TNV KEPAAT) TNG UNXAVNQ

(4) apyd kat pe eAadpld avTirieon mpog ta

EMAVW.

6.2 MAaytotoun 90° kat TEPLOTPEDOUEVOG
naykog epyaciag 0°- 45° (ewkova 1-3, 11)

Me To daAtoompiovo UTIOPEITE VO EKTEAECETE

Koteg amo 0° - 45° mpog Ta aploTepd Kat aro 0° -

45° TPogG Ta Se€Ld TIPOG TOV 0dNYO.
XaAapwaoTte Tov epLoTPedOpEVO TIAYKO (17)
pe Aaokdplopa g Bidag acdpdAong (14).

® [eploTpEYPTE TO TIEPLOTPEDOUEVO TPATIECL
(17) otnv emubupovpevn ywvia g
KAipakag (16) kat otepewoTte pe n Bida
akivnroroinong (14). To miplovi SlabeTel
B€oelg Kouumwuatog oe -45°, -30°, -22,5°,
-15°, 0°, 15°, 22,5°, 30° kat 45° é1ov propei
va KOUUTIWOEL 0 TIEPLOTPEPOUEVOG TIAYKOG
17).

®  Zavaodi&te T xepoAafr) acdpdaAiong
(14) yla va 0TaBepormoroeTe TOV
TeploTPEDOpEVO TIAYKO (17).

®  EKTEAEOTE TNV KOTIY) OTIWG TIEPLYPADETAL OTO
edadlo 6.1.

6.3 MwviacTn Toun 0°- 45° kat
neploTpePOEVOG TIAyKOG 0°
(ewkova 1-3, 12)

Me T0 TIplovL KABETNG KOTING Wrtopeite va

EKTEAEOETE PAATOEG KOTIEG TIPOG TA APLOTEPA

kat 6e€la armd 0°- 45° mpog TNV emipavela

gpyaociag.

®  AMOCUVAPUOAOYNOTE EVOEXOUEVWG TO
ovotnua cVoPLENG (8) 1) ToroBeTROTE TO
OTNV AMEVavTL TTAEUPA TOU TIAYKOU £pYACIAS
(18).

o Od¢gpTe TNV KEPAAN TNG UNXAVNAG (4) oTNnV
endvw B¢on.

®  >TalBePOTIO|OTE TOV TIEPLOTPEDOUEVO
nidyko (17) otn B€on 0°.

® H pubuion g ywviag otnv KedaAr Tng
UNXaVvNG KAl 0TO TEPKA YLa KOTIT) UTtd ywvid
yivetal onwg meptypddetal ota edadia 5.5,
5.6.

®  EKTEAEOTE TNV KOTIY) OTIWG TIEPLYPADETAL OTO
edadlo 6.1.

6.4 MTwviaocT Toun 0°- 45° kat
nePLOTPEPONEVOG TIAYKOG 0° - 45
(ek.1-3,13)

Me 10 dpaAtoompiovo propeite va ekTeAECETE

KOTIEG UTIO YwVid TIPOG Ta aploTtepd arod

0°- 45° kat 6e&la amo 0°- 45° Tipog v

emiddvela epyaciag, He oUyxpovn pUBULOT TOU

TepLoTPEPOUEVOU TIAYKOU £PYACIAG TIPOG TO

TEPHa armo 0°- 45° ipog ta aplotepd ) 0°- 45°

npoq Ta 6e€1d (STA) paAtookor)).
ATIOCUVAPHOAOYTOTE EVOEXOUEVWG TO
ovotnua cVoPLENG (8) 1) TorobBeTOTE TO
OTNV AMEVavTL TTAEUPA TOU TIAYKOU £pYACIAg
(18).

®  O¢gpTe TNV KEPAAN TNG UNXAVNAG (4) oTNnV
endvw B¢on.

®  XaAapwoTe ToV TIEPLOTPEPOUEVO TIAYKO (17)
ue Aaokdplopa g Bidag acdpdAiong (14).

®  Me n xewpoAapn (1) pubpiote Tov
TeploTPEdOpEVO TIAYKO (17) oTnVv
embupovpevn ywvia (BAETe kat e6AdLo 6.2).

®  Zavaodi&re T Bida acpdaAiong (14) ya
VO 0TUBEPOTION|OETE TOV TIEPLOTPEDOUEVO
TdyKo.
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® H puBuion Qg ywviag otnv kedaAr Tng
UNXAvnG KaL 0TO TEPKA YLa KOt UTtd ywvia
yivetal 6mnwg meptypddetat ota edadia 5.5,
5.6.

* EkteA€éoTte TNV KOt OTIWG TIEPLYPAPETAL OTO
edadlo 6.1.

6 5 ‘'Oplo Baboug komrig (€1K. 3)
Mrmopeite va puBpicete 10 fAB0g KOTNG
adlaBdabunta pe m Bida (27). Pubuiote
To embupovpevo BAadog pe Bidwpa pog
Ta péoa i pog ta e§w g Bidag (27) kat
EavaodiEre maAL to ma&uddt otn Bida (27).
*  EA€yEte TN pubUION e SOKIUACTIKN KOTI.

6.6 ZAK0G CUAAOYYIG POKAVISIWV (EIK. 2)

To mipLdvL givatl eEOTIAIOMEVO e OAKO Yla TN
GUAAOYTY) TWV POKaVISIWV (22).

O 0dkog GUAAOYNG TWV POKaVISIWYV (22) propei
va adelaoTel ano To GePUOVAP OTNV KATW
TIAEUPA.

6.7 AVTIKATACTAOT] TOV TIPLOVOSioKOU
(ewova 1, 15-17)

® Kivduvog! BydAte 1o Buopa amno tnyv mpida
Yla va amokAeioeTe pia katd AaBog ekkivnon
NG MNXavrG.

* [Mpoooxn! Na ¢popdte yavtia ya va
anodUYETE TPAVHATA KATA TNV aAAayr) TOU
TIPLOVOSIoKOU.

®  AvoiEte pe otavpokatodfido  PBida (41)
OTNV KEPAAR TNG HNXAVAG.

*  >mpwéte TNV TAAKA-KAAUpUA (42) TTpog
Ta enAvw, €101 WOTE va eivat duvatn n
mpoofaocn ot Bida g pAAvTaG.

® Me 10 éva x€pL TEDTE TNV Ppayr| Tou
a&ova Tou TipLoviov (5) Kat PE To AANO XEPL
ToToBeTOoTE TO KAELSI AAAeV (13) on Bida
™g dAAvTlag (31).

* [l&ote yepd otn Ppayr) Tou agova Tou
Tploviov (5) kat otpite TN Bida Tng
dAavtdag (31) apyd degldéotpoda. Metd ano
TO TIOAU Wia TIEPLOTPOPT) KOUUTIWVEL N dpay)
Tou agova Tou Tiptoviov (5).

® Me Aiyn ieploooTepn SUVAUN XAAAPWVETE
Twpa deElvotpoda T Bida g dAAvtlag
(31).

*  ZeBdwote  Bida dAavtdag (31) TeAeiwg
TIPOG TA €W KAl adALPETTE TNV EEWTEPIK)
dAavtda (32).

*  Adaipeote TNV TIplovoAdua (7) ard tnv
eowTePLKT) GAAVTIa Kal Tpafn&te Tn Tpog
TA KATW.

* Kabapiote mpooekTika TNV Bida dpAavtlag
(31), TV e&wTepkr) AGvTa (32) Kat TNV

£0WTEPIKT) PAAVTLQ.

® TomoBetoTe TOV VEO SioKO TOU TIPLOVIOU (7)
oTnV avtioTpodr| oelpd Kal oHIiETE TOV.

® Tpoooxn)! H Ao&n TAeupd KOt G TWV
SovTiwv, dnA. n KatevBuvon TePLOTPOPNG
NG TPLOVOAANAgG (7), TpETel va cupdwvei
Ue TNV KatevBuvon Tou BEAoug Tdvw oTo
TepifAnua.

*  Impwé&te TNV MAAKA-KAAUPUA (42) Ttiow oTnv
apxIKT) B€0n Kal oTEPEWOTE TNV e TN PBida
(41).

® T[lpotov apyioete AAL va epyAeoTe e TO
TIPLOVL, va EAEYEETE TNV AEITOUPYIKOTNTA
TWV CUCTNUATWYV aohaAeiag.

® Tpoooxn)! Na eA€yxete PeTd amd Kabe
aAAayn Tou TIPLovodicKou, eAV KiveiTal
eAeVBepPQ 0 TIPLOVOSiIoKOG oe KABEeTN BEa,
Kabwg Kat pe KAion 45° otov dyko (12).

® T[poooxn! H aAAayr) kat eubuypdppion Tou
Tplovodiokou (7) TIpETEL va eKTEAEOTEL
owoTdA.

6 8 Metagopa (eik. 1-3)
Zavaoodifte ) Bida aopdaiiong (14) yua
VO 0TUBEPOTION|OETE TOV TIEPLOTPEDOEVO
nayko (17).

® XelploTeite TOV HOXAO amopavtdAwong (3),
TUEOTE TNV KEPAAR TNG UNXAVAG (4) TIpog Ta
KATW Kal acdpaAiote pe PouvAdvL acdAAlong
(25). Twpa TO TIPLOVL Elval HAVOAAWHUEVO
OTNnV Katwtepn B€on.

®  AoddAion g Aettoupyia €AENG TOU TIPLOVIOU
ue T Bida aocpdAiong ywa odrjynon €AENG
(24 ) otnv Tiow B€om.

® Na petapepete TN Pnyavr) padi pe Tov
mdyko (18).

* Ta va EavaotioeTe TN Unxavr), akoAoubrote
TG 0dnyieq oto €6ddlo 5.2.

6.9 Aettoupyia A€lep (eik. 2)
Evepyoroinon: Kivijote Tov S1aKomtn
gvepyoroinong/amnevepyoroinong Aainlep

(87) otn B€on ,I“ yla va evepyomooeTe TO
Aaindep (35). Zto emnegepyaldpevo avTIKEUEVO
TIpoBAAAeTal pia ypapun Aaindep, ou deixvel T
™V akpPry Sladpopr) TG KOTmG.
Antevepyoroinon: Kivrjote Tov S1akoTt
gvepyortoinong/anevepyoroinong Aainlep (37)
otn 6¢on ,,0.

Pu6pion tou Aaindep: Me eAacdpu avotyua
TwV BOWV Prtopei av xpelaoTtei va pubuLoTel To
Aainlep. MeTd amo Tnv eKTEAEON TNG PUOKLONG
odiEte MAAL TIG Bideq. Mpoooxry! Mn kottdte
artevbeiag oto dwg Tou Aainlep!

AAAayn Tng pnatapiag: MpooéEte va eival
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arevepyoronuevo to Aainlep (35). Aplapeate
TO KATAKL TNG ONKNg pratapiwv (40). Apaipeote
TIQ HETAXEIPLOPEVES Kal ASELEG UTaTapieg Kat
TomoBeTroTe vees (2 x 1,5 Volt Turou RO3, LR
03 Micro, AAA). lMpogc€€te KaTd TNV TOTIOOETNON
N owoTr) B€0n TWV MOAWYV TWV UIATAPLDV.
EnavakAeiote n Orikn pnatapuwv.

6.10 AtOCUPGON HITATAPLWV

MNapadwoTe TN cuokevacia yla avakUKAwon
PN oto TieptBAAAov. MNpoogEte TN cwoT
QAVOKUKAWOT) avaioya Je To UAKO. Ot yratapieg
Va unv TETIOUVTAL 0TA OIKLAKA ATIoPPIUpaATa.
KdBe katavaAwtng umoxpeovTal ano To VOO,
va rapadidel TIg yratapieq oe onueia CUAAOYNIG
UIaTapLwyV. 2TEIATE TIG HETAXELPIOPEVES
pratapieg otnv etaipia iSC GmbH, Eschenstra-
Be 6 in D-94405 Landau. Ekei eivat eyyunuévn n
owoTn andéoupor) Toug.

7. AVTIKATAOCTAGCT] TOU aywyou
oUVSEONG ME TO SikTUO

Kivéuvog!

Edv iaBet BAAPN To KAAWSLI0 oUVSeEON TNG
OUOKEUNG e To SiKTuOo, TIPETIEL TIPOG aroduyr
KivéUvou, va avtikataotabei and Tov
KOTOOKEVUAOTN 1} TO TUAUA TOU €EUTMPETNONG
TEAATWV 1) artod TtapopoLa eEEISIKEUPEVO
TPOOWTIO.

8. Kabapiouog, cuvtripnon kat
mapayyeAia avtaAAGKTIKWV

Kivéuvog!
Mpwv armd dAeg TIq epyacieg TomobETNONG va
Byadete to dIg amd v mpida

8.1 Kabapiopog

® Na kpatdte 600 110 EAEVOEPQ ATIO OKOVN
KalL akabapaoieq yivetal Ta cuoTrpata
TPOO0TAGIAG, TIG OXIOUES EEAEPIOMOU KAL TO
KEAUPOG TOU HOTEP. ZKOUTTICETE T OUOKEUT
He éva kabapd Tavi, 1) kabapioTe To pe
TIETIEIOPEVO AEPA OE XAUNAN TiEOT).

® >yvioToUue va Kabapilete Tn CUCKELN)
auEoWG META ard Kabe xprion.

* Na kaBapileTe TN CUOKELT) TAKTIKA E Eva
vwrtd avi kat Aiyo paAaké oamouvt. Mn
Xpnolpotoleite KaBapLoTIKA 1y SIAAUTEG,
ylati dev amokAeieTal va KataoTpEWouv TV
emidavela TG cuokeung. MNpoogEte va unv

TIEPAOEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUOKEUNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKY) CUCKEUT)
av&dvel Tov kivduvo nAektpomAnéiag.

8.2 Wrjktpeg

2 e TIEPIMTWON UTIEPBOALKOU GYTHATIOMOU
oruvOnpwv va eAeyxBouv oL PYHKTpeg ano
e€eldlkeupEvo nAekTpoAodyo. MNMpocoxn)! H
AVTIKATAOTAOT TWV WNKTPWYV ETUTPETETAL VA
yivel pévo amno eEelSIKEUIEVO NAEKTPOAOYO.

8.3 Zuvtnpnon
2T0 ECWTEPLKO TNG CUOKEUNG SEV UTIAPXOUV
eEaptnpata mou Xpeldlovtal cuvTrpnon.

8.4 NapayyeAia avTAAAAKTIKWYV Kal
a&eoovap:

Katd v napayyeAia avTaAAaKTIKWV va

avadeépete Ta €ENG:

® TUmMOG TNG OCUCKELNQ

®  AplBuog eidoug TNG cuokeunq

®  AplOuodg TAUTIONG TNG CUCKEUNG

®  AplOuodGg avtaAAaKTIKOU

Oa Bpeite TIq LOXVOUOEG TIUEG Kal TIANpodopies

oTtnV lotooeAida www.isc-gmbh.info

anoTéAeopa NG epyaciag

0ag 6Ag CUVICTOUNE

ageocoudp avwTePNS
E nootnTag tng kwb |

www.kwb.eu

welcome@kwb.eu

ZupBovAn! Ma éva kaAo

9. AlaBeon oTa amoppippaTa Kot
ETAVAXPNOLLOTIONGoN

H ouokeur) BpiokeTal o Hia cuokeuaoia pog
aroduyn UV Katd ™ petadopd Autin
ouokevaoia aroteAeital anod MPWTeS UAES

Kal €TOL UIopel va emavaypnolporomoei 1 va
avakukAwBei. H ouokeun kat ta e§aptmpatda mg
artoteAovvTal anod Siddopa VAIKA, OTiwg TL.X.
HETAANO Kal TIAAOTIKA UAIKA. Agv eTiTpETETAL

n anéppuPn EAATTWUATIKWY CUOKEUWV OTA
OIKIOKA amoppippata. Zwotr anodppun ivat

N Mapadoon o€ KATAAANAA KEVTPA GUAANOYNG
LETAXEPLIOPEVWYV CUOKEUWV. EaQv dev yvwpileTe
TIOU BpioKETAL TIAPOOLO KEVTPO CUAAOYNG
UETAXEPIOPEVWV CUOKEUWYV, PWTAOTE 0N
Sloiknon g Koo TNTAG 0agG.
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10. ®VAagn

Na diatnpeite Tn cuokeun katl Taageooudp
NG O€ OKOTEWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TTAyeTo,
Kat pakpld aro radid. H davikn 6eppokpaaia
arofnkevong eivat petagu 5 kat 30 °C. Na
PUAAEETE TNV NAEKTPLKT) 0AG CUOKEUT) OTNV
TIPWTOTUTIN CUOKEVATIA TNG.
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iﬁ‘

Mévo yia kpdtn-péAn g E.E.
Mn meTdte TIg NAEKTPIKEG CUOKEVEG OTA OlKlakAaroppippatal

2Uupdwva pe TV eupwriaikn Odnyia 2012/19/EK yia andopBAnTa eldwv NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
€EOTTALOMOU Kal TNV EVOWHATWOT) TNG o€ €BVIKO dikalo, TIPETIEL 1 TIAALEG NAEKTPIKEG CUOKEVEG Va
OUYKEVTPWVOVTAL KAl va TIapadidovTal yla avakuKAwoT) GLAIKT) yld To TIEPIBAAAOV.

EvaAAakTiki) AUon avakUKAwoNG avTi yla emoTpodn)

O 1810KTATNG TNG NAEKTPIKNG CUCKEUNG UTIOXPEOUTAL AVTI TNG ETOTPODNG VA CUMUBAAEL 0T CWOTY)
QAVOKUKAWOT) € TIEPITTWOT) TIou eV ouveyidel va XPnOoLUOTIoLEL TN ouoKeLT). H TtaAld cuokeur) propei
va rapayxwpnbei o€ KEVTPO ETOTPODNG NAEKTPIKWY CUCKEUWV HE TNV £VVoLld TWV EOVIKWV VOUWV
QAVOKUKAWONG Kal Slaxeiplong amoBARTwy. Aev cupneplAapBavovTal Ta TUUATA TIAALWY CUCKEUWV
KaL Ta BondnTikda oTolxeia Xwpig NAEKTPIKA eEapTrATA.

H avatunwon 1} ortolacdnrote AAANG HOopdN§ avanapaywyr) TG TEKUNpiwong 1 AAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avapEPOVTaL OTA TIPOIOVTA, AKOWN KAl ATIOCTIAOHATIKA, ETUTPETETAL HOVO UE
pntn ouykatdBeon g iISC GmbH.

Me emudUAaEn TEXVIKWYV TPOTIOTIOINCEWV

* To mpoidv avtarokpivetal oTIg arnattioelg Tou ipoturou EN 61000-3-11 kat urtokeltal o€ e181koUg
0poug cLVSEONG. AUTO onuaivel TwG SV ETITPETIETAL 1 XP1ON e oUVOEDT) OE OTIOLAdN|TIOTE,
eAevBepa emAeydueva onueia.

® Yné duopeveig OUVONKEG N CUOKEUN UTTOPEL Va TIPOKAAETEL SIAKUUAVOELG TNG TAONG.

*  To mpoidv TpoopileTal ArmoKAELOTIKA KAl LOVO Yia ONueia oUvEeoNG a) LE HEYLOTN ETUTPETIOUEVN
avtiotaon diktuou Z sys = 0,25 +j 0,25 Q 1} B) pe eAdxloTn ikavdTnTa dopTiou dapkeiag Tou
Siktuou 100 A avd ddon.

®  >av xpnotng npeEnel va eEaodaioeTe, ev avAyKeL LETA amd cuVEVVONOT) LE TNV apuodla
€TIXEIPNON TIAPOXNG NAEKTPIKNG EVEPYELAG, TIWG TO ONHEi0 oUVSeEONG, 0TIV BEAETE Va
XPNOLUOTIO|OETE TN CUOKEUT| 0AG, TIANPOL AUTEG TIG ATAITHOELG a) Kat B).
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Evnuépwon yia to o€pPig

2 OAEG TIG XWPEG TIOU AVAPEPOVTAL TNV EYYUNOT EXOUHE apuddla ouvepyeia TTou cuvepyadovTal
padi pag, n dlevbuvon Twv oToiwV TIPOKUTTTEL Ao TNV yyunor). Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal o
5146e0T) 0aG Yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1} a§eooudp 1 yla TNV ayopd avaAwoLuwy.

Mpooggte &TL TN cuoKeLT) AUTH Ta aKOAOUBa EEAPTIUATA UTIOKEVTAL OE KOLWVT) HOPp0od 1) OTL
XpetagovTal Ta akdoAouba avaAwaoiua.

Katnyopia Napasdetypa
DOepoduEva eEapTripaTa® Wnktpeg
AvaAwotua VAIKG/avaAwotya Tuipata® Aiokog
EAAeipelg

* &gV CUUTEPIAQUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUoKeuaoiag!

2 TIEPIMTWON EAATTWHATWY 1 OPAAUATWY 0AG TIAPAKAAOUHE VA SNAWOTE TNV TIEPITTTWON OTO
ivrepvet oto www.isc-gmbh.info. Mpoo€&te va meptypdPete pe akpifela To ohAApa Kat amaviioTe
OTIG OKOAOUBEG EPWTNOELG:

® Aerolpynoe owoTA N CUCKELT 1) EiXE ATIO TNV ApXN KATOL0 EAATTWUA?
*  Mnmnwg pooegate KATL TIEPiEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWHA (CUUTITWHA 1) BAAPN)?

* [lowa SuoAeitoupyia MapaTnpeital 0Tn CUOKELT (KUPLO CUUTTTWHA)?
Meptypawete autr T SucAettoupyia.
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Eyyunon

AELOTIUN TIEAdTION, Q&LOTIUE TIEAATN,

TA IPOIOVTA HaG UTIOKELVTAL OE auoTnpo EAeyxo ToloTnTag. EAv n ouokeur) autr) ap '6Aa autd

Kamote dgv Aettoupynioel Ayoya, AUTIOUHACTE TIOAU KAl 0aG TIAPAKAAOUE Va arnoTaveeite Tpog To

TUNMA pag eEurnpETnoNg eAatwy otnv SlevBuvon Tou avadEpeTal oTnV KApTa autr). Euxapiotwg

eipaote kalt TNAepwvika otn Stabeor| oag oTov aplopd o€pPig TTou avadEPeTal TNV KAPTaA €yyunong.

MNa mv a&iwon g eyyunong loxvouv ta &ng:

1. Autoi oL 6pol eyyunong loxUouv HOVO Yl KATavaAwTeG, SnA. yld GUCIKA TIPOOWTIA TIOU SV
XPNOLOTIOUV TO TIPOIOV AUTS OUTE YA EMTAYYEAUATIKOUG OKOTIOUG OUTE Yla AAAN ave&dptntn
anaocxoAnon. Autoi oL 6pot eyyunong pubpifouv IPOcHETES TIAPOXEG EYYUNOTG TIOU UTIOGXETAL O
IO KATW KATAOKEVAOTNAG TIEPAV TNG VOULUNG €YYUNONG OTOUG AYOPACTEG TWV VEWV GUOKEUWV
Tou. Agv BiyovTal amo Tnv €yyunaon autr ot VOUIUES aglwoelg oag eyyunong. H eyyunon pag cag
TIapEXETAL SWPEAV.

2. H eyylnon emnekteiveTal AMOKAEIOTIKA KAl HOVO 0€ EAATTWHATA G Hia CUGKEUT] TOU TILO KATW
KOTOOKEUAOTH KAl TIoU adopoUV EAATTWHATA UALKOU 1) KATAOKEUNG KAl TIEPLOPIfeTal aTd TNV Kpion
Hag OTNV anoKataoTaon auTwV TwV EAATTWHATWY TNG CUCKEUNG 1§ OTNV AVTIKATACTACON TNG.
MapakaAovpe va TIPOCEEETE TIWG Ol CUOKEVEG HaG SEV TTIPOOoPIovTal yid ETIAYYEAUATIKT,
Brotexvikn 1) Blopnxavikr) xprion. MNa to Adyo auto dev ouvdmnteTal cupacn eyyunong oe
TEPITTWOT) KATA TNV OTIoiA ) GUOKEUT XPNOLOTIOmBnKe Katd tn Sidpkela Tng eyyunong oe
BLOPNXAVIKEG 1) BLOTEXVIKEG ETIXELPTIOELG 1) EAV EKTEONKE O€ TIAPOUOLA EVTATIKT) XPT0M.

3. Ano v eyyunon pag ealpovvtal Ta €E1g:

- BAABeg NG ouokeung Tou odeilovTal og Pn TriPnom Twv 0dnylwv cuvapuoAdynong 1 oe

OXL CWOTH €YKATACTAQT), U1 Tr)PNom TwV 0dNYLWV Xpriong (0Twg T.X. oUVOEDN 0 ECHAAUEVN
Tdon 1 oe AdBog €idog peATOG) 1) OE [N TIPNOT TWV OPWV CUVTHPNONG Kal achaAeiag 1) oe
TEPIMTWOT) €KOEONG TNG CUOKEUNG O ACUVNOLOTEG KAIPIKEG CUVONKEG 1) o EAAeWNn PpovTidag
KaL CUVTHPNONG.

- BAABeg NG cuokeung Ttou odpeilovTal € KATAXPNOTIKY] 1] E0DAAPEVN XPrion (OTIWG TL.X.
unEPdOPTWON TNG CUCKEUNG 1] P10 KN EYKEKPILEVWYV gpYaAeiwV 1} aeooudp), oe eicodo EEvwv
QAVTIKEIWEVWV 0TI OUOKEUN (OTIWG TL.X. AUMOG, TIETPEG 1) OKOVN, PAAPEG peTadopdg), doknon Biag
1 &€vn enepBaon (6Mwg Tt X. BAARN ard mrwon).

- BAABeg NG cuokeung 1) TUNUATWY TNG CUCKEUNG TTIou odeidovTtal og ouvrn 1) duoikr) dBopd.

4. H dudpkela NG £yyunong avépyetal oe 24 urveq kat apyidet améd tnv nuepPoUnvia tng ayopdg g
ouokeung. Ot a&lwoelg eyyunong TpEMeL va eyepBouv Tiptv Tn Angn g Slapkelag tng eyyunong
€vToG SUo eBSOoUASWYV amo TNV SLAmicTWOoN ToU EAATTWHATOG. ATIoKAEiovVTaL A§UWOELG EYYUNoNg
META TNV TIAPod0o TNG SLAPKeELag TNG £YyUNnong. H emiokeun 1 n avtikataoTaon Sev cuvendyetat
TNV EMEKTAON TNG SIAPKELAG TNG EYYUNONG OUTE TNV vEA €vapén Tng Slapkelag Tng eyyunong
YL TN CUOKEUT 1] YLa EVOEXOUEVWG XPNOLHOTIOMBEVTA VEA AVTAAAAKTIKA. AuTS LloXUEL KAl OTNV
TepinTwon c€pPIG el TOTIOU.

5. Ta v agiwon g eyyunong mapakaAoUpe va SNAWCETE TNV EAATTWHATIKT) 0AG CUCKEUT) OTO:
www.isc-gmbh.info. Na €xete padi cag tnv anddelgn g véag ouokeung. Ot CUOKEVEG TIOU
anooTéANovVTAL XWpIG anodei&elg kat Xwpiq mvakida oTolxeiwv, amokAgiovTal ano tnv eyyunon
AOyw pn duvatotnrag ta&vopnong. Eav To eAdttwpa kaAumteTal arno v eyyunon, 6a cag
emoTpadel AUECWG EITE N ETILOKEVACEVT CUCKEUT) EITE pia KAVOUPYLA CUCKELT).

Euxapiotwg emiokeudloupe EAATTWUATA TNG CUOKEUNG EVAVTL TIANPWUNG, EAV TA EAATTWHATA AUTA
Sev KaAuTTovTalL amo TNV gyyunon. lNa 1o okotd auTtod TIAPAKAAOUE VA OTEIAETE TN CUCKEUT) 0TN
Slevbuvon Tou o€PPIG Hag.

Ma avaAwoiua Kal og TEPITWOoN TIoU AEIMoUV €E0PTIATA TIAPATIEUTIOULE OTOUG TIEPLOPLOMOUG AUTNG
NG £yyUnong ocVUdwWVaA e TOUG TIANPOPOPIE] GEPRIG AUTWV TWV 0SNYLWV XPHoNG.
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ISC GmbH - EschenstraBBe 6 - D-94405 Landau/lsar

D

GB
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NL

DK
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FIN

EE
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SK

Konformitatserklarung

erklart folgende Konformitat gemaB EU-Richtlinie und
Normen fiir Artikel

explains the following conformity according to EU directi-
ves and norms for the following product

déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l'article

dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e
le norme per l'articolo

verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

declara a seguinte conformidade, de acordo com as
diretiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfor af
EU-direktiv samt standarder for artikel

forklarar féljande dverensstdmmelse enl. EU-direktiv och
standarder for artikeln

vakuuttaa, etté tuote tayttaa EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset

téendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
vydava nasledujici prohlageni o shodé podle smérnice EU
a norem pro vyrobek

SLO potrjuje sledec¢o skladnost s smernico EU in standardi za

izdelek
vydava nasledujtice prehlasenie o zhode podfa smernice
EU a noriem pre vyrobok

PL
BG
Lv
LT
RO
GR
HR
BIH

RS

EU

deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z
nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.
[ileKnapu1pa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBME CbINIACHO
[JvpexTnea Ha EC 1 HopmK 3a apTuKyn

paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem
apibudina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés normoms
declara urmétoarea conformitate conform directivei UE si
normelor pentru articolul

SnAwveL TV akdAoudn cuppdpdwon cupdwva PE TNV
Odnyia EK kat Ta pdTUTA yla TO TIpoiov

potvrduje sljede¢u uskladenost prema smjernicama EU i
normama za artikl

potvrduje sljede¢u uskladenost prema smjernicama EU i
normama za artikl

potvrduje sledecu uskladenost prema smernicama EZ i
normama za artikal

RUS cnepytowmm yaoctoBepaeTca, YTO cneaytolme npoayKTbl

COOTBETCTBYIOT AMPEKTMBaM 1 Hopmam EC

UKR nporosoluye npo 3a3HaueHy Hi#Ye BinoBigHICTb BUPOGY

MK

TR

N

IS

AVpeKTVBam Ta cTangaptam €C Ha BUpi6

ja nsjaByBa cnegHata COO6P3HOCT COMAcHO
EY-avpeKTBata M HOpM1TE 3a apTUK/N

Urtini ile ilgili AB direktifleri ve normlan geregince asagida
aciklanan uygunlugu belirtir

erkleerer felgende samsvar i henhold til EU-direktivet og
standarder for artikkel

Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla véru

H  acikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkez6 konformitast jelenti ki
Zug-, Kapp- und Gehrungsséage TC-SM 2531/1 U (Einhell)
[J2014/29/EU [x] 2006/42/EC
[[]2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex Iv
Notified Body:
[J2014/35/EU Reg. No.:
[]2006/28/EC [[]2000/14/EC_2005/88/EC
[x] 2014/30/EU E Annex V
Annex VI
D 2014/32/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/53/EC P = KW; /@ = cm
D 2014/68/EU D Notified Body:
2012/46/EU - (EU)2016/1628
D (EU)201 6/426 Emission No.:
Notified Body:
[ (ev)2016/425
[x]2011/65/EU

Standard references: EN 61029-1; EN 61029-2-9; EN 60825-1;
EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-11

Landau/Isar, den 18.10.2018
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ot g

Weichselgartner/dene%l-Manager
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